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FEE DE ERRATAS.

PAG. 47. lin. 34. una , lee un. Pag. 49* Un» *©• Sud-uftc Jee Sud-oefte.
Pag. jo. lin. 29. biitin 9lee fcoton. Prg. 65. lin. 12. prt flcrnaciones, les 

poíhaciones. Ibid. lin. 17. lo mifmo. P.ig. ¿7.lin. 24.Buoncria ,/cr Buhone
ría. Pag.77. Hn. 7. profterraciones Jee poftraciones, lbid. lin. 10. lo mifmo. 
Pag.119. lin.34. vida, /cevifta. Pag.i26. lin. 18 Ja dccoiacion, lee el decoro. 
Pag. 130. lin. 2. los,/celas, lbid. lin. 5. lo mifmo. lbid. lin. í. efla , lee eflán. 
Ibid.lin,i2. losJrrlas.Pag.i 32. lin.9. mormurar, lee murmurar. Pag. 144. lin. 4. 
desboca,lee defemboca.Pag.i jo.Iin.-j.Sudj/ee Sud-oeftc,Pag.i 7 í.liu.i4.muchos, 
lee muchas. lbid.Hn.17. otros, lee otras, lbid.lin.22.ramas, lee brazos. Pag. 171. 
lin. 29. y 32/los, lee las. Pag.219. lin.xx.cintura, lee cinto Pag.214.lin.30.blan- 
quizo, lee blanquizco.Pag.229. lin. x 1. Chívlito, lee Chorlito. Pag* 239. lin. 1 r.. 
corodenar, lee coordinar.Pag.2 5 2. lin, 32. efpefor, lee efpeiura. Pag, 279. lin. 7. 
m odigas, lee boñigas. Pag.279.Jin. uk. eípefor, lee cípc/ura. Pag. 283. lin. 16. 
tapa, lee tapan. Pag,284.1in.7.n)uúigas^ef bor igas.Pag.295 «lin. 15 .a, lee de.Pag. 
'29J. Kn. i7.Hyencs, he Hyenas. Pag.297.lin. 15. munlgas,/rebotigas. Pag. 3 00. 
Jin 9. Damieta,/ee Damiata.Pag. 302. lin.x 8. crece, lee cncímimtc. Pag. 303. 
lin.18. echaba, lee entraba Pag.304.hn.30. Famícia, lee Patriara. Tag. 3 i o. lin. 
24. akabuzes, lee arcaduzes. Pag, 316. lin. 11. y 14.P011 peo,/et Tcmpcyo. Tag. 
317. y 318. lin.9. y ó.Pcmpio, lee Pompe yo. P.g.333. Un. 1 3. m 01 murar, he 
murmurar. Pag.242. Jin. 20. laxaron, lee acolaron. Pag.345. !:n-10. Rouan, he 
Roan. Pag.345. lin.22. Rouan, he Rcan. Pag. 3 63. lin.4. fcif. Za he h ptrfície. 
Pag. 367. lin.3. rafagos, lee rafagas. Pag. 387.lin.2. ce mucho güilo , he mucho 
güito. Pag. 393.lin. 5. Provincia, lee Providencia,

He vífto eñe Tomo VI, de Curtas Ufantes ,y Curiofas , cf ritas de las
Wifsiones Eftrangeras di Levante por algunos Wilsicncros de la Ccnapahia de 
¡Jcfuff, y traducidas ¿el Idioma Francés al Cañellai q i or el l adre Liego LaCin, 
de ’a niiíma Compañía; y con tñas erratas correlpcnce ccn fu original. Madiid, 
J Noviembre 1 3. de 17 j 4.

Lie. 2). Manuel L;cardo 
de tifoera,

Corredor.General por fu Mngeftad.
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.' T A S S~ A.

DON Jofeph Antonio de Yárxa , Secretario del Rey nuef- 
tro Señor, fu Efcrivano de Cantara inas antiguo , y de 

Govierno del Confejo : Certifico , que haviendofe vifto por 
los Señores de él el Tomo VI. de la Obra intitulada : Cartas 
Edificantes, y Curiofas de las Mifsiones Eflrangeras , eferitas M 
Francés por los Mifsioneros de Levante , de la Compañía de 
Jefus , y traducidas al Efpañol por el Padre Diego Davin , de 
la mifma Compañía en fu Real Colegio de Nobles de efta Cór
te , que con licencia de dichos Señores, concedida á elle , ha 
fido impreíTo >• taflaron á fiete maravedís cada pliego , y di
cho Tomo parece tiene cinquénta, fin principios , ni tablas; 
que á efte refpeólo importa trefeientos y cinquénta marave
dís : y al dicho precio , y no mas mandaron fe venda, y qtifc 
efta Certificación fe ponga al principio de cada Tomo , para 
que fe fepa elá que fe ha de vender. Y para que confte lo 
firmé en Madrid á veinte y fiete de* Noviembre de mil feté- 
cientos cinquénta y quatro.

Don Jofeph Antonio YarzA.

CAK-



I.

A LOS REVERENDOS
PADRES JESUITAS.

A primera Carta del fexto To
mo, que ahora prefecto á Vs. Rs. 
no les parecerá menos edifica- 
tiva , que curiofa. Contiene va
rias obfervaciones , y particu
laridades guftofas ; y en cada

i, página pinta el Padre Ñachi fu tierna, y sb- 
M lida piedad. No dudo, que infpirará los mif- 
„ mos fentimientos de Religión en todos los que 
,, leyeren la Defcripcion de los Lugares mas San- 
,,tos3que hay en todo el Mundo ; y que nos 
,, traerá á la memoria lo qué en la Vida , y Paf- 
,, ñon del Salvador debe fer el fundamento de 

nueftras efperanzas en fu Mifcricordia.
El Padre Sicard en fu Carta nos da la 

Relación del viage , que hizo , en compañía de 
i, un Erudito de Italia, á los Defiertos de la Baxa 

Thebayda. Vifitaron juntos los celebres Monaf- 
térios de San Antonio , y de San Pablo , Padres 
de un numero prodigiofo de Anacoretas , que 
bufeaban en el Defierto un afylo á la inocen¿ 

» cia, ójm retiro para la penitencia. Su cm-: 
¿3 pico <fc Mifsiqnero ¿ que miro fiempre como,

cífen-



II.
;, eflencial á fu profefsíon , no le impidió exe- 
33 cutar las ordenes de fu Mageftad , continuan- 
33 do en bufear los antiguos Monumentos , y en 
33 examinar los que ha defeubiérto. en el Alto 3 y 
3) Baxo Egypto. El Plan 3 que nos embia de la. 
33 obra grande( que prepara)puede fervir de mo- 
33 délo á los que por fus grandes talentos pue- 
,, dan meditar Hiftoria femejante de fu País;. 
„ y nos da el mas alto concepto de fu precios 
33 h. obra,,

. 33 Verán Vs. Rs. en*las otras Cartas deí Pj*
33 dre Sicard fu profunda erudición 3 y fu incan^ 
„ fable trabajo. Su Carta ,. fobre el paífo mila¿ 
33 grofo de los. Ifraelitas, por. el MarRoxo, ferá, 
,, como efpero , de mucha. enfeñanza.. Anduvo el 
¿3 Padre, por los mifmos Lugares , teniendo íiem- 
„ pre en la manó la Efcrit'ura Sagrada. La con- 
33 formidad del Sagrado Texto, con la marcha 
„ de los Ifraelitas., nos.demueftra la puntual obe- 
,, diencia de Moysés , que cumplió á, lar Tetra las 
s> ordenes , que recibió ;del Cielo. Quien toma-?. 
S3 re el trabajo de leer los Capítulos' del Exodo/ 
„ en que el Señor, Dios de los .Exerciros ,pre£- 
,, crive á Moytcs el camino , que debe temar* 
„ no puede menos de admirar, y.reconocer el 
„ amor >, y les. cuidados paternos de la* Divina 
,j Providencia, para ton un Pueblo, que no cefsQ 
,, de'amar , no obftante fus. rebeldías , y la du-

re za de' fu corazón..
• Qtras muchas razones hallarán Vs. Rs. en-

,, lascarttedet mifmo Padre •> que le hacen me- 
re.ced.or dé, fus mayores elogios ey no podrían-, 
menos de IJen-aríe del mas..vivo dolor con ifui

muer-



ni.
„ muerte , fi no ha viera lido mas digna de una 
nJaa¿a jembidia , que de un trifte . fe.ntimientq. 
n.Müríó.:J!eno de méritos ,Martyr de'la caridad, 

con: las armas en-la mano , <;omo- buen Solda-
„ do. de ]efu-Chrifto , dando á fu exemplo la 

vida por el bien de fus hermanos , acometi- 
dos de .la pefte. La grande Obra , cuyo Plan

„ contiene efte. Tomo , fe perdió, en el camino, 
„ fin que fe haya podido averiguar adonde fue 
j, á parar. No fe omitieron las mas vivas dili- 
3>^encías para recobrarla ; pero todo ha íido 
3,háfta ahora en vano.. Sucedieron las amenazas 
J5álas promeffas , y no produxeron mejor efec- 
„to. Se puede quizá contar efta pérdida entre 

las mayores, que ha padecido la literatura de
^.muchos años á efta parte. Era el Padre Sicard, 

fégun los juiclofos Autores de las Memorias 
ác’.Trevbux, hombre que podía executarfuPlán,

,, y cumplir fu palabra. ,
,, En la 'Relación. í;.-que nos da en efte

;,Tomo de fu viage al Monte Synai , tan cé- 
,, lebre *en las Sagradas Letras , fe acabó de 

con vencer que no conduxo Moysés al Pue-
,, blo de Dios por otro camino , que por aquel 
,, que feñala en la Carta , de que ya he hablado. 
,, Merecen particular atención, fus obfervacio- 
j/nes fobre dos Monumentos célebres,de que 

habla el Exodo. Son la Roca , de la qual facó 
Moysés aquélla agua milagrofa , ¡y abundante, 
hiriéndola, por orden de Dios, con la Vara , y

,, el molde de la cabeza del Becerro de oro, 
,, que. adoraron los Ifraelitas en la aufencia del

Santo Legislador.
JÍH ¿ No



IV.
,, No me detengo en hablar de las otras 

p, Cartas, en que nos da el mifmo Padre la Re-i 
,, lacion de íu vi age á las Cataratas del Nilo, 
'„y de las Islas, que ha defeubierto entre el 
,, Egypto , y la Nubia. Nos enfeña los nom- 
,, bres de grandes Ciudades , fcpultadas deba- 
„ xo de fus ruinas , de antiguos Templos , y de 
„ fobervios Edificios , que fueron la admiración 
„ de la Antigüedad. Nada diré de fus Memorias 
,, fobre el Nitro , Sal Armoniaco , Marmoles., 
,, Hornos de Pollos , &c. porque no necefsi- 
„ tan de recomendación , ni de mayor clari-a

dad.
„ Las defcripciones de muchas Ciudades fa¿ 

mofas en la Hiftoria Sagrada , y Prophana, 
al mifmo tiempo qué divierten al Leótor con 
fus curioíidades , llenan el corazón de dolor,; 

„ y trifteza , al ver fu traftorno general, y la la¿ 
,,mentable mudanza , que en ellas ha caufado 

la heregia , y la infidelidad. Debo advertir, 
,, que refiero folamente, y no aconfejo el ufo 
,,de los remedios , que contiene la penúltima 
,, Carta i porque fon muy notables las altera- 
,, dones , que caufa en las plantas, y otros ve- 
>3 getables , la divcríidad de los climas: y mas 
„ que en otras cofas , fe debe atender en la rae- 
„ dicina , al pefo , medida , y otras varias cir- 
„ cunftancias. Sin embargo , en remedios exte-;

riores de poca, ó ninguna confequencia temi- 
,, ble,no dudo ,que varios de ellos producirán 
„ los alivios que fe defean; y pueden fcrvirde.

comprobación , los muchos remedios para do¿ 
ciencias, conocidos con el nombre de caferos.

« Que-



V.
5, Quedo, con el mayor refpeto, en la unión de 

fus Santos Sacrificiosj

Reverendos Padres,

$□ muy rendido , y obediente 
feryidor,

J- o.

AL



AL L E C T OR.

Contienen los feis Tomos, que tengo 
dados á la luz pública , diez y feis Vo

lúmenes Francefes de Cartas Edificantes , y 
Memorias de Levante: nueve de Jas prime
ras, y fiete de lasfegündas. Eftoy en animo 
de hacer algo mayores los Tomos figuientes, 
para que nadie fe affufte del gran numero de 
rótulos j y efpero dar lo que queda de efta 
Obra , tan aplaudida en el Orbe Literario, -en 
fiete , ó ocho Tomos.

Tenia animo de adornar cada Volumen 
con los Mapas, y Laminas mas neceífarios , y 
mas utilés, como puede echarfe de ver por el 
Tomo fegundo de efta Obra: mas por juftos 
motivos,y que fe dan bien á entender, he teni
do que fufpenderlo: quizá me lo agradecerá el 
Ledor, ó porque le cuefta menos la Obra, ó 
porque no fon de poco embarazo en un Li
bro. Digo , que lo fufpendi, porque mi in
tención ha fido , y es, de dár los Mapas, y 
Laminas nías curiofasen un Tomo Separa

do,



do, con el reclamo correfpondiente de Li
bros , y paginas. Haviendo fido los Mapas 
de efta Obra el original, por donde corri
gieron cafi todos los fuyos losGeographos mo
dernos, y haviendo el buen gufto introduci
do tanto fu ufo, y manejo , nunca me ha pa
recido precifo facar todos los que fe hallan en 
eílos Tomos, porque fuera multiplicar in
útilmente gafto , y trabajo ; pero fon muchos 
ios Mapas , que por Ungulares, y'pó? no ha
llarle fin grande dificultad , merecen tener fü 
lugar , y hacen falta a los Leólores juiciofos, 
que leen con cuidado, y atención. Me atre
vo á decir, que la Religión, miíma fe inte- 
reífa , en que íe- produzcan algunos de ellos, 
por la inteligencia , que pueden dar de la Sa
grada Efcritura ; y por las armas, que nos po
nen en la mano, contra los pretendidos ?rtheif- 
tas,y verdaderos Libertinos en fus coftum- 
bres. Fácilmente lo notara elLefíor en efie 
fextoTemo. Es tan varia,, abundante , y fe- 
léela fu erudición, que quizá no fe hallará
Volumen de fn tamaño , que fe le ¡guale: 
no hay clafie de Eruditos, que no halle en 
él que admirar , aprender, y agradecer: ni 
Chriftiano de alguna tintura de piedad , que 
no tenga mucho que alaba r, imitar, y defear. 

•-/ ' 3 So-



Sobre codo , los amadores de la noble , y 
venerable Antigüedad , hallarán muchos ali
cientes , para continuar con mas tesón fu 
aplicación, y eftudio. VALE.

. nota

En el primer Tomo,pag. ipi. lin. ip. 
donde dice 18o. leguas, leafc ochenta, ó cien 
leguas: afsi efta en el original.

car-



Pag. i.

EDIFICANTES , Y CURIOSA
ESCRITAS

DE LASMISSIONES DE LEVANTE 
por algunos Mifsioneros de la 

Compañia de Jefus.
CARTA DEL P. NERET,

Mifsionero de dicha Compañia en Syria,

&L, PADRE FLEURIAU , DE LA MISMA 
Compañia.

P A X CHR1ST1, 

Reverendo Padreando.

Ejor que nadie fabe V. R. que nueft 
tras Mifsiones de Syria han fido fiem-j 
pre el objeto de mi inclinación , y, 
cariño. Leyendo en el Noviciado 
las Relaciones de los trabajos dé. 
nueftros Mifsioneros en las dilata-.

tías Provincias de efte Reyno infiel, fenti en mi. 
Z'w.fzí A (a



1 Cartas ele las Mifsiones
fu poderofo aliciente. El fruto de fu Apoftolado; 
y el confuelo que tienen de caminar fobre las'hue- 
llas de Jcfu-Chrifto , me infpiraron íiempre las mas 
vivas aníias de feguir fus paífos , principalmente 
en la Tierra Santa , que tuvo por primeros Mifsio-; 
ñeros á Nucftro Salvador , y á fus Apollóles.

Me hizo Dios la gracia de confervar en mi tan 
amada , y prcciofa vocación los años,que enfeñé 
Jas Letras Humanas , y aprendí la Theologia. En 
ci tercer año de probación creció mucho , y acudí 
entonces á nucftro R. P. General, pidiéndole li-r 
cencía para dedicar toda mi vida á la falvacion 
de las Naciones , que habitan la Paleftina , y los 
otros Paifes de la Syria , tantas veces regados con 
Jos Pudores de Nucftro Salvador. No me olvido 
de los buenos oficios, que recibí de V. R. en efta 
oeafion, en orden á alcanzar la gracia, que tanto 
defeaba; y no palla día fin que me acuerde de 
mi bienhechor , quando ofrezco el Divino Sa
crificio.

1 Defeaba muy de verás otra nueva gracia en 
cfte País , y ha querido V. R. alcanzármela , con 
que ha aumentado la obligación que le. tengo. Mi 
Vocación para la Syria havia producido en mi co
razón el mifmo defeo , que alentó á nueftro 
Gran Padre San Ignacio deípues de fu converíion 
& viíitar los Santos Lugares, Dexe Ja Francia con 
gufto , y pafsé el Mediterráneo , con la efperan- 
za de ofrecer á Dios antes de mucho tiempo mis 
Oraciones en el Templo de Jerufalém,y al pie del 
Santo Sepulcro de nueftro Redemptor, Mis defeos 
han fido oídos: he viíitado la Santa Ciudad , don- 

fe cumplió el gran Myfterio de nueftra Redemp-
x cioh;



de la Compama de Jefas. j
tlon , y donde á cada palio fe defeubren nuevos 
objetos, que fon teftimonios muy tiernos del amor, 
infinito de Oíos por la falvacion de los hombres; 
Dichofo yo , fi tantos , y tan Santos Monumentos,1 
que he vifitado uno defpues de otro , y cuya me-i 
nioria refrefeo con frequencia , confervan en mi 
corazón el Efpiritu de piedad, y Religión , que inf^ 
piran.

Para cumplir con mi palabra ,préfento á V. R; 
la Relación de mi Viage , y efpero que la recibid 
ra como una mueftra de mi reconocimiento ; pero 
antes de comenzarla, debo advertir á V. R. qué 
fu cftylo llano, y fcncillo deberá todo fu decoro, 
a la dignidad , y fantidad de los Lugares , de qué 
voy á hablar. Nos embarcamos en el Puerto de 
Seyde , Ciudad marítima de Phenicia. Llamabafé 
antiguamente Sydón , y bien fabe V. R. que tcue-j
mos allí una Mifsion muchos años ha.

No falimos del Puerto fin haver hecho antc$
muchas tentativas, para entrarnos en Altamar. Mas 
nos forzaban los vientos contrarios á bolver á en-¡ 
trar todas las veces que intentábamos íalir , que^ 
riendo Dios en efta ocafion enfeñanne que debía 
fnjetar á fu voluntad la impaciencia , que tenia de 
llegar á Jerufalém, para afsiftir en la Semana San-: 
ta á la celebración de nueftros Auguftos Myfterios. 
En fin , el dia 7. de Abril de 1713. que era Lu-i 
nes de la femana de Pafsion,• nos hicimos á la ve
la con un tiempo muy favorable, y una compa
ñía de Peregrinos , qual la pudiera defear. La tar^» 
danza de la partida hizo mas vivo el gozo que tu- 
ve de verme en camino, para llegar al termina 
que tanto defeaba. • . ' • 7

A 2 Eafs



4 Cartas de las Mifsiones
Partamos la Corta de la Ciudad , la de Sarepta)

de Tyro , y del Cabo Blanco. Sarepta fue en otro 
tiempo una Ciudad grande , y Puerto de Mar ; pe¿ 
fo ya es tierra labrada , y paíTa por ella el cami-; 
no real para Tyro. Algunos trozos de mal empe
drado , y las reliquias de algunas cafas, que no ha 
acabado el tiempo de arruinar enteramente , in- 
dican una Ciudad, que fue copfiderable, y ya no 
exifte. Se pretende , que hacia un gran comercio 
de hierro , y cobre, y que de ellos ha tomado el 
nombre de Sarepta , el qual fe deriva de dos pa-< 
labras, una de las quales íignifica hierro, y la otra 
cobre ; pero ahora no hay raftro de tales metales. 
En el tercer Libro de los Reyes fe llama Sarepta de 
los Sydonios, porque era de la jurifdiccion de la Ciui 
dad de Seyde.

A algunos paífos de la antigua Sarépta s fe én¿ 
fcuentra en la orilla del Mar una pequeña Mezqui
ta , y los Chriftianos, y Turcos pretenden que fue 
el parage, donde obró el Santo Propheta Elias los 
dos iníignes milagros , referidos en el tercer Libro 
de los Reyes , Capitulo diez y fíete. El primero 
fue la multiplicación de algunas gotas de azeyte,; 
y de un poco de harina , concediéndolas Dios a 
las Oraciones del Propheta , para recompenfar la 
fee,y caridad de la buena Viuda,que notenien-» 
do para fu fubíiftencia , y la de fu hijo , en una 
larga efterilidad , fino efte poco azeyte, y harina, 
ofreció lo uno , y lo otro ai Propheta , para fo¿ 
porrer fu extrema necefsidad.
“ El fegundo milagro, fue la refurreccion del hijo 

íje la mifma Viuda. Yendo el Propheta á hofpe- 
¿arfe en fu cafa, halló al Niño muerto , y á fu

* ma-



de la Cowpañ i a dej eftiS.
madre fin confuelo : y movido de compafslon , leí 
tomó de las manos de la madre 3 le llevo á fu quar-j 
to: rogó por el niño 3 y le bolvió vivo a fu madrea 
Haciendo San Geronymo el Epitaphio de Santa 
Paula , dice : que efta virtuofa feñora yendo á vííh 
tar los Santos Lugares , fo hizo conducir á la pe-H 
quena cafa de la buena Viuda3 fituada cerca del 
Puerto de Sarepta , que havia férvido de pollada al 
Santo Propheta. La tradición de los Hebreos dice; 
que el niño refucitado fue el Propheta Joñas; en ef
te cafo , muy viejo feria quando predicó penitencia 
jtn la Ciudad de Ninive.

A tres quartos de legua de dicha Ciudad áyj 
tmá larga cadena de rocas 3 en las qualés fe han 
abierto algunas cavernas en forma de Cruz 3 que; 
tienen de profundo cinco 3 ó feis pies 3 con una en-: 
Xrada de poco mas de dos en quadro. No es fácil 
adivinar, qual haya rtdo fu ufo: los del País pre¿ 
tenden 3 que fueron hechas por antiguos folitarios,’ 
que fe retiraron á ellas fepultandofe vivos 3 parí 
penfar dia 3 y noche en la muerte. Mejor me fienta 
el parecer de los que pienfan 3 que fueron fepulcrosi 
¡deílinados para las perfonas mas diftinguidas de Sa-j 
repta. Sea lo que fefueífe 3 eftas celdillas, ó fepuN 
cros fe llaman ¡as Grutas de Adnorn. Defdelas gru¿ 
tas harta el Rio Eleutbero , nada fe enquentra , que. 
merezca atención : dicen que efte nace en el Mono
te Lybano, paífa por la Iturea , y la Galilea, y en¿ 
tra en el Mar de Phenicia 3 entre Sarepta 3 y la Ciu-; 
dad de Tyro 3 íirviendo de lindero á las tierras de¡ 
,Tyro j y Seyde, por lo qual ahora fe llama Kafemitbj^ 
que íignifica Diviíion.

Las diferentes rebueltas del Rio 3 que baña ej



6^ Cartas de tas Mifsiones
jiie' de *las Montañas Jo hacen muy rápido : la peíU 
cade Tortugas es allí en algunas temporadas del 
aña muy abundante, y lo hace apreciab e en el 
País; pero lo que da mas fama al Rio ,cs la hon- 
rofa memoria , que hace de él el primer libro de 
los Machabeos} donde fe. refiere , que acompañó el 
Iluftrc jonathás, hermano de judas Machabeo , al 
Rey Ptolomeo haffca la ribera de dicho Rio. En el 
mifino libro fe refiere cambien } que perfiguió efté, 
gran Capitán hafta la orilla á los Generales de 
Demetrio : que en fu precipitada fuga hallaron el 
medio de llegar al Rio , y de paliarlo. (cap, 11.
/ IZ-) v .. s

A tres, ó quatro leguas del Rio, y ánueve , &
'diez de Seyde , y en la mifma Cofta, llegamos á ef- 
tár enfrente de fyro , Ciudad que , como dice 
Ezcchiél , era en fu tiempo tan fobervia , que fe 
creían fus Ciudadanos con derecho de dar la ley á. 
todo el Mundo : tan rica1, que el oro, y la plata eran 
tan comunes en ella , como el polvo de la tierra: 
tan magnifica en fus edificios , que todas fus cafas 
eran otros tantos Palacios; y tan formidable por fu. 
guardia compuerta de los mas valerofos Soldados dé 
Perfia , Libia , y Lydia , que la tenían los Ertrange-. 
tos por invencible.

Confieífo 3 que no palfabá por mi imagina-, 
'pon s que hallaría ahora la Ciudad de Tyro tan 
magnifica como la pinta el Prophcta; pero efpera- 
ba por lo menos poder defcubrir algunas reliquias 
de fu antiguo efplendor refpetadas del tiempo. 
Me engañó, mi efperanza } viendo al contrario la 
deftruccion total, ó por mejor decir, viendo la ani-. 
JQFteon de UCiudad , tal como lo haviaprophe-
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tizado Ezechiél, largos años antes que fucedieíTe-4 
( ii. cap. x8.) Vi algunos montones de piedras, cá-f 
da una por fu lado, cubiertas de yerba , y arena ,far 
fíete, ó ocho defdichadas cavañas , que fírven 3e 
abrigo a los pobres Arabes, faltos de las cofas mas, 
neceífarias á la vida,

Bufqué en vano algún veftigio del fepulcro de 
Orígenes, que fubfíftia aun , dicen, en el onfceno 
íiglo. Afsi caftigó Dios el mal ufo, que hizo tan fo- 
bervia Ciudad de fus grandes riquezas , y poder, 
enfeñando á los hombres , quan peligrofa es una 
profperidad brillante , y no interrumpida, Atribu-: 
yen algunos Authorcs á efta Ciudad la honra de 
hav^r fus vecinos inventado el arte de eferivir , de 
teñir en purpura , y de navegar. No convendrán los 
Hebreos en el primer punto ,• pero en quanto á la 
tintura en purpura , y la navegación ,fino las han 
inventado ,fe les debe conceder la honra de haver-t 
las exercido , y perficionado los primeros , princi-i 
pálmente la navegación , la qual tanto contribuyó 
al gran comercio , que la enriquecía : y fu fituacion 
era muy comoda para ello , porque como dice el 
mifmo Propheta , eftaba en el corazón del Mar , efr 
to es, eftaba rodeada, y apartada del Contirtente 
como dofcientos paífos. !
eoAlexandro , como faben todos, la hizo Penirí-f 

fula, uniéndola á la tierra fírme por medio de un dD 
qucvpara rendirla afsi mas-facilmente, A una legua 
de Tyrofevé uno de los mas hermofos , y mas an-- 
tiguos .monumentos, que nos han quedado: y es< 
un pozo muy grande ,que faca todas fus aguas r y- 
en grande abundancia, del Monte Lybano > y le lim
pian el Pozo de Salqmoa, no. porque* fea cierto ,qu$j
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lo hicicfté conftruir eíle Principe, fino porque hablá 
¡de él en fus Cánticos , diciendo que contiene aguas 
[vivas , que corren con ímpetu defde el Lybano.

No tuve lugar de irle á ver; pero quantos le 
|ian vifto t hablan de la mifma manera, y dicen, que 
¡efta enmedio de una efpecie de torre grande , y 
quadrada, en figura de terrado hecho de piedras 
grandes , y firmes , muy bien labradas , y tan bien 
unidas, y colocadas entre si, que parece que toda 
la obra es de una fola piedra. Añaden , que fe fu- 
be fácilmente al terrado por una efcalera de vein
te y cinco efcalones, uno mas , ó menos ; que el 
Pozo , que efta en el centro del terrado , es de fi
gura octogona, y tiene de circunferencia como 
ochenta paífos: que fube el agua hafta la boca del 
Pozo, y fe derrama con tanta abundancia de una 
parte , y otra , que al un lado bafta para un Moli
no, y al otro fertiliza una llanura , y luego entra 
£n unos condu&os , que la llevan á Tyro.

Ya es tiempo de falir de una Ciudad tan def- 
trozada , y humillada , que ni fiquiera le ha queda
ndo el nombre ; porque los del País dan el nombra 
dé Sour á las miferables ruinas ,que ocupan el lu
gar de los Muros de Tyro. Defde la Peninfula don
de eftuvo la Ciudad , continuamos nueftro camino 
para el Puerto de San Juan de Acre, Doblamos 
él Cabo Blanco, que debe fu nombre á la blancu¿ 
ra de la Roca , que forma el promontorio : vimos 
de paíTo el célebre camino llamado de Ale x andró; 
obra por cierto digna de tal Conquiftador. Efta 
abierto en una montaña toda de piedra , y formada 
a modo de canal: fus bordes hacen como un pe-j 
¿ju£ño parapeto al lado del Mar, cuyas olas baten
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Tin fcelTar el pie de la Montaña. Tiene el camino 
mas de una legua de largo , y de feis á fíete pies 
4e ancho. Mandóle hacer Alexandro para abrir, 
paíTo áfuExercito, quando iba á íitiar a Tyro. Cotí 
teado el camino de Alexandro , y el Cabo Blanco^ 
llegamos á la altura de San Juan de Acre.

Efta Ciudad , ingrata á todos los beneficios eotf 
que Dios la havia colmado, fe hizo mas delinquen-i 
te con fus latrocinios públicos , é impurezas , qu$ 

‘al fin pararon en Idolatría. Fue por Dios abanden 
nada al furor de los Sarracenos , que la entraron 
á fangre , y fuego. De la Iglefia Cathedral de San
Juan de Acre ha quedado íolamente un lienzo de; 
muralla , y de la de San JuanBautifta unos poftes 
que foftienen un trozo de la bobeda , en la qual 
en relieve fe ve la Cabeza del Santo Precurfor; 
Venfe también algunas ruinas de muchos Monaf. 
terios. El mas refpetable es el de las generofas 
Vírgenes , que por infpiracion Divina 3 al exem-; 
pío de fu fanta Abadefa , fe desfiguraron la cara' 
para confervar la pureza, é inocencia de fus al-¿ 
mas.

Los pedazos de Marmol, lascolunas quebradas: 
¡que fe pifan , el Palacio de los Cavalleros de Je-, 
rufaJém , y de los Templarios , los de los Principes 
Chriftianos, el magnifico Arfenal de las Galeras; 
y los otros Edificios arruinados , fon triftes muef- 
tras de la antigua hermofura de la Ciudad. Tenia 
antiguamente el nombre de Ptolemayda, y de Acconi 
porque fueron fus Fundadores dos hermanos del 
mifmo nombre. Era tan grande en el año 1191. 
que veinte Principes Soberanos , que en ella fe ha* 
liaban , tenian fus diferentes Quartéles. Fue por

- £ gui-j
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muchos años el theatro de la guerra 3 Hlvíéndofía 
do mas de una ycz íitiada , tomada , ybuelta áto-« 
mar ; ya por los Principes Cruzados , y ya por lo$ 
Infieles ,1o qual la acarreó todas fus defdichas.

La feliz íituacion de la Ciudad , lo cómodo 
de fu Puerto, las conveniencias que tenia de la na

turaleza para el comercio , contribuyen ahora á fu 
dichofo reftablecimiento. Han venido muchos Cor 
merciantes á vivir en ella , y piden Mifsioneros pa
ra cimentar bien la Fe Catholica, la pureza de cof- 
tumbres, y el fervor del Chriftianifmo. De San 
Juan de Acre, íiguiendo la Coila , paliamos á la 
vida del Caftillo Peregrino , y la Ciudad de Tortura,. 
El primero fe llama afsi, porque acudían , y efta- 
ban allí con feguridad los Peregrinos. Era en aquel 
tiempo Tartura una Ciudad muy poderofa , y fe 
llamaba Dordora , ó Adora. San Geronymo en el 
Epitaphio de Santa Paula dice , que tuvo la Se
ñora la curiofidad de vííitar las ruinas de efta gran-»: 
de Ciudad, y que la caufaron no poca admira
ción. Los Arabes viven allí ahora del tráfico de 
trigo , lentejas, y garvanzos. Sus cafas fon tiendas 
hechas de cañas , y juncos , cubiertas de un texido 
de pelo de cabra , foftenidas de algunos palos.

El Cadillo Peregrino , y la Ciudad eftán igual
mente maltratadas del tiempo que roe , y deftru- 
ye las obras de los hombres. Cefarea de Paleftina\ 
que efta á tres , ó quatro leguas de Tartura, es 
úna prueba fenfiblc de lo que digo ; porque fus be
llas , y grandes colanas, fepultadas en la arena , las 
ruinas de fus magníficos Edificios ,fus grandes fof- 
fos mas anchos en lo alto, que en fu fondo, para 
íkfenfa de fus muros, (que fubfiften oy dia con fu 

con-j-



d< la Compañía dejefits. i i
contri éfcarpa) todas ellas obras, digo, tan gran- 
diofas, prefcntan á la villa la enorme diferencia 
que hay entre el citado aóluai de la Ciudad , y 
el que tuvo en los Siglos paíTados. Debía fu anti
guo efplendor, tanto ala vanidad de Hcrodes Afca- 
loniíta , como á fu agradecimiento á Cefar Auguf-i 
to, que le havia confervado el Cetro delajudea.

Creyó pagar el. beneficio , dando á tan mag
nifica Ciudad el nombre de fu Iluílre Proteólor. 
Havia fido edificada fobre las ruinas de la Torre 
de Strabon , que mandaba el Exercito de Darío, 
quando la enviftió Alexandro , y fe hizo dueño 
de ella ; pero lo que debe immortalizar la gloria 
de ella Ciudad , es el haver fido la primera que 
fue alumbrada con la luz de la Fe, en la perfona 
del noble , y virtuofo Centurión Cornelio. Los 
Ados de los Apollóles nos enfeñan, que Dios en* 
bió á San Pedro á ella Ciudad, para adminiftráxí 
el Bautifmo á elle primer Fiel entre los Geátíji 
les. ;’r'L

Dice San Geronymo, que en fu tiempo exlf-i 
tia la Iglefia , que havia fido la cafa del Centurión, 
el qual fue el fucceíTor de Zachéo, fu primer Obif- 
po , y ambos fueron confagrados por el Apoílol 
San Pedro. Hace también el Santo el elogio de 
quatro Virgines, que vivían juntas en Cejar ea¡ ocu
padas únicamente en cantar las alabanzas ¿te Dios,
y haciendo profefsion de la mas pura virginidad. 
Añade el Santo, que Santa Paula en fu peregri
nación de la Tierra Santa vifitó los quartos don¿ 
de havian vivido, y que eftaban en grande vene
ración. Se puede decir, que tienen la honra de 
hivcv fido las primeras Religiofas del Mundo Chrif..

B x tia-
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tíano. Los Infieles fe apoderaron de la Ciudad, y fe! 
puede inferir quan defdichada ha íido fu fuerte.

Apenas perdimos de vifta á Cefaréa , quan¿ 
do defeubrimos la Ciudad de jAffa, , llamada ana 
tiguamente Joppe : llamábanla los Judíos Jaffa,, que! 
fignifica hermofura, y en efe&ó fu fituaclon es 
un encanto. Lo que ha quedado de ella eftá fo- 
bre una colina grande , y elevada, de donde fe 
defeubre el Mar por un lado, y por otro unas 
campiñas dilatadas, y fértiles. Mandó Saladino de
moler la Ciudad } y San Luis algunos años deípues 
la reedificó. En efta ocafion hizo el Santo Rey 
una acción heroyea de mortificación , y caridad; 
porque llegando á fu noticia que los Peones, que 
trabajaban por fu orden , havian fido muertos por 
los Infieles, y que fus cuerpos quedaban fin fe- 
pultura, pafsó con toda diligencia de San Juan de 
Acre á Jaffa , y los hizo enterrar en fu prefencia, 
fin que fu corrupción le impidielfe (para dar excm- 
plo ) cargar uno de ellos fobre fus ombros , y lle
garlo generofamente al lugar de la fepultura.

Llegan al Puerto de Jaffa los Peregrinos de 
Jerufatém, y la agradable fituacion de la Ciudad 
embelefa menos los ojos de los Peregrinos, que 
la vifta de la Tierra Santa , que defde allí defeu- 
bren. Luego que nos vimos en tierra nos podra
mos, fégunla piadofa coftumbre de los Peregrinos. 
Salieron á recibirnos los Chriftianos Francos, Grie
gos , y Armenios de la Ciudad , para ofrecer fus 
cafas á los Peregrinos de fu refpediva Nación. 
En quanto á mi, los Padres de la Tierra Santa; 
que tienen allí un Hofpicio, me recibieron con la 
mayor bondad , y caridad. Son eftos Padres Re-,

1U
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lfgiofos Obfervantes de SanFrancifco , y. ay tradi
ción de que fu Cafa, eftá en el parage mifmo don
de eftuvo la de Simón el Zurrador.

Es célebre el Puerto de Jatfa , por haver reci-¡ 
bido los Cedros, que embi<) á Salomón Hiram, 
Rey de Tyro , para la conftruccion del Templo ; y 
aun mas por el myftcrio que fe cumplió en la perfo- 
na de Joñas , arrojado al Mar,y tragado por un 
pez. Efte Puerto , antiguamente muy capaz , eftá 
ahora tan efeafo de agua, que no pueden entrar en 
él los Navios grandes. Al lado del Puerto , y á lo 
largo de la orilla ay una calle hermofa, donde fe 
vende arroz , cafe, yjavon dejerulalém , y Rama. 
Antes de falir de Jaffa , para profeguir nuefíro ca
mino ,vino un Turco á cumplimentarnos , y á pe
dir ácada Peregrino quince pefos fuertes : afsi ha
cen los infieles fu ganancia de la devoción de los 
Chriftianos. Dcfde Jaffa paliamos á Rama, atravef-, 
fando por las deliciofas, y grandes campiñas de 
Sarón , cuyo elogio trahe la Sagrada Efcritura; 
Eftán todas hermofeadas de Tulipanes , que nacen 
allí fin cultivo , y la variedad de fus colores forma 
un agradable Jardín* En el Verano fe cria allí mu-, 
caí abundancia de melonesde agua, qué fon de un 
tamaño tan extraordinario , que algunos pefan 
diez libras , y fin duda alguna fon los mejores dé 
toda la Paleftina.

Sarón ,ÓSarona, dá fu nombre á todos cftos 
Campos , y fue en otro tiempo una buena Ciudad, 
fituada fobre una eminencia , de donde domina
ba á todo el País. La llanada que fe extiende dcf
de Cefaréa á Gaza es muy fecunda , y dilatada: 
fus vecinos fe convirtieron, y abrazaron la Fe a

yifi
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virta de la curación milagrofa del Paralytico, qué 
hizo San Pedro enLydde. Rama, que eftá á qua- 
tro, ó cinco leguas de JaíFa , merece mas el nombre 
de Aldea , que de Ciudad : los del País la llaman 
Ramle , que fígnifica arena en lengua Arábiga , por
que fu íituacion es en un terreno muy arcnofo. 
Nada tiene que la pueda honrar, lino el havcr con
tado entre fus vecinos ájofephde Arimathia, quien 
tuvo la gloria de haver dado fepultura al Salva-, 
dor del Mundo.

San Gregorio Turonenfe dice , que para pre
miar ella acción en efta vida, fe le apareció Jefu-, 
Chrifto en el mifmo dia de fu Refurreccion en fu 
cafa , donde le tenían prefo los Judíos ,y le moftró 
la llaga de fu Cortado. Efperan los Peregrinos en 
Rama la licencia del Cady de Jerufalém, para en
trar libremente en la Ciudad. Los Padres de la 
Tierra Santa fe encargaron de pedirla para nofo- 
tros, y nos laembiaron;* A un quarto de legua de 
la Ciudad fe ve una magnifica cifterna de buena 
bobeda, y foftenida en veinte y quatro arcos , an
tes adornados de pinturas > pero el tiempo las ha 
borrado cali enteramente. Los Conduólores que la 
tnuertran , dicen que es obra deSanta Helena.

Defde Rama fe va á Lydde , que tuvo el nom
bre de Dtofpolis, y nada tengo que decir de ef- 
te lugar , que fea digno de atención. De Lydde 
harta Jerufalém es precifo andar por caminos muy 
afperos, fubir, y baxar continuamente , y trepar 
por grandes peñafeos ; pero el gozo de entrar pref- 
to en la Santa Ciudad da alas al Peregrino. En el 
camino nos moftraron un Pueblo , de donde , di
cen , que fue natural el buen Ladrón, y los Ara

bes
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bes le llaman todavía Latrotim. Se véft las ruinas 
de una Igleíia dedicada á eftc Santo Penitente, 
predeftinado en la Cruz : los Chriftianos del País 
pretenden, que fe llamaba } y el Carde
nal Baronio le da el mifmo nombre. Defde alli 
paíTamos á otro lugar ,donde ay unalgleíia confa- 
grada á San Jeremías , y tiene fu .nombre., Baxamos 
defpues poco á poco las Montañas de Judéa, y
llegamos al Valle del Therevinto , que cita á una 
legua de Jerufalem, y para llegar allá , tuvimos 
que fubir otra vez por unos Montes, que nos ocul
tábanla viña de Ja Santa Ciudad; la qual, como ef- 
tá lituada en el declive de la parte de allá de una 
Colina , no fe ve hafta citar caíi á fus puertas. En 
fin, haviendo fin ceífar fubido, y baxado por cami-,
nos muy malos , llegamos á la vida de Jerufalem.

No es pofsible explicar el gozo , que penetra
el corazón á la vida de la Santa Ciudad. Luego 
que avidamos fus muros , adoramos fus preciofos 
Monumentos. El Sabado antes del Domingo de Ra
mos , tuvimos la dicha de entraren ella; y al pun
to fuimos á pagar nueftros refpetos á los RR. PP. 
Religiofos de San Francifco , llamados comunmen-, 
te los Padres de la Tierra Santa, los quales re- 
prefentan en Jerufalem á Ja Igleíia Latina. Me reci-»' 
bieron con toda la ami dad que pudiera defear , y 
como eftaban indruidos del motivo de mi viage, 
me avifaron , que fe acababa de abrir la Igleíia del 
Santo Sepulcro , y que me aprovechaífe de la oca-, 
íion : en aquel mifmo inflante olvidé todas mis fa
tigas paíTadas, y fin perder tiempo, fegui á los Pa-j 
dres , que quiíieron fer mis conductores.

¡á
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La Iglefia del Santo Sepulcro, que es la más res

petable del Mundo , encierra en si tres Iglcíbs. La 
primera es la del Calvario: la Segunda la del Smto 
Sepulcro : y la tercera la de la Invención de la San
ta Cruz. La del Santo Sepulcro es la mas magnifi
ca de lastres , y fe llama la Iglefia de laRefurrec- 
cion. Su recinto es un ovalo , y fu figura interior 
es la de una Cruz. La Iglefia del Calvario eftá á la 
entrada de fu puerta: y la de la Invención de la 
Cruz eftá á la derecha. Delante de la Iglefia grande 
del Santo Sepulcro, que contiene las otras dos , ay 
un gran patio empedrado de lofas parecidas al mar
mol. Al fin de la Iglefia ay una Torre, que en otro 
tiempo firvió de Campanario : tiene tres altos, y 
eftá adornada de bellas colunas de marmol blanco., 
Han querido los Turcos fervirfe de ella, para aoum- 
ciarla oración con fus alharidos acoftumbrados; pe-¡
ro ha caftigado el Cielo fu temeridad con tanto 
rigor , que nadie fe atreve á acercarfe á ella. Nos 
coftó á cada uno diez y feis pefos fuertes el en
trar en la Iglefia del Santo Sepulcro i pero pagada 
una vez eíta fuma , fe entra , y fe fale con li
bertad.

La primera cofa , que fe prefentó á mi venera
ción fue la piedra llamada de la Unción. Sobre 
ella pufo Jofeph de Arimathia el Cuerpo de Jefu- 
Chrifto Crucificado, para enterrarlo: efta alumbra
da de ocho, ó nueve Lamparas encendidas , de las 
quales una eftá fembrada de flores de Lis , ofrenda 
de nueftros Reyes. Al mifmo pifo de la Iglefia , y 
á la mano derecha de fu entrada, fubi diez y nuc- 
y. gradas, para la Capilla de la Crucifixión del

Hijo
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Hijo de Dios, que efta fituada fobre el Calvario, 
que es una de las treslgleftas. Un pofte quadrado, 
y muy grueíTo , que foftiene la bobeda , divi
de la Capilla en dos partes. La mas diftante de 
las gradas es el parage donde fue el Salvador ten
dido fobre la Cruz , y donde le trafpaftaron las 
Manos, y los Pies con los clavos : la parte mas 
cercana á la efcalera, es el lugar donde fe plantó 
la Cruz , y donde quilo fatisfacer con fu muerte 
por nueftras maldades.

El pavimento de la Capilla es obra Mofaycá 
de piedras de diferentes colores. Arden de dia, 
y de noche allí muchas Lamparas de oro , y pla
ta. El parage donde fe fixó la Cruz efta dos pies 
mas alto que lo demás , y cubierto de grandes 
marmoles pardos , y ondeados. El agujero don
de fe pufo la Cruz efta rebeftido de plata , por 
la liberalidad , y devoción de un Sacerdote Grie
go llamado Siba , que en 1560. hizo efte gaf
to. Pero debe efte Lugar venerable fu mas rico 
adorno á la Sangre de Jefu-Chrifto , que le bañó, 
quando nneftro Divino Redemptor la derramó por 
nofotros en la Cruz.

A cinco , ó feis paífos mas allá fe pufo una 
piedra de marmol de figura redonda , para feña- 
lar el lugar «donde eftuvieron María Santifsima , y 
San Juan, quando el Salvador pendiente en la Cruz 
dixo al Difcipulo amado : EJfa es vuejira Madre ; y, 
á fu Madre: EJfe es vuejlro Hijo. Dicen los Santos 
Padres , y Santa Brígida en fus Revelaciones, que 
en efte mifmo lugar, y á la vifta de fu Hijo Cruci
ficado , padeció la Madre de Dios el mas terrible! 
de todos losmartyrios, y que cayó, como dice Sah
&A Q gue*
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Buenaventura,medio muerta en los brazos de María 
Magdalena, (a)

En efte martyrio , añaden los Padres , ofreció 
la Dolorofa Madre por los pecadores al Padre 
Eterno los méritos infinitos del martyrío de fu HU 
jo. Havicndo confederado atentamente todas las 
partes de efta Capilla , baxé por los diez y nueve 
efcalones, que havia fubido , y entré en lalglefia 
Mayor. Yfiguiendo luego á mano derecha la pared 
del Coro , vi la Capilla del Gloriofo Sepulcro de 
Nueftro Salvador. Tiene efta augufta Capilla fu 
inedia Naranja hecha de vigas de Cedro , y dicen 
que fe gaftaron en ella ciento y treinta y una , y 
que era cada una de fefenta palmos de largo : ef- 
tan derechas , y de trecho entrecho forman unos 
arcos.

Eftos arcos cftán abiertos, para dar luz á la 
Capilla, y para que falga el humo de las lampa
ras , que allí arden dia , y noche. Muchas de 
eftas, embiadas por Principes Chriftianos , fon de 
un valor muy fubido , y me moftraron algunas, 
que cortaron mas de veinte mil pefos. Lo alto de 
la media Naranja cftuvo también abierto en otro 
tiempo , y folo havian puerto algunos enrejados de 
alambre , para que no enfraílen los pájaros; pero 
haviendo íido últimamente reparada la Iglefia por 
lagenerofidadde los Fieles , fe levantó encima del 
S anto Sepulcro una pequeña media Naranja, forte-, 
nida de doce pequeñas colunas , que- unidas dos á 
dos, forman feis pequeños arcos.

Los de la grande media Naranja eftrivan fobre 
t una.

(ay íunc -xlater feirti momia cecidit iníet brachlá Magdalena?. 
Cap«-79.i& 8o.



de la Congrua dejefits. t 9
una muralla redonda , que antiguamente citaba 
adornada de Eftatuas de los Prophetas, y Apolló
les, hechas de piedrecitas de diferentes colores, 
ordenadas con tan bello juego , y proporción, que 
pafmaba el arte. Ahora no fe ven mas que fus 
pedazos , y ruinas. Mas abaxo de la media Naran
ja corren dos galerías , una fobre otra , todo al re
dedor del Santo Sepulcro.

Eílán embobedadas, y fobre unos arcos, que 
eílrivan fobre veinte colunas, ó poítes , que de- 
xan en lo interior un hueco , cuya forma es redon
da, y tiene veinte y feis pies de diámetro, y el fue- 
lo es de un marmol muy viftofo. Las galerías al
tas , y baxas , eílán repartidas entre las varias Na
ciones Chriítianas, que cantan en la Iglclia el Ofi
cio Divino , fegun fu particular Liturgia.

El Sepulcro , ó el Cuerpo de Nucftro Redemp
tor defclavado de la Cruz, fue puefto debaxo de 
la media Naranja , y enmedio del efpacio , ó hueco 
rodeado de las galerías de que acabamos de ha
blar. No era entonces efte Sagrado Monumento 
mas que un agujero abierto en la roca á cincel, ó 
á martillo : ahora efta por todas partes revejido de 
marmol blanco , y tiene de profundo ocho, ó nue
ve pies, y folamente feis de diámetro. El cuerpo 
del Sepulcro efta adornado por afuera con nue
ve pequeños arcos fobre unas colunas de altura , y 
cuerpo proporcionado. No puedo dár á V.R. idea 
tan exaóta de efte Santuario , como fe la darán los 
pequeños Sepulcros, que le embio de nacar, y 
aquí fe hacen baftantemente parecidos á la fígUq 
ra del Sepulcro de Nueftro Salvador.

No es efte el único objeto de veneración^ 
c x Lque
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que fe ve en la Iglefia del Santo Sepulcro; encier
ra otros quatro monumentos muy venerados. A 
diez , ó doce paífos de la pequeña Capilla del Se
pulcro , efta feñalado con un pavimento de mar
mol blanco de obra Mofayca en diferentes colores 
el Lugar donde fe apareció Nueftro Señor á la 
Magdalena , veftido de Hortelano, en donde cof- 
tean los Latinos una Lampara, que fiempre arde; 
y los Armenios otra. Un poco mas adelante fe entra 
en otra Capilla , donde celebran el Oficio Divino 
los Padres de la Tierra Santa. Ay tradición de 
que ocupa la Capilla el lugar donde eftuvo la cafa 
del Jardinero de Jofeph de Arimathia. Y añade la 
mifma tradición , que fe retiró allí Maria Santifsi- 
ma , para efperar el dia de la Refurreccion de fu 
Hijo , y que fu hijo , tan amado de fu Madre , fue 
en el inflante mifmo de fu Refurreccion á confo- 
larla con fu primera aparición.

Tiene la Capilla tres Altares, que reprefentán 
los tres referidos Myfterios, y.Jos alumbran mu
chas lamparas de dia, y de noche. La tercera Capi
lla fe llama la del Repartimiento de los Vejlidos, por
que fe cree que allí dividieron los Soldados entre si 
los vellidos del Salvador. La quarta , y ultima Ca
pilla de la Iglefia del Santo Sepulcro , fe llama del 
improperio. Alli íe ve debaxo del Altar el pie de la 
Coluna , fobre la qual fentaron al Salvador quan- 
do le coronaron de efpinas. Es de marmol algo 
pardo , y tiene cofa de diez palmos de circunferen
cia , y como tres de largo. No piénfo que en el 
Mundo entero fe hallen objetos tan tiernos como 
en eftas Capillas. Haviendolas vifitado , entré en 
la Iglefia de la Invención de la Santa Cruz , una de

las
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las trés del Santo Sepulcro. Tiene efté nombre, 
por haverfe hallado la Cruz en efte parage por 
las diligencias de Santa Elena. Se levantó aquí un 
Altar, delante del qual arde gran numero de lam
paras : dan los Turcos fu permiíTo para que fe di
ga Miífa allí, como en los otros Santos Lugares; 
y eftán muy lcxos de oponerfc á ello , por la rica 
grangeria que hacen.

Diré á V. R. que gafté todas las horas de la 
noche en vifitar eftos préciofos Monumentos , y en 
meditar los profundos Myfterios , que en ellos fe 
cumplieron ; y jamás me pareció noche alguna tan 
corta. El dia figuiente , Domingo de Ramos , tuve 
el confuelo de decir MiíTa en el Altar del Santo 
Sepulcro. Afsifti defpues á la bendición , y diftri- 
bucion de las Palmas : y hizo los Oficios con Mi
tra , y báculo el Reverendo Padre Guardian de la 
Tierra Santa , Religiofo Francifcano de la Obfer- 
vancia. Siguió á la repartición de las Palmas una 
procefsion folemne , que dio tres bueltas al Santo 
Sepulcro. Llevan palmas en las manos los Reli
giofos , y demás afsiftentes, y marchan en muy 
buen orden. Su modeftia, la melodía de fu canto; 
los ricos ornamentos de los que hacen los Oficios 
-infpiran refpeto , y veneración de las Santas Ce
remonias de la Iglefia Romana. Toda la mañana 
me cftuve allí.

Luego que fe acabaron , me conduxeron los 
Religiofos á fu Convento, llamado de San Salva
dor, No puedo ponderar el recibimiento tan cari-: 
ñofo que me hicieron , previniendo en todo quanJ 
to podía defear, y me precifaron á detenerme en 
Jcrufalem mas tiempo de 16 que era mi animo. El

Doq
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Domingo de Ramos por la noche me avilaron, qué 
no perdieíTe la ocafion de ir al Jordán , porque es 
coftumbre , que el Lunes Santo falga de la Santa 
Ciudad una caravana de Peregrinos para dicho Rio. 
Componíale de trefeientas perfonas mas, ó menos; 
y me junté con ellos. Anduvimos una parte del 
Valle de Jofapbat, paftamos por Betbania , donde 
fe ven las ruinas de la cafa de Marta , y Magdale
na , y del fepulcro de Lazaro. Baxamos defpues 
á un valle donde fuelen los Peregrinos beber de 
una fuente , cerca de la qual, dicen , que defean-í 
faron el Salvador , y fus Difcipulos viniendo de 
Jerichó.

Con algunas horas de marcha llegó nueftra 
caravana á efta Ciudad, de la qual queda folo 
el nombre. Eftaba íituada en una grande, y agra
dable llanura , terminada por una alta montaña. 
En la cumbre de efta hay una gruta , en que fe 
dice ayunó Nueftro Señor los quarenta dias, y 
quarenta noches. -La Tábida es muy eftrecha,y 
efearpada , y á fus lados hay unos precipicios que 
horrorizan. La gruta , y fus contornos aífuftan , y 
llenan el animo de terror. Tal fue el lugar que 
eligió el Divino Redemptor para orar , y ayunar 
por nofotros. No nos coftó menos trabajo , y far 
tiga baxar del monte , que fubirlo.

Haviendo laxado á la llanura , encontramos 
tiendas ya plantadas, y un gran numero de Vivan
deros , que ofrecían á los Peregrinos arroz , cafe; 
y otros víveres femejantes por fu dinero i pero 
mas necefsitabamos de defeanfo , que de comida. 
No pudimos defeanfar largo tiempo , por haver 
dado el conduftor de la caravana la feñal de pa$-

til
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tir una hora antes de a'manecér. Nós pudimos en 
camino para llegar temprano a la ribera del Jor
dán: allí levantamos dos Altares portátiles en el 
lugar mifmo donde fe creéque' recibió el Salva
dor el Bautifmo de fu l^recurfor , y yo fui uno de 
los que celebraron allí el DIVin6 Sacrificio.

Vimos alo lexos el Mar Negro , que reempla
zó' el terreno de las infames Ciudades, reducidas; 
á -ceniza por un prodigiofo diluvio de fuego , que 
cayo del Cielo. Todo el efpacio, que ocupaban 
las Ciudades , fe abrió y y hundió con la violen- • 
ciá de las llamas: ufurparon las aguas del Jordán 
fu lugar, y forman el Mar, que tiene de largo co- * 
mo veinte y quatro leguas,y de ancho en algu
nas partes tres , ó quatro.

Efte Mar , ó por mejor decir elle Lago , es lla
mado por los Arabes RahetLoutb , que quiere decir 
Lago de Lot; pero es mas conocido por fu nombre 
común de Mar Negro, ó Mar Muerto , quizá por
que no tienen fus aguas mas movimiento, que el 
qué reciben de la agitación del ay re. No hay 
qüe bufear allí pefea alguna , porque Ton fus aguas 
tan Corrompidas , que nó pueden los peces vivir 
en ellas. Lo mas eftraño es, que das aguas dul
ces , y faludables del Jordán apenas entran , quan- 
do fe hacen tan faladas , amargas, y de un olor 
tan infufrible, que no fe puedeñ beber; Arrojan 
las aguas en la ribera grande cantidad de piedras 
negras, tan ardientes, que rio; fe puede tocar á ellas 
fin quemarfe : tan depravadas calidades, que no 
han podido purgar quatro mil años de tiempo, fon , 
otras tantas pruebas de la indignación dé Diós /qué 
quifo enfeñ^r á* los Siglos venideros , que caftigá*

aun
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aun oy día los vicios nefandos de aquellas Ciudades 
malvadas, y reprobas.

No debo paliar en filencío aquellos arboles^ 
llamados en la antigüedad arboles de Sodoma. Se 
encuentran cerca del Mar Negro, á una Jornada de 
la embocadura del Jordán , y fon taa grandes co- 
mo nueftras higueras, y fu madera es también baf- 
.tante parecida ; pero el verdor, y figura de las ho-í 
jas fon como las del nogal. La fruta fe equivocan 
ría con los limones de mejor vifta; pero quandq 
fe coge , no dexa en las manos fino un polvo ne-i 
gro, y ligero, que fe lleva el viento. Habla de efta 
fruta San Fulberto , Obifpo de Chames, como de 
una cofa que havia vifto por fus ojos en el Via-í 
ge que hizo por efte Pais. Es , dice un Hiftoria-í 
dor , figura de los deleytes fenfuales, que engañan 
con una bella, y engañofa apariencia á los que 
los bufean.

Salimos el Miércoles Santo muy de mañana de 
tan infame parage , para llegar con toda diligen
cia al Valle de Jofaphat. Nos apeamos en frente, 
de la Huerta de las Olivas, llamada el Huerto de. 
Gethjemani, , por tener efte nombre el Lugar mas 
vecino. Compraron efta huerta los Padres de la 
¡Tierra Santa, y no havrá en ella arriba de fiete,; 
ó ocho olivos, de los quales facan un poco de 
a^eyte,para repartirlo como reliquia á los Pere
grinos. Compran los Chriftianos los Rofarios, quQ 
íe hacen de los hueíTos de las aceytunas.

En efta huerta fe venera el parage donde hk 
to Orácion el Salvador a fu Padre , y donde fa-, 
lió de fu Cuerpo tan prodigiofa cantidad de Agua, 
í Sangre, que bañó la {ierra. Efte parage eftij

59
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en una gruta de bailante profundidad, y hay en 
•ella dos Altares. Quando llegamos , eftaban los 
Padres cantando la MiíTa mayor, y tuvieron la 
urbanidad de dexarme decir la mia.

Dexo á la confideracion de V. R. los fentimien- 
tos , y afeólos que infpira un lugar , d >nde quifo 
’el Hijo de Dios padecer por nofotros una cfpe- 
cié de agonía. Fue precifo falir de allí mas pref- 
to de lo que huviera querido , para afsiftir en 
Jerufalém á los Oficios de los últimos dias de la 
Semana Santa. Llegamos el Miércoles Santo á lx 
Ciudad } haviendo antes pallado el torrente de 
Cedrón. Nos hicieron obfervar de pallo una 
roca grande, en que dexó el Salvador del Muni
do imprefia la figura de fu Cuerpo , quando rendi
do de fu extrema debilidad , cayó fobre ella ; y 
fe bolvió á poner en pie para obedecer á la vio
lencia de los Soldados-, encargados de fu priíion. 
En mi arribo á jerufalém , me retiré al Conven
to de San Salvador para paliar allí la noche. El 
día ftguiente, que era jueves Santo, fui temprano á 
lalgleliadel Santo Sepulcro,para afsiftir á las Cere
monias de los tres últimos dias de la Semana Santa.

Los Oficios del Jueves Santo fe hacen con tal 
dignidad , pompa, piedad , y magnificencia , que 
citan como fuera de si los afsiftcntes. Los Altares 
eftán llenos , y hermofeados de dones de Princi
pes Chriftianos , y de ofrendas de los Fieles ; y 
fon, por la mayor parte , de Ungular belleza , y 
de'immenfo valor. El R. P. Guardian celebró los 
Oficios con báculo , y Mitra los tres dias , y co-i 
mulgaron de fu mano los Religiofos, Peregrinos^ 
y demás. Cathqlicos. Se llevó el mifmo día en

B Pto-



Cartas de las Mi fotones
Proccfsion el Sandísimo Sacramento al Santo Se
pulcro 3 donde fe quedó hafta el dia figuiente. 
Obfervan con grande regularidad los Peregrinos 
Catholicos ayunar los tres dias á pan , y agua.

Gallamos el Viernes Santo en Oraciones pu
blicas , y diferentes aólos de penitencia. Se hi
cieron por la mañana los Oficios con tanta de
voción como el dia antes 3 y por la tarde fuimos 
tn proccfsion todos los Religiofos, y los Sacer
dotes con fobrcpelliz , y los demás con velas en 
las manos , y deí calzos á vifitar los Santos Luga
res , y rezar las Litaciones. En cada una daba un 
Religiofo la materia de la Meditación , facada del 
Myílcrio de la Pafsion s y proporcionada al PaíTo.

Para avivar el fervor de los afsiftentcs, hacen 
los Padres una Ceremonia muy del genio de los 
Orientales , que fe comueven mucho eon las co
fas exteriores. Reprefentan la crucifixión de Nuef
tro Señor con una cílátua de relieve 3 y de efta- 
tura natural. Por medio de unos goznes , ó mue
lles mueven la cabeza , brazos, y pies de ella. 
Comienzan poniendo la Eftatua en la Cruz , y la 
aíTeguran con clavos. Luego la levantan, y la po
nen en el agugero donde fe fixó la Cruz del Sal
vador. Cantan deípues algunas Oraciones muy de
votas fobre el Myílerio de la Pafsion , dcfpren- 
den al Santo Chriílo de la Cruz ■, y a imitación 
de la fanta obra de Jofeph de Arimathia , de 
Nicodcmus , y de las Santas Mugeres , le llevan 
a la piedra, llamada de la Unción 3 y allí derra
man fobre el Cuerpo un precíofo licor, que lle
van configo en vafijas de plata. Deípues lo em- 
buelven en un Sudario 3 y lo colocan en el Se*
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pulcro. Pallan la noche allí, ó en el Calvario, 
muchas perfonas en oración , y penitencia.

El Sabado Santo celebraron los Divinos Myf
terios el R. P. Guardian, y fus Religiofos con 
la folemnidad correfpondiente á la fantidad del 
Lugar , y del dia. Pero tanto como edifica fu mo
deftia , y Religión , tanto ofende el modo con que 
el Patriarca Griego , con otros Obifpos , y Sacer
dotes Griegos , todos Cifmaticos , celebran por fu 
parte los Oficios , fiendo Miniftros de una ceremo* 
nía, que no es mas que una engañifa , y embufj 
re inventado para abufar de la fimplicidad de un 
Pueblo groífero , é ignorante.

Eftos Paftores , ó por mejor decir, lobos car
niceros } para infpirar á fus ovejas defprecio de 
la Iglefia Latina, les dicen , que los Latinos v¿in 
abufear en una piedra la lumbre, con que en el Sa
bado Santo encienden fus velas i pero que Dios, 
queriendo dar á los Griegos una prueba manificf- 
ta. de fu efpecial amor, les embia del Cielo mif
mo un fuego Divino , que recibe el Patriarca en fus 
manos. Efta fabula , a que el Pueblo da crédito 
fobre la palabra de fus Paftores , fe refiere en el 
tomo fegundo de nueftras Cartas. Pag, zzi.

El Domingo de Pafqua afsifti al Oficio pot* ma
ñana , y tarde. Todo el es grande , y augufto. Efta 
la Iglefia del Santo Sepulcro adornada de tapi- 
zes mas hermofos de Perfia: la alumbran infini
tas luces , y Tobre el Altar fe ve la mas viftofa 
platería. Entre otras piezas hay una Cruz , enp- 
biada por los Reyes de Francia , de la mas per
fecta hermofura. Han prefentado también los Re
yes de Efpaña á efta Iglefia muchas lamparas muy
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ricas , y dignas de tan grande Monarquía. Los or-* 
namentos del Altar fon telas de oro , y plata,y 
no los he vifto mas magníficos en Francia.

Celebró el R. P. Guardian de Pontifical en un 
'Altar 3 colocado en la puerta del Santo Sepulcro, 
acompañado de gran numero de afsiftcntes3 que 
fervian al Altar. Dio la comunión al fin de la MiíTa 
á un numero prodigiofo de Peregrinos , y otras 
períonas , que de dos en dos , con admirable or
den , recibían el Cuerpo del Señor. No acabaron 
los Oficios de la mañana harta mucho defpues de 
medio dia , y nos quedó poco tiempo para dif- 
ponernos á los Oficios de la tarde , que duraron 
harta bien entrada la noche. Acabados los Ofi- 
tios, bolvi con los Padres á fu Convento, y pre
vine mi viage , para hacer , fegun coftumbre, el 
Lunes de Pafqua la Peregrinación de. Bethleem^ 
diftante de Jcrufalém como dos leguas.

Betbleem no es mas que una aldea bailante 
grande , y poblada, puerta fobre un pequeño morn 
te , y fu fituacion es muy agradable. Sus vecinos 
fon en parte Chriftianos , y en parte Mahometa-t 
nos, y trabajan unos , y otros fin ceíTar en ha
cer Rofarios, Cruces, figuras del Sepulcro de Nuef
tro Señor,y del de Nueftra Señora. Todas eftas obras 
fon de la madera del Campo de íes Paflores, y de 
huertos blancos, parecidos al marfil, con adornds 
de nacar ; y fu defpacho es muy grande.

La Iglefia,y gruta del Nacimiento del Sal
vador eftán en la extremidad del Lugar ,ázia el 
Oriente. Un patio de altas tapias conduce á la 
Iglefia , la qual tiene al Mediodía un antiguo Edi
ficio , que llaman la EJwela de San Geronpmo y y e$

yna,
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lina fak de treinta á quarenta patíos de largo, y 
de quince á diez y feis de ancho. Softienen fu bo
beda cinco , ó feis cotanas de marmol, y fe cree 
que a[lienfeñaba el Santo Doftor la Sagrada Efcri- 
tura , y ahora firve para Hofpicio de los Peregrinos 
Armenios. La Igleíia es grande , y hermofa , y tie
ne cinquenta cotanas de marmol, todas de una píen 
za , y muy largas: dividen la nave de la Igleíia de 
fus alas ,* y forman el Coro. El frifo , que corre 
fobre las cotanas, es de madera labrada con el 
mayor primor. Encima del frifo ayunas ventanas 
grandes, que dan mucha taz á la Igleíia : en las 
paredes eftaban pintados antiguamente todos los 
JVÍyftcrios de nueftra Sagrada Religión; pero ya no 
han quedado fino unos trozos cali del todo borrados.

El Coro es tres efcalones mas alto, que la na-? 
,ve de la Iglefia , y en el crucero ay un Altar dedi
cado á los Reyes Magos, porque fe cree por tra
dición , que en efte lugar fe apearon, para rendir 
fus ofrienages al Salvador. La gruta donde na
ció efta debaxo del Coro, y tendrá quarenta pies 
de largo , y doce de ancho. Se baxa á ella del uno^ 
y otro lado del Coro por muchas gradas de mar
mol , y pórfido fus puertas fon dé bronce bien tra¿ 
bajado, y al entrar en efte Santuario, todos fe def- 
calzan por reípeto. Alumbran la gruta muchas 
lamparas fiempre encendidas. El pefebre efta re-: 
prefentado en un pilón de marmol, levantado un 
poco de tierra, y labrado fegun la figura de lo¡ 
que reprefenta , y colocado en el miftno parage,} 
donde creen que eftuvo el pefebre del Salvador/ 
Efte lugar, que eligió el Hijo de Dios , es ahora: 
$1 objeto de la veneración de los Fieles.
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TodolO que aqui rcgiílran ios ojos , escita la 

piedad , y fortifica la fe. Ei concurfo continuo de 
caravanas de todas las Naciones Chriftianas, que 
vienen á adorar el Nacimiento del Salvador , las 
oraciones publicas , las poftraciones , y otras fe ña- 
les de devoción íincera , y edifícativa: las riquezas 
de los preciofos dones, que han embiado los Prin
cipes Chriftianos en teftimonio publico de fu Re
ligión , fon un todo , que infpira ai alma afeólos, 
que fe hacen fentic , y no fe pueden explicar.

En medio de la Santa Caverna ay un Altar en 
que fe dice Miífa , y tuve la dicha de celebrarla dos 
veces en él. No me admiro de que San Geronymo 
efeogiefle lugar tan fagrado para fu morada. No ay 
en todo el Oniverfo Lugar mas devoto: en el fe 
ve fu Oratorio , y fu Sepulcro , como también él de 
los Santos Inocentes, de San Euftochio , de San 
Eufebio Abad de Bethleem, y de Santa Paula. Ef
ta Iluftre Matrona Romana , honra de la familia de 
los Graoboi , y de los Sesiones 3 de que defeendia, 
quilo mas , como dice San Geronymo, á Bethleem, 
que á la Ciudad Capital del Mundo, y á fu po
bre Hermita , que á los fobervios Palacios de Ro
ma. Defde Beí.btecm nos conduxeron á las monta
ñas de Judéa , donde fe havia en los fíglos pallados 
edificado una Iglefia en-el.parage mifmo, en que 
vino al mundo el Precurfor del Mefsias ; pero def
de entonces ha fido profanada por los Infieles.

Luis XIV. que tantas pruebas ha dado de fu 
fe , y piedad en las quatro partes del mundo , facó 
efta Iglefia, del poder de los Infieles , y mandó ree
dificarla ,¿y adornarla de fuerte , que oy dia es una 
de las mas henuofas, y regulares de todo el Let

van-
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vante. La íirven los Padres de la Tierra Santa con 
toda la decencia 3 y devoción pofsible. No ay por
que admirarfe , que el Santo Precurfor, que no 
iba lexos á bufcar fu alimento , fe contentarte con 
langoftas 3 porqueras ay en grande abundancia. Se 
puede creer3 que también comía los cogollos de 
ciertos arboles, que fe llaman langoftas 3 y que 
comen los Montañefes con bailante frequencia» 
En quanto á la miel, de que dice laEfcritura , que 
fe alimentaba 3 fe halla en el hueco de los peñaf- 
cos, donde la labran las abejas íilveftrcs. Las Mon
tañas de Judéa nos refrefean aun ahora la memoria 
de la vida auftera de San Juan 3 y predican todavía 
clBautifmo de Penitencia.

Salimos de las montañas •, y del Monafterio de 
San Juan 3 para bolver á Jerufalém , y á la buelta 
partamos por el Monafterio de los Georgianos 3 lla
mado de Santa Cruz : tiene efte titulo 3 porque fé 
cree piadofaraente, que fueron los Judíos á cortar 
allí el árbol 3 de que precipitadamente hicieron la 
Cruz en que pufieron al Salvador. La Igleíia eftá 
muy viftofa, y fu media Naranja bien adornada; 
mas los retratos de muchos Santos pintados en las 
paredes eftán cáíi del todo borrados. Eftando de 
buelta en Jerufalém 3 gafté los primeros dias en 
vi/itar lo que merecía fer vifto. Reflexioné fobre la 
Ciudad toda entera 3 y conocí 3 que ya no es aque
lla Ciudad de David 3 que contenía dentro de fus 
muros el Trono ,y Templo de Salomón ,1a gloria; 
y corona de la Nación Hebr ea; porque Dios ven-3. 
gador , en caftigo de las ingratitudes de un Pue4 
blo 3 á quien havia colmado de favores 3 y benefi-í 
$ios 3 ha permitido, que todas las Naciones 3 com<j¡

de.
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de concierto , hayan concurrido á fu total def- 
truccion.

Pero coma nunca exerce la Divina Juílicia fus- 
derechos, fin d;ir lugar á fu mifericordia , ha que
rido , que fe levante una nueva Jerufalcm fobre 
las ruinas de la primera , y conferve preciofamcn-, 
.te los Sagrados monumentos de la Pafsion, y Muer-; 
.te de fu Hijo , para manifeftar á los hombres de to-$ 
dos los ligios el exceíTo dé fu 'amor ,'y la necefsi-j 
dad que tenían de tanPoderofo , y Buen Redemp-j 
tor. En efeóto eftos fagrados veftigios, conferva-j 
dos con tanto efmero por la Divina Providencia, 
fon la única cofa, que merece fer vifta en Jcrufa-; 
lcm. La Ciudad , ni es grande , ni hermofa , y fe 
puede dar buelta á toda ella en una hora. Anti
guamente comprehendia en fu recinto el Monte; 
Sión ; ahora encierra folo una pequeña parte. Las 
calles fon eftrechas , mal empedradas, y lucias, 
íiempre fe fube, ó íe baxa : fu declive mira al Orien
te, no tiene comercio, y por configúrente es 
muy pobre , confiftiendo fu renta principal en la 
ganancia , que facín de los Peregrinos. Tienen 
los Griegos muchas Iglefias,y Conventos: el del Pa
triarca es el mejor, y fu Iglefia eftá dedicada á Santa 
Elena , y á San Conftantino, canonizado entre los 
.Gariegos. Tienen también allí Monafterio con Igle- 
fia los Armenios , Coptos, y Surianos. Los Judíos 
también fu Quartél, y Sinagoga.

■' Los Mahometanos tienen allí muchas Mezqui
tas : la mas funtuofa, y refpetada de los Turcos es 
laque ocupa el fitio donde eftuvo el Templo de 
Salomón. Como no fe permite entrada á los Chrif- 
jáanos , sé folamente, por hayedo oido decir , que

’..............~ ‘ ’ fe
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fu Interior es magnifico , que fu media Naranja ef
tá fobre un gran numero de ricas colunas de mar
mol , que cftas íirven de eftrivo á una galería, 
que eftá mas abaxo del cimborio, y dá buclta á 
toda la Iglefia : en fin que de fu bobeda penden 
infinitas lamparas, que alumbran fu inmenfo efpa- 
cio , y es todo lo que puedo decir. Pero en quanto 
á fu exterior , lo he mirado con atención. Su figu
ra es oftogona ; la media Naranja la dá grande ma- 
geftad : fus murallas eftán reveftidas de bellas 
obras Mofaycas, y hechas de piezas, de bella fime- 
tria , que como fon de diverfos colores , forman 
diferentes afpeólos muy viftofos. Han gravado los 
Turcos en ellas unos grandes caraótercs Arábigos 
de las fentencias mas efeogidas del Alcorán.

Tiene la Ciudad fíete puertas grandes , de las 
quales feis eftán abiertas, y la otra llamada la Puer
ta Dorada eftá cerrada , y murada. Por ella hizo el 
Salvador fu entrada triumphante. Mandaron ta
piarla los Turcos , porque tienen una tradición,

?ue vendrá dia , en que algún Principe Chriftiano 
acara de fu poder los Santos Lugares, y por efta 

puerta entrará vióloriofo en la Ciudad de Jcrufa- 
lém. La pieza mas rara , que he vifto de antigüe
dad , es la famofa Probatica Pifcina , que mande» 
conftruir Salomón para el ufo del Templo. Es 
muy profunda , y tiene cali ciento y cinquent¿i pies, 
de largo, y quarenta de ancho. Eftá adornada 
con piedras bien labradas : fu figura es quadrada,1 
y un poco oblonga ; mas eftá ahora feca , y de niiw 
gun ufo.

Muy poco tengo que decir á V. R« de lag 
otras antigüedades: las cito folamente, porque deS

VL E te
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lo que fueron, folo Jes ha quedado el nombre. Cer
ca de la puerca , por donde fe va al Monte Sión, 
nos moftraron la cafa deAnás,ópor mejor decir 
el f tio donde eftuvo; porque no es poísible , que 
efta cafa , y las otras de que voy hablando , hayan 
fubGftido hafta ahora. Nos hicieron también re
parar en la cafa de Anas un Olivo viejo , al qual 
dicen, que fue atado Nueftro Señor: lo que ay 
de cierto es , que á nadie fe permite ,que corte ra
ma alguna. Efta rodeada de un baláuftre , para que 
ninguno fe acerque.. Su tronco cuenta muchos li
gios , y lleva excelentes aceytunas : y de los huef- 
fós fe hacen RofariosJ, que compran losChriftia- 
nos.

Defde la cafade Anas fe páfta toda la Ciudad, 
para llegar ál Serrallo del Bajá , que antiguamen
te fue el Pretorio de Pilatos. Subiafe á él por 
veinte y ocho gradas de marmol blanco, que fue
ron tranfportadas á Roma , y allí fon honradas con 
el nombre de Scala Santa. Cerca del Serrallo ay un 
pequeño edificio quadrado de buena bobeda, don
de dicen los Chriftianos , y aun los Turcos, que 
fué azotado el Salvador, y coronado de cfpinas. 
Ha querido Dios manifeftar la fantidad de efte 
parage con dos fuceftos bien averiguados. Ha
viendo determinado el hijo del Bajá hacer de él 
cavalleriza ,y fabricado en4o alto un quarto para 
fus criados: la mañana figúrente fe hallaron losca- 
vallos muertos , y fe dcfplomó de ¡repente el 
quarto. Algo mas abaxo de la cafa del Bajá ay 
un arco muy antiguo, donde,dicen , moftró Pila- 
tos al Pueblo el Hijo de Dios en el laftimofo efta- 

"do en que le havia puefto. Se ven claramente
gra-
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gravadas en una piedra las primeras letras de efta 
palabra Tulle.

A pocos paflos del arco comienza la Via, que 
llaman de la Amargura, porque por eíla calle llevó 
el Señor fu Cr-uz al Calvario. Aquí nos hicieron no
tar una Capilla dedicada á nueftra Señora , en 
honra del litio en que creen , que la Madre dolo- 
rofa , viendo á fu Hijo cargado con la Cruz , no 
pudo reíiftir á fu dolor. Un poco mas allá nos hi
cieron ver á la mano derecha la cafa del pobre 
Lazaro, ya la izquierda la del rico Avariento. 
Cali alende la ralle me indicaron,el lugar , don
de pienfan , que fe bol vio elHijo de Dios álaspia- 
dofas mugeres, para decirlas que Iloraífen fu def- 
dicha > y la de los Judíos , mas que fus trabajos. La 
cafa déla Verónica eftá mas abaxo, y difta poco de 
la puerta del Calvario , que fe llamaba la Puerta 
Judidaria , porque paíTában por elhi los reos , que
llevaban al fuplicio.

Por efta puerta pafsó Nueftro Salvador, el mas 
inocente de los hombres; pero ahora efta de mu
ralla. En otro parage de la Ciudad nos moftraron 
la cárcel de San Pedro , que los Chriftianos hayian 
mudado en Capilla; pero defde entonces lo han tro
cado otra vez los Infieles en cárcel. En otra parte 
nos hicieron ver la cafa de Simón el Phariíeo, 
adonde dio la Magdalena aquella noble mueftra de 
íincera penitencia, que la mereció el perdón de 
fus pecados. Ha querido el Señor , que efta ac
ción fe publique donde quiera que fe anuncie el 
Evangelio.

La Iglefía de Santa Ana edificada en el litio 
mifmo,donde creen que eftuvo la cafa.de. la San-*

Ei ta,

cafa.de
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ta 3 no eftá lexos de la del Phariféo. En el Rey- 
nado de los Principes Francefes cftaba efta Igleíia 
contigua á un Convento de Religiofas. Nos mof- 
traron nuestros condu&ores la cafa de Zebcdéo, 
padre de Santiago 3 y de San Juan , y el lugar 
donde ázia el Monte Sión padeció martyrio el ma
yor de los dos hermanos. Allí tienen los Arme- 
nios un gran Monafterio } y fu Iglefia es de parti
cular eftru&ura ,pero regular ; y en una Capilla 
de la Iglefia eftá leñalado , con un Marmol de fa
brica Mofayca, el litio donde cortaron la cabeza 
al Santo Apoftol. Eftas fon las antigüedades que fe 
hallan en la Ciudad ; y por lo que mira á fu con
torno , haviendolas el tiempo deftruido cali todas, 
tendré poco que añadir á lo que ya tengo referido.

He tenido la fortuna de decir muchas veces 
Milla fobre el Sepulcro de Nueftra Señora , que 
eftá colocado en una Iglefia edificada al pie del 
Monte de los Olivos", y de la otra parte de la 
Puente del Torrente de Cedrón. En la entrada de la 
Igleíia, dedicada á la Madre de Dios , hay una 
grande efcalera , por la qual fe baxa á una pe
queña Capilla fubterranea , que no tiene mas luz, 
que la que recibe por la puerta de la efcalera. 
Es de bobeda , y liftada de marmoles , y á lo mas 
caben en ella tres, ó quatro perfonas ; porque el 
Altar, puefto en el parage en que defeansó el Cuer
po de la Virgen , ocupa cafi toda.la Capilla. Lo 
obfeuro del lugar, alumbrado por algunas lampa
ras , y el canto de los Peregrinos, que baxan unos 
tras otros , cantando las Letanías de la Madre de 
Dios , infpiran á vifta del Santuario un profundo 
refpeto 3 y una muy tierna devoción.

Tie-
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Tiene la Igleíia fuperior muchos Altares , que

pertenecen á diferentes Naciones , las quales , fe- 
gun fus Ritos , celebran allí los Divinos Myfterios. 
La mejor parte porteen los Catholicos Latinos, 
teniendo por Altar el mifmo Sepulcro de la San
dísima Virgen. Subiendo por la efcalera defde 
el Sepulcro, fe encuentra un quarto obfeuro, y 
una pequeña Capilla , dedicada á San jofeph, en 
la qual creen eftá fcpultado-. Algunas gradas 
mas arriba fe ve otra Capilla , en que eftan los 
Sepulcros de San Joachin ,y Santa Ana , y en ella 
fe dice MiíTa.

Entre la Igleíia del Sepulcro de Maria San
dísima , y una de las puertas de la Ciudad, llama
da por los Chriftianos la Puerta de Marta , porque 
es camino para fu Sepulcro, nos hicieron obser
var una roca cafi á nivel de la tierra. Pretenden 
los Chriftianos, que fobre ella fue apedreado San 
Eftevan , y la beían los Peregrinos , y fe detienen 
para encomendar fe al Santo.

El Monte de las Olivas efta al Oriente de 
Jerufalém , y es el mas alto de los que la rodean. 
Su vifta es muy agradable, porque al pie del Mon-^ 
te fe ve á Jerufalém en toda fu extcníion. Algo 
mas lexos fe defeubre por un lado una parte del 
Jordán , el Mar Muerto , y las Montañas , que ef
tán. de la otra parte de fu ribera; y por otro la
do fe regiftra á Sclovan , y Betbania. Subiendo el 
monte , fe da en el camino con tres cavernas pro
fundas , largas corno íi fueran calles , y en ellas 
fe han abierto unos nichos quadrados, capaces de 
contener el cuerpo de un hombre : á eftas cuevas 
fe ha dado el nombre de Sepulcros de los Prophetasj

Tam-
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También eh cfte Monte fe venera el lugar-, don
de fe dice, que Chrifto Nueftro Señor enfefró á los 
Apoftoles la Oración del Padre nucflro , y les pro- 
phetizó la ruina de Jerufalém , y de todo el Üai- 
verfo; pero de todo efto no fe halla veftigio al
guno.

Haviendo vifícado eftos Lugares , fubimos á la 
cumbre del Monte i para venerar el lugar de don-s 
de fubió el Hijo de Dios á los Cielos. Antigua-í 
mente tenían allí los Fieles una magnifica Iglefia; 
pero haviendo fido deftruida , conftruyeron los 
Infieles una pequeña Mezquita o&ogona por Fue-, 
ra, y redonda por dentro, y en cada ángulo la ador-: 
naron con colunas de marmol. En la Mezquita coti*- 
fervan los Turcos con gran cuidado la piedra , en 
que fe vé impreftb él pie izquierdo del Salvador: 
y debemos efte beneficio menos á fu piedad , que 
á fu codicia ; porque continuamente eftan facán- 
do dinero de los Peregrinos, por darles licencia pa
ra entrar. Dice San Geronymo , que en fu tiempo 
tuvo el confuelo devér , y adorar las huellas de 
los dos pies de Chrifto Ñtieftro Señor; pero pre
tenden los ‘Chrlft&nós , qtfe defde entonces fe lle
varon los Infieles la feflal déppie derecho ¿y la 
colocaron en fu Mezquita grande dé Jerufalém, ha
ciéndola paíTar por verdadera huella del pie de fu 
Propfaeú Mahoma. El réfpéto en que la tienen, 
enferra á los' Chriftianos la veneración que deben 
tener á Tits cofas Cantas»

Algunos patíos mas ariba de la pequeña Mez
quita, en qne fe guarda tanpreciofa Reliquia, hay 
tina cáveYha prófunda , en la qual pueden entrar 
fo'los los Mahometanos. Solamente vi la puerta,

que
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que efta guardada por un Turco , qnfen fe hace 
tratable con el dinero. Eligió efta gruía Santa Pc- 
lagia , para paliar en ella fus dias en la inas auf- 
tera , y rígurofa penjteacU. Bien que no fe abre 
la puerta i los Chriftifrnps /no de*4P por elfo de 
arnmarfe á ella por devoción. Prefirió Peiagia W 
horrorofa morada á los Palacios, y delicias de la 
Ciudad de Antiochía. Al mifmo tiempo que infpi- 
*a compunción, nos pone a Ja vifta fas infinitas 
riquezas de la bondad, y mifericordia Divina, fiew- 
pre prompta a recibir a los pecadores , que con un 
corazón tan contrito, y humillado, como el de cf- 
-ta dichofa pecadora , recurren á fii clemencia.

Al Poniente de Ja Ciudad,y al fali.r por la 
puerta de Damafco , fe ve el Sepulcro de Jeremías 
en una gruta de veinte y cinco pies de ancho , y 
otro tanto de profundo, L,os Turcos , que la tie
nen en fu poder , hacen creer al Pueblo ignoran
te , y groífero, que fijé habitación de uno de fus 
Santones ; cfto es ,de algún fanático de fu Sc&a, 
g quien hacen paflar por fftnto. A algunos paífos 
mas allá , vi aquellas prodigiofes cavernas , lla
madas los Sepulcros de los Reyet. Sol) UOOS qnarpós 
adornados de galerías , .cornifa$ , y otras yaijas la
bores de arquitectura , que con el tnartijlo , y el 
cincel fe abrieron todos en la roca* Reyes > y no 
otros , pudieran haver hecho 1q$ gallos prodigio- 
fes , y neccíTarios, para una obra tan difícil, y 
ardua 5 pero lo que me pareció mas digno de admi
ración , fon las pacoras, que cierran los Sepulcros, 
porque las labraron ríos* Gomeros de Ja roca fflifw, 
y eíun hermafeadas.de molduras, y Jiftones, tra- 
Jaajadps con tanta .delicadeza, comofi fueran ¿obra

de
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de carpintería: y hafta los quicios de las puertas 
eftán hechos, y Tacados de la mifma roca.

Me informé de perfonas inteligentes fobre el 
principio de los Sepulcros , y los nombres de los 
Reyes 3 que alli fueron enterrados i mas no hallé 
quien me dieffe la mas mínima luz, ni noticia de 
ello. Acercandofe el tiempo de la partida de nuef-j 
tra caravana , me aproveché de mi ultimo viage,; 
para viíitar el célebre Monafterio de San Sabas.; 
El amor que tenia el Santo á la foledad, y peniten-j 
cia , le hizo bufcar un lugar retirado: fu gufto le 
llevaba á los deíiertos mas horrorofos , y por tan-: 
to eligió la montaña donde efta ahora fu Monafte
rio. Efta á tres leguas de Bethleem ,y á quatro de 
Jerufalém. La montaña es muy larga, y fembrada 
de rocas abiertas en infinitos parages , y fus hue-, 
eos havian férvido ya de Celdas , y Oratorios á 
muchos Anacoretas 3 antes que fe retiraífe alli San 
Sabas. Corre el torrente de Cedrón al pie del 
tnonte , y fu vifta 3 que infpira 3 y refrefea la me
moria de la Pafsion del Salvador, le pareció muy 
propria , para confervar en fu pecho el amor de; 
Ja penitencia.

A la edad de diez y ocho años le entró el de
feo de entregarfe todo á Dios , y la refolücion de 
dexar á fu padre , y madre, que le amaban tier
namente , y de ir en peregrinación á Jerufalém. 
ftetirófe al Monafterio de San Elpidio , y al Santo 
Abad pareció tan claro , que guardaba Dios al 
mozo para cofas grandes, que tuvo por conve
niente embiarle á San Euthímio , dotado del Cielo 
de Angular talento , para dirigir las almas á la per
fección , á que las llamaba el Señor. Reconoció.

puj;
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muy prefto San Euthimio las grandes difpoftcioncs 
del Joven Sabas, para adelantarfe en los caminos de 
Dios. En cfe&o , con tan hábil direófcor hizo gran
des progreíTos en la virtud. Crecía á proporción 
fu amorá la foledad, la abftinencia, y la oración. 
A pefar de fu retiro , la fama de fu fantidad llamó 
á muchos , que querían abrazar el mifmo genero 
de vida.

Embidiofos los Demonios por las muchas al
mas, que les quitaba, le dieron terribles aíTaltos, 
ein/piraron á unos falfos hermanos , que le hicief- 
fen cruel guerra , harta intentar quitarle la vida. 
No permitió Dios , que falieften con fu malvado 
proyedo : y con todos fus malos tratamientos no 
lograron, que perdieíTc la tranquilidad de fu al
ma. La muerte de San Euthimio fue la única cofa, 
que fintió el Siervo de Dios. Nombró el Santo en 
la hora de fu muerte á fu Difcipulo por fucceíTor 
fuyo : efte fe refiftió largo tiempo á tomar el em
pleo de fu Maeftro ; pero todos los folitarios de 
concierto le forzaron á obedecer á la ultima voz 
del que Dios le havia dado por fuperior.

La prudencia de fu govierno, y la fantidad de 
fu vida , adquirieron á fu Monafterio tan alta re
putación , que en poco tiempo fe vieron los hom
bres del íiglo acudir en tropas v y echarfe á los 
pies del nuevo Abad, pidiéndole con aníias la gra
cia de fer recibidos en el numero de fusDifci- 
pulos. Por mas que lo repugnó , fe vio en poco 
tiempo Padre , y Maeftro de dofcientos Monjes: 
y los últimos que llegaban , no hallando ya lugar 
en el Monafterio } fe abrían celdas en la roca de la 
montaña.
í'ow.r/. F 'Al-
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Algún tiempo defpues el bienaventurado Sa- 

bas , reconociendo, que entre tantos Difcipulos 
havia muchos , á quienes convenía mas vivir en 
comunidad que en una eílrecháfoledad : hizo edi
ficar un Convento , en el qual pufo á los que eran 
llamados á la vida Religiofa , baxo de la conduéla 
de un hombre fanto , y prudente, llamado Theodo- 
ro. Prefirió para si la vida eremítica , y governó 
a los que tomaron efte modo de vivir. Eligió pa
ra fu morada propria un agujero , ó hueco, en que 
apenas cabía un hombre en pie : allí tomaba de no
che fu defeanfo, teniendo la dura roca por cama, 
y algunas legumbres por alimento. Sin embargo 
no dexó de llegar á la edad de noventa y quatro 
años, fin haver jamás mitigado la aufteridad de fu 
vida. En fin, conociendo que fe acercaba fu muer
te ,'juntó á fus Difcipulos , y les hizo ;un difeurfo 
muy patético exornándolos á vivir fiempre en cari
dad pcrfeéla entre si, á huir del mundo , y á no te
ner. mas comunicación que con Dios en el ayuno, 
y en el exer.cicio continuo de las reglas de la vida 
folitaria , que havian abrazado.

Entretanto que les hablaba el Santo Abad con 
palabras tan tiernas , fe deshacían en lagrimas , y 
la gruta del moribundo echado fobre una eftera,refo- 
naba con los foljozos de los afsiftentes , los quales 
le pidieron fu bendición > y el Ce la dio diciendoles, 
que por la mifericordia de JDios feria para fiempre 
teftigo de fu fidelidad , y fumifsion. Luego hizo 
rezar algunos Pfalmos, y al decir eftas palabras: 
Dormiré , y defcanftre en el Señor , entregó fu alma 
con mucha paz en manos de fu Salvador. Afsi mu
rió el Santo Abad lleno de dias, y de buenas obras.

El
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El Etoperádof Juftiniano , que le rcfpctaba con 
amor filial , luego que fupo fu muerte , dio pruebas 
de fu dolor.

Los milagros , que obró Dios defpues de fu 
muerte, fon teftimonios públicos de la fantidad de 
fu Siervo, padre de un gran numero de Anacoretas. 
Nos moftraron una fuente , que tiene el nombre del 
Santo , porque pretenden , que por fu oración la 
abrió Dios en una roca , para proveer á la ne- 
cefsidad de todo, el País , y defde entonces hafta 
ahora no fe ha fecado. Nos* condujeron á fu Se
pulcro, que éftii en gírande veneración *; bien que fu 
cuerpo fue llevado á Venccia. Se lía conftruido 
allí una linda Capilla 'coronada de una pequeña 
medía- Naranja.; ¿n • la qual -atfde continuamente 
una lampará. 1

• Vlveh ahora en el Monafterio de San Sabas Re*- 
líglofos del Rito Griego. Ayunan con gran rigor, 
y cantan con regularidad las alabanzas de Dios 
muchas horas'del dia , y de la noche. Havicndo 
vifitado efte Monafterio , nada mas quedaba en Je- 
rufalcm , que fuefte digno de nueftra curiofidad. 
La caravana , que nos havia traído , fixó fu partida 
al dia veinte yfiete de Abril, y muy de mañana fui 
al Santo Sepulcro á dar gracias á Dios por favor, 
que me havia concedido-de viíitar los Santos Luga
res , tan proprios para infpirar afeólos de amor, y 
agradecimiento á nufcftro Divino Redemptor. Def
pues me defpedi de los Padres de la Tierra Santa, 
y fui á alcanzar la caravana. Tomamos el camino 
de Rama , y fuimos á embarcarnos en Jaffa, don
de tuvimds que pagar al Turco fegundo tri
buto, ’.

Fi Def-
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Defde efte Puerto llegamos por Mar el u;ti

mo Ha de Abril ,con mucha felicidad , á San Juan 
ce Acre. Eftabamos diñantes de Nazareth fola una 
jornada, y aunque eftuvieramos mas lexos, mí ani
mo era vifitarlo. Oy dia es, como lo fue , antigua-, 
mente una pobre Aldea , de la qual dice el Sagra
do Texto, que no fe creía que pudieíTe falir cofa 
buena ; pero defde que el Verbo Eterno tomó 
nueftra carne , el Lugar , y fu nombre es , y ferá 
íiempre de profunda veneración para los Chriftia
nos. El dia de Marzo viene á aquí un gran 
numero de Peregrinos, para honrar a la Madre del 
Verbo encarnado.

San Luis en el tiempo de las Cruzadas hizo 
efta Peregrinación con toda fu Corte : y defde lo 
mas lexos , que pudo aviftar la Santa Capilla, echo 
pie a tierra , y proííguió afsi lo demás del camino. 
Se preparó á la Comunión con un ayuno á pan, y 
3gua , y pafsó algunos dias en Oración delante de 
los Altares. La Santa Capilla , en que es reveren
ciada Maria Santifsima, eftá edificada en el mif-; 
mo lugar donde eftuvo la que fue tranfportada mi-: 
lagrofamente á Dalmacia el dia 9. de Mayo de 1291. 
y de allí á Loreto. De una pared á otra tiene feis 
pies y medio de ancho , y veinte y uno de largo. 
En ella fe han erigido tres Altares , uno al Orien
te, dedicado á San Jofeph, otro aliMediodia, en 
honra de Santa Ana, y el tercero al Archangel 
San Gabriel, y eftá al Poniente.

Cerca de la Capilla hay una gruta labrada en 
la roca , que tenia comunicación con la Cafita de 
Nueftra Señora. Serviala la gruta de Oratorio , y 
fe cree que eftaba allí en Oracion¿ quando la anun

ció
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ció el Angel el Myfterio de la Encarnación del Ver
bo. Mandó poner Santa Elena una colana en el 
par-Age donde la faludó el Angel , y otra donde 
le rdpondió María Sandísima. Las colunas diñan 
dos pies la una de la otra. Quebraron efta ultima 
unos Salteadores , que bufeaban teforos , y de 
la otra ha quedado folo la parte fuperior col-^ 
gada de la bobeda ; y la refpetan los Chriftianos,, 
y los Turcos s como cofa maravillofa. Cerca de 
allí tienen los Padres de la Tierra Santa un Hofpi«* 
cío , en el qual con grande caridad reciben á los, 
Peregrinos.

Mas allá de la Capilla fe ven las ruinas de una 
grande , y hermofa Igleíia en el mifmo terreno, 
en que juzgan eftuvo el taller de San jofeph. En 
la extremidad de la Montaña hay el mas horroro-: 
fo precipicio , que jamás he vifto. Allí intenta-, 
ron arrojar al Salvador , para vengarfe de las rer 
preheníiones que les hacia por fu vida defordena-i 
da. Bolviendo á Nazareth, nos hicieron ver uná 
roca, én que eftá impreífa la figura de una rodilla^ 
y los Chriftianos dicen haver oido á fus Mayores; 
que fe pufo allí de rodillas María Santifsima , para 
dar gracias á Dios por la confervacion de fu Hijo; 
y que es la feñal mifma de fu rodilla. Santa Ele-: 
na edificó allí una Igleíia, que yá no exifte. Ha-; 
viendo hecho allí nueftras devociones , atraveífa-. 
mos una parte de Galilea, para llegar al Mar de 
;Tiberiades. Los Campos de efta Provincia, en otro 
tiempo tan fértiles , y poblados , eftán ahora fin 
cultivo , y defíertos. Se llama la Provincia el Pah 
de la Anunciado» , ó del Evangelio , por haverle pre¿
dfcado allí Nueftro Señor , y fus Apollóles.

...
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Paitamos por Saphet , que dicen algunos Judíos 

fer la antigua Bethúlia , pero con muy poco fun
damento. Como quiera , es muy torta población, 
y tan pobre, que fus vecinos duermen en el fue
lo. Defpues atravesamos el Campo de Dothatn: y fin 
duda que fe hallarían bien allí los ganados de Ja
cob , porque es muy fértil , y lo feria mucho mas, 
quando los hijos del Patriarca paftoreaban fus ga
nados. Vimos la Cifterna de jofeph, donde le echa-, 
ron fus hermanos : conferva el mifmo nombre , y 
tiene un cobertizo fobre quátro colunas de Marmol/ 
Profeguimos nueftro camino , bufeando á Capbarí 
naum, Apenas pudimos diftinguir el terreno de 
aquella defgraciada Ciudad , que ahora, eftá cag 
á nivel del fuelo. Solo vimos algunos pédazps de 
colunas, frifos, y chapiteles , que parecen bien 
trabajados.

Eftos firvén de teftigos del enojo de Dios con
tra la Ciudad , cuyos; delitos clamaban fin cellar 
por venganza aVGielo. Su defdicha vino de fu de- 
maíiadá profperidad , á la quál contribuía fu có
moda licuación. Eftabo-fituada en la agradable ri
bera del Mar de Tiberiades, y fe extendía al Orien
te fobre el declive de una bella Campiña. Tenia 
en abundancia todo lo néceífario á la vida : la abaf- 
tecia el Mar de buenos ,;y muchos pefeados, y los 
campos la proveían de-quanfo' podía defear fu 
apetito. Veía llegar: á Tus puertas-Viageros de 
muchas Naciones, para gozar dé fus regalos, y ame
nidad. “Tantas ventajas hicieron á fus vecinos tan 
fénfuales, que no lesí hicieron fuerza las palabras 
del Salvador , ni fus milagros , que huvieran con
vertido á las Ciudades déTyró,y Sydon. (Mat. c. ir. 
v. 21.) Mu-
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Mfic,h‘aS veces me púfe á conf«Jemte$ aguas del- 

Mar de Tiberiades; y con un gozo que no puedo 
explica* , me figuraba aquella dichofe barca , en 
que eftando Nueftro Señor con fus Difcipulos, cai- 
matates tempeftuoías olas ,y los proveía de aque
lla jnilagrofa pefea* Puede tener ej Mar tres leguas 
de ancho , y ocho , ó nueve de largo.

La Ciudad de Tiberiades fue edificada por He- 
rodes Tetrarcha en honra de Tiberio, y dio fu 
nombre al Mar, llamado por San Lucas EftanqtM> 
q Lago de Ge'nefereth , porque ázia el Norte riega 
fus tierras. Fué hermofa , y grande Ciudad , pero 
ahora efta arruinada ; fuerte fatal dé las obras hu
manas. El Principe Tancrédo edificó una Iglefia 
en honra, dé San Pedro.: en el.lugar donde dio el 
Salvador al Principe . de los Aportóles el poder de 
las Llayes_del Cielo. Con mas cuidado £é ha con- 
fervado un bañó de aguaitan caliente , que no fe 
puede mantener en ella la mano ; es agua medici
nal, y fus baños fon,muy fatudables, y frequen- 
tados. ,

Para bolver defde Tiberiades a Nazáreth »tO- 
«namos el camiho por el Valle, en que hizo Nuef-; 
tro Señor la multiplicación de los Panes. Efta entre 
dos montañas , defde las quales veja el Salvador el 
^ran Pueblo , á quien dio, fobradamente dé comer 
con cinco Panes., y dos Pezes. Haviendo andado co-; 
mo inedia hora , llegamos á la montaña de las Bien
aventuranzas, que, efta Tola enmédio de una gran
de llanura, y por todos lados tiene las mas bellas 
vidas. Llainafe afsi por haver el Hijo de Dios hí- 
cho en ella á fus Difcipulos aquel admi rabié . Ser
món , que contiene en si uqa moral tan fabio , y tan

ra-
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racional, que es prueba fenfiblc de la Divinidad de 
fu Autor.

Dos , ó tres leguas mas alia , paífamps por una 
llanura llamada de las EJpigas, porque es común 
opinión , que en ella los Apoftoles, apretados de 
la hambre , cogieron en un dia de Sabado efpi- 
gas para fu alimento. A media legua de alli entra-: 
mos en Cana de Galilea } donde hizo el Hijo de. 
Dios fu primer milagro. Han conftruido los Turcos 
una Mezquita , la qual ocupa el lugar de la Iglefií 
antigua,edificada en el terreno mifmo de la cafa don-í 
de fe obró el prodigio. Tiene delante un pórtico, en 
cuyo frontifpicio fe ven en relieve tres cantaros; 
A pocos paífos de alli ay una fuente, que proveyó 
de agua para llenar los cantaros. Si acafo la tra
dición no es aquí muy exa&a , firve por lo menos 
de confervarnos la memoria de las acciones del 
Salvador , y de fus Difcipulos. Bolvimos otra vez a 
Nazareth , y tuve elconfuelo de celebrar el Santo 
¡Sacrificio en la Capilla de Nueftra Señora.

Eftá á dos leguas de Nazareth el Monte Tha- 
bor;y no era razón , eftando tan cerca, privarnos 
de la fatisfacion de fubir á la cumbre de una mon-n 
.taña tan célebre en la Sagrada Efcritura. Nos pufi-: 
mos, pues, en camino, y la hallamos de una altura 
defmedida : me dixeron , que fe veia á quince le-, 
guas de alli. No tengo dificultad de creerlo , por
que domina fobre dos llanadas de grande extenfion; 
Su figura es redonda , y fe parece á una media Na
ranja muy capaz , y alta. Gañamos una hora en lle
gar á lo alto por una fenda eftrecha , y de mal 
camino.

Refiere ¡San Géronymo ,que tuvo aliento Santa 
Eaih
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Paula , parafubir á pie hafta la cumbre , donde fe ha 
levantado una pequeña Capilla. Llevaba conmigo 
mis ornamentos para decir MiíTa, y no me fobró 
tiempo para decirla; porque apenas la acabé, quan
do algunos Turcos de un Lugar vecino, hechos á fu- 
bir la montaña , aunque tan afpera , corriendo vinie
ron á moleftarnos pidiéndonos tributo. Mucho tra
bajo nos coftó librarnos de fus manos , y nos vi
mos precifados á baxarla mas apriefta de lo que 
huvieramos defeado.

Solo el Monté Carmelo nos faltaba que viíitar, 
y fuimos allá antes de bolver á San Juan de Acre. 
Havrá como feis , ó fíete leguas defde el Thabor al 
Carmelo. Efte Monte es célebre por haver férvi
do de refugio al Santo Propheta Elias, quando huía 
del furor de Achab , y de Jezabél. Tiene el Mon
te , ó por mejor decir la larga cordillera de muchos 
unidos unos con otros , fiete leguas de largo de 
Nord-Efte al Sud-Uefte. Bate el Mar fu falda por un 
lado , y corre por el otro el Rio Cifton. Muy bien 
merecen eftos elevados montes,que dominan fobre 
el Mar , y fobre unas campiñas muy dilatadas , el 
elogio , que de fu hermofura hacen los Libros Sa
grados.

Los RR. PP.Carmelitas Defcalzos eftán, mucho 
tiempo há, en poftefsion de efte Monte , y viven 
ahora , como íiempre han vivido , en una entera 
abftraccion, y confiante regularidad. Subimos al 
Convento , y fuimos recibidos con las mayores 
mueftras de una amiftad íincera. Su Convento fe 
reduce á diferentes grutas, que para fu ufo fe han 
hecho los fervorofos folitarios. La Capilla dedica-: 
da á Nueftra Señora es muy devota , y efta en ei

pa-3‘ÍQm.VI. Q
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parage donde fe retiraba el Santo Prophetl , párá 
tratar á folas con Dios. Tuve la dicha de decir 
Miífa en ella.

Nos conduxeron defpues los Padres á una cue
va , que efta debaxo de la Capilla s y abierta, en la 
mifma roca. Es una efpecic de falón largo ,’y an
cho á proporción , y fus paredes, y techo eftán 
bien unidos entre si. Dicen que alli hacia el Pro- 
pheta fus inftrucciones al Pueblo , y refpondia á los 
que le iban á confultar. Un lugar tan fanto, y tan 
reverenciado de los Chriftianos efta en poder de 
los Infieles, los quales tienen alli un Santón, ó Re- 
ligiofo Turco 3 para guardarlo 5y exigir un tributo 
de los Peregrinos, que quieren entrar en la caver-. 
na. Pafsé quatro dias en tan amable foledad , y lue
go fui á juntarme con la caravana , para ir á San 
Juan de Acre , de donde profiguiendo nueftro vía-, 
ge llegamos á Seyde , lugar de mi Mifsion, y de 
donde havia partido. Luego al punto fuimos todos 
á dar gracias á Dios 3 por havernos protegido en 
toda nueftra peregrinación.

No he hablado á V. R. de los Arabes , enemi
gos los mas formidables de los Peregrinos. Ento- 
das partes fe encuentran, y aun detade menos fe ef- 
peran. Efpian á los viageros por los caminos , y es 
cafi impofsible no caer en fus manos: y en efte 
cafo no dexan de defvalijar al que cogen. Son 
gente que no faben vivir fino del butin , que ha
cen en los Peregrinos: mas nofotros fuimos tan fe
lices , que no nos acometieron.

Antes de acabar efta Carta , dire á V. R. una 
palabra de los Cavalleros de Jerufalém, porque 
fon aqui muy refpetados. No fe concede efta or

den
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den de Cavalleiia fino á perfonas deftinguidas por 
fu nobleza , por férvidos hechos á los Santos 
Lugares , ó por quantiofas limofnas ofrecidasal San-: 
to Sepulcro.

El R. P. Guardian de Jerufalém , veftido de 
Pontifical, fe informa de la calidad de los Preten
dientes. Los que tienen la comifsion de hacer las 
informaciones nec^íTarias hacen fu relación. Dar 
das por legitimas, fe faca del Santo Sepulcro la 
iéípada de Gofredo de Bullón , fu collar , y fus 
grandes e/puelas. Ponen la efpada én manos del 
nuevo Cavallero, y luego fe la ciñen : le calzan las 
efpuelas , y le ponen al cuello el collar de oro 
con la Cruz. Acabada efta ceremonia, rezan algu-, 
ñas oraciones : y defpues pronuncia el Cavallero la 
formula de fus nuevas obligaciones. El Padre 
Guardian hace un Sermón Panegyrico de la digni
dad de un Cavallero de Jerufalém , prefiriéndola 
á las demás Ordenes Militares, dando no obftante 
la preeminencia al del Tvyjon de Oro : inftruye al 
nuevo Cavallero en las obligaciones , que de nue
vo contrahe , y le encomienda fobre todo el buen 
exemplo > y zelo por la defenfa , y confcrvacion 
de los Lugares Santos. En fin fe acaban las cere-í 
monias con unafolemne Proccfsion al rededor de 
Santo Sepulcro.

Pongo fin á efta Carta ¡ aftegurándo á V. R. quC 
quando no tuviera mas que la fortuna > y confuc-í 
lo de haver vifto los Monumentos fagrados, qucí 
fon otros tantos fieles teftimonios de lo que refiere la, 
Santa Efcritura, á cerca de la Pafsion , y Muerte deí 
Nueftro Salvador,tendría motivo de dar á fu Magef-i 
tad eternas gracias, por haverme elegido para
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tas Mifsiones. Quiíiera , que todos nueftros Padres 
en Francia oyeran las aníiascon que los convido á 
venir á tomar parteen los confíelos ,con que nos 
colma el gran Padre de Familia. ¡..

Venid', y ved , eferivia antiguamente San Ge
ronymo á la celebré Marcela, y a otras Matronas 
Romanas, intcreflandolas á falir del tumulto, y em
barazos de Roma, para viíitar á Bcthleem. Anadia- 
Ies el Santo, no fe ven aquí ni los fobervios Edi
ficios de la primera Ciudad del Mundo , ni las im- 
menfas Galerías , todas doradas, y pintadas: ni los 
Pórticos , vertidos de los mas preciofos Marmoles: 
ni los muebles magníficos de los Palacios, en qué fe 
derramaron con exceflo el oro , y la plata ; pero 
veréis el Pefebre del Salvador , y el Eftablo don
de recibía losomenages de losPaftores, y de los 
Reyes.

Parecían al Santo mas que fuficientes eftos 
objetos , para que fueífen á Bethleem las Damas 
Romanas. Quántos otros alicientes pudiera yo aña
dir , para animar á nueftros Padres á venir con no
fotros á Alepo, Damafco , Trypoli, Seyde , Jeru- 
falém , Montes del Lybano , y al hermofo Reyno 
deEgypto ? Todas ertas Tierras fon Santas, defde 
que las fantificó Jefus con fu Nacimiento , Predi
cación, y trabajos. Aquí efeogió fus primeros Dif
cipulos , y aqüi feguimos fus huellas. Predicamos 
el Evangelio en los Lugares, y Ciudades en que 
ellos lo anunciaron. Trabajamos en mantener 
la Fe entré Naciones, que la recibieron de los 
Aportóles. Peleamos contra la Infidelidad , que no 
dexa cofa por hacer para deftruir la Religión. Por 
todas partes fe ofrece una mies abundante á los 

hom-
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hoínbrés de buena voluntad. Confiéflb , que es 
precifo caminar entre efjjinas/.y abrojos ; pero el 
Señor, y fus Dlfcipílloslos pifaron antes que nofo- 
trós; y qúé glorian, y ffieritq'fio/es'feguir  ̂el’ ca
mino, que nos abrieron íl’idófá R’. parte en fus 
Oraciones, para dár gracias a Dios de havctme 
llamado á fervirle en efte País,y para que me alcan
ce de fu bondad la gracia 'de ácabarTítñtamente mis 
$¿ias. Soy con refpeto,- -

Reverendo Padre mío,

Su muy humilde, y muy obediente 
fervidor,

Neret,

De la Compañía de Jefus.

CAR-



CARTA
DEL PADRE SICARD,

Miísionero de la Compañía de 
Jefus en Egypto,

AL PADRE FJTURIAU-, DE L& fcflSM#
Compañía.

FAX CHRISTL

Reverendo Padre mío.
cumplimiento de mis obligaciones 
en los diferentes minifterios de la 
Mifsion , no me ha dexado hafta 
ahora lugar para dar á V. R. cuen-. 
ta de mi viage al defierto de la ba- 
xa Tbebayda. Me valgo del defcan-í

fo 3 que he venido á bufcar en el Cayro , para cum-, 
plir mi palabra , y remitirle lo que me ha parecido, 
mas digno de fu atención.

El Señor ]ofeph Aífemánni, Maronita de Na
ción , oriundo del Monte Lybano , vino caí! un año 
ha á Egypto, y llegó al Cayro. El motivo de fu 
yiage es bufcar en efte Pais Manufcritos antiguos 
¡Coptos , y Arábigos , y comprarlos á qualquier 
¡precio 3 para enriquecer la BibliotheCa del Vatica
no , de la qual es Bibliothecario. Recibírnosle en 
nueftra Cafa , lo mejor que nos fue pofsible $ y yo 
p£eci conducirle alasSacriftiasde las mas princi

pa-i
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pales Iglcfias de efta Ciudad , y á petición fuyá 
1c acompañé á los Monafterios del de Cierto de San 
Macario. Hallamos un numero baftante grande de 
Libros muy raros, y eligió el Señor Aflcmanni 
los que mas le convenían. Acabada efta primera 
diligencia , partió para la Syria, informado de que 
allí hallaría excelentes Manufcritos Syriacos: Y al 
partir me dixo 3 qüe bolvcría quanto antes le fuelle 
pofsible , y que entonces iría yo con él á las Mon
tañas de la baxa Thebayda , para continuar en la 
bufea de los Libros Coptos , y Arábigos.

Pallados algunos mefes , bolvió al Cayro , y me 
combidó para el viage de los deíiertos de la The
bayda. Havia ya mucho tiempo que defeaba yo ha
cer efte viage , para adquirir mas noticias de los 
Religiofos Coptos Cifmaticos, que habitan en los 
Monafterios de San Antonio ,y San Pablo : y eftaba 
en animo de tener con ellos algunas conferencias,

fiara averiguar qué efperanzas podria fundar'dé 
u converíion. Porque fabía muy bien, que íi po

día lograr que fu Patriarca, y ellos fe reconciliaften 
con la Iglefia abjurando fús errores , infaliblemen
te feguiria fu exemplo toda lá Nación.: de tanta 
importancia era el viage. / '

Defeaba por otra parte examinar de mas cer¿ 
fca, lo que folo por teftimonio de otros fabía del 
delierto de la Thebayda, y de los Monafterios que 
en él fe cuentan. Me determinaron, pues , eftos 
motivos á acompañar al Señor Aífemanni, y parti
mos del antiguo Cayro el dia 13. de Mayo de 1716. 
El rumor de nueftra partida comenzó á caufar in
quietud ¿i los Cifmaticos. Acudieron á fu Patriar
ca , exponiéndole las confcquencias , que podiai)

7 te-
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temwfe dé nueftras converfaciones con los Mon- 
ges del Deíierto , y pretendieron empeñarle á que 
fe opuíicífe á nueftro viage ; pero fe contentó el 
Patriarca con pedirme, que no trataíTe enmis Pla
ticas de doótrina alguna contraria á la de Diofco- 
ro. Yo le di palabra de no predicar fino fobre los 
puntos fundamentales dé la Religión de Jefu-Chrif- 
to , fobre las máximas de fu Evangelio, la necef- 
fidad de la falvacion, el horror del pecado , las 
buenas obras i y fobre todo, del amor de Dios , y 
del próximo. Con efta declaración nos defpacho 
el Patriarca fus Cartas de recomendación , para 
que fueflemos bien recibidos en los Monafterios; 
y pudieffemos vifttar las Bibliothecas.

Nos hicimos á la vela en un pequeño Barco, que 
iba el Nilo arriba, y el dia defpues llegamos á la 
Ciudad de Benifonet, íituada en la ribera Occidental 
del Rio á veinte leguas del Cayro. Ya he embiado 
áV. R. una Defcripcion de efta Ciudad,y con el 
Mapa del Nilo efta inferta en el fegundoTomo dé 
las Cartas , y Memorias de Levante. Partimos de 
ZtonyoHff para el lugar dé Baiad , qué efta al Orién
te del Rio. Y aquí tomamos guias, que nos con-; 
duxeífen al Deíierto de San Antonio , objeto prin-; 
cipalde nueftro viage. El dia zó.de Mayo falimos 
de Baiad en Camellos, efcoltados de dos mozos Ca
melleros , y por efpacio de una, ó dos leguas cami-, 
namos al Norte , y luego tiramos al Efte , para en-» 
trar en el Deíierto , ó baxa Thebayda.

Es tan famofo el Deíierto, que nadie avra , qué 
no tenga alguna noticia de él; pero pocos cono
cen fu verdadera fituacion, extenfion , y el gene
ro de vida de los folitarios , que oy dia le; habi

tan,
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tan , ó á lo mas tendrán de ello una idea confufa. 
Como he eftado en los lugares mifmos, y he te-, 
nido tiempo de examinar todo lo que merece al
guna atención : procuraré dar á V. R. una relación 
exa&a , no folo de los nombres, y fabrica de los 
Monafterios; mas también de las montañas , valles, 
minas de fal, y talco , arboles , (imples , animales^ 
y generalmente de todo lo más notable de eftos di—* 
latados defiéreos, adonde en otro tiempo reynabfc 
una penitencia muy otra de la que ahora vemos 
desfigurada por el cifma.

Suplirá un ¿Mapa lo obfeuro de mi eftilo. Se ve-« 
rá Benifonet en una, de las orillas del Nilo , y Bataú 
en la opuefta en una llanura arenofa , que fe extien-' 
de hafta la garganta de Gífo?. Caminamos por el 
medio de la llanura , para entrar en un eftrccho 
cerrado por dos montes , de los quales el que eftá 
á mano derecha fe llama Gebd 3 ó de la Ciftprna ; y 
el otro, que es mas baxo, y á mano izquierda, tiene 
el nombre dzHajar Moüffoumy ó Piedra feñalada.

En efte valle fe hallan quatro eftanques dé 
agua, poco diftantes los unos de los otros, y abiertos 
por la naturaleza mifma en la Roca. Las lluvias, 
que los llenan , llevan configo una greda, que 
pone zarcas las aguas. Llegamos ázia Mediodía al 
primer eftanque,el qual es una efpecic de cifter- 
na: el calor era muy grande , y no havia fiquiera 
un árbol, que nos hiciefte fomb'ra , folo fe velan 
unas matas , y tal qual yervá’ á trechosqué' nos 
pudieífen fervir de algo. Sin embargo necefsitaba- 
mos de defeanfo , y por fortuna avillanaos una ro
ca grande, cuya cumbre falia ázia fuera, y podía 
defendernos de los ardores dcl-Sol ,* y a jos pies 
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tenia alguna yerva. Nos aprovechamos <Jel Kalláz^ 
go , y á fu abrigo paíTamos los grandes calores del 
.dia.

Entre las tres, y quatro de la tarde nos Volvi
mos á poner en marcha 3 y nos alentamos á fubir 
hifta el pico del Monte Gebei , adonde llegamos 
en una hora de tiempo. Defde alli defeubrimos 
Una prodigiofa llanura 3 llamada en otro tiempo Ba- 
quara 3 ó de la Baca , y ahora Sannour 3 ó del Gato: 
fu terreno es pedregofo , y 'eftcril 3 como lo demás 
del defierto : fon alli abundantes las lluvias en el 
Invierno 3y forman varios torrentes 3 que fe fecan 
fen el Verano. Efcogimos el íitio menos incomo
do 3 para patíar la noche del dia 17. de Mayo : fa- 
camos nueftras provifiones de boca , que coníiftian 
en vizcocho , quefo , y pefeado falado , y en poco 
tiempo fe acabó nueftra cena. Como teníamos mas 
gana de dormir, que de comer 3 nos. cogió el fueñq 
fobre la? arena 3 y duró haftala maña figuiente.

, Partimos de efte parage dos horas antes de 
la Aurora. Las provifiones nos havian fido necef- 
farias 3 porque en toda la llanada de Sannour 3 y en 
fus montañas no encontrábamos mas, que unas Aca
cias íilvcftres con tantas efpinas como hojas: y ef-. 
tas fon tan delgadas, que pueden fer de poco fo-» 
corro á un caminapte^que^bufca donde abrigarfe con-¡ 
tra el ardor de un Sol,que le quema.La grande Ilanu-i 
ra de Sannour, termina en el monte Ke¡e¿¿,ó Muy ama- 
¿o, el qual fe abre ázia la mitad, y fe fepara en dos, 
para formar una garganta, y dar patío á otra llana
da que llaman Araba , ó de los Carros: efta,eq 
que anduve mas de quince leguas al Norte, y Nord-¡ 
fcfte , fe extiende pancho mas ázia el Mediodía, y

■ ;
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al Poníerité tiene por limites las montañas dé 
Keleil, y Askan , y al Efte el monte Golzim.

Atravesamos el monte Keleil por ¡la garganta ya 
mencionada, dexando á la derecha las ruinas de 
un Monafterio, que havia havido en la entrada de 
la llanura llamada de los Carros, Nos hicieron 
los guias caminar dos leguas mas allá, para llegar 
á lo hondo de un torrente feco , que nos havia de 
fervir de pofadá aquella noche : y lo peor del calo 
era , que nos atormentaba la fed mucho mas que 
Ja cama. Haviamos cargado fobre cada uno de los 
quatro camellos un pellejo de agua : y gaftado ya 
dos , peníabamos poder paíTar con los dos que 
quedaban ; pero nueftros Camelleros , fin faber por. 
qué, los havian untado con azeyte de linaza tan heH 
diondo, que olia de modo ,que mas quiíirnos pade-i 
cer nueftra fed , que matarla con agua tanapeftada;

Partimos de allí la mañana figuiente antes de 
amanecer , y erá eldia 18. Nos defeubrió la Auro-í 
ra unas quantas palmas al pie del monte Keleil; 
diftante de nofotros como quatro , ó cinco'millas. 
Dixeronnos los guias , que hacían fombra á un 
pantano, cuya agua , bien que algo falobre ,-erx 
buena : caminamos allá apriefta , y la gana con 
que bebimos , fe parecía mucho á la de loslfrae- 
litas ,quando feaprefuraban á beber del agua , que 
falia de la roca. Efte alivio nos dio nuevas fuerzas; 
y doblamos el paftb para llegar temprano al Mo-i 
nafterio de San Antonio. Nos ocultaban fu vifta 
unas pequeñas colinas : paflamoslas apriefta , y nos 
pulimos á la vifta de efte tan célebre , como anti-i 
guo monumento : y fue tal nueftra diligencia} qué 
¡legamos a el antes de medio dia..

Para
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Párá dar á V. R. la idea mas cabal, que mé fea 

jpofsible,de efte parage tan famofo como poco cono
cido,he formado un plan,que fe puede ver al margen 
del Mapa. Pero ha de notar V. R. que la vifta del 
Monaftcrio , y de toda fu comarca, no reprefenta á 
los ojos fino objetos horrorofos, que llenan el co
razón de un horror fanto. En los montes de Colzimi 
Keleil, y Asfan fe ve un numero grande de caver
nas, cada una por fu lado: y fe conoce fin dificultad, 
que eftán hqcífas por manos de hombres : apenas 
las pueden penetrar los rayos del Sol , y entre las 
altas montañas no fe ve fino una llanura inmenfa, 
tan efteril como- defierta. Alli al pie del monte Col- 
2im , á la vifta del Mar Rojo , que efta encerrado 
entre dicho monte , y las montañas de Arabia, efta 
íituado elMonafterio de San Antonio.

Mirando con atención á taitas obfcurás caver- 
has , fe me reprefentaban ios Antonios, Pablos, Hi
lariones , Paphnucios , Ammones , y todos los dc- 
másfamofos Hcrmitaños , que de fu propria volua-i 
tad fe condenaron á una vida trabajóla, y peniten
te , para conquiftar el Reyno de los Cielos. Con 
harto dolor encontramos por fucceífores fuyosunos 
Coptos Cifmaticos , que paífan fu vida en el Mo- 
nafterio de San Antonio. Bufcamos la puerta para 
entrar adentro; pero los condu&ores nos dixeron, 
que no la havia : en efeóto, el fufto continuo, en que 
los tienen los Arabes , ladrones públicos por oficio, 
que dánbuelta fin ceflar para hallar entrada , y fa- 
quear los Monafterios , precifa á los Monges á no 
tener puerta alguna : lo mifmo fe obferva en los 
Monafterios del Monte Sinai, y de San Monnas , del 
qual,fegun refiereRufinp en fu Hiftqria,fue Superior 
Sau Pktyribn. Los
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■ Los Camelleros, bien inftruidos en lo que fe ha

ce en tales ocaíiohes, tomaron unas piedras , y ti
rándolas en la Huerta , y dando terribles gritos, fe 
hicieron oir; y al punto fe aífomaron algunos Mon
des en el parapeto de un muro muy alto. Cono
cimos por fus ademanes , y el tono de fu voz , que 
eramos bien recibidos , y al punto nos baxaron una 
xarra de agua , fabiendo por fu propria experien
cia , que los Peregrinos, que llegan á fu cafa, por 
lo común padecen mucha fed ; y á la verdad te
níamos grande neccfsidad de femejante limofna. 
Luego dexaron caer un cefton grande , nos ajufta- 
ron en él los Camelleros , y los Monges defde el 
parapeto nos levantaron con una garrucha, hafta 
una ventana alta ,-pov la qual entramos en el Con
vento.

Avifado el Superior de nueftra llegada , nos 
vino á ver con mucha cortesía : y yo le di á co
nocer el mérito del Señor Aífemanni. Acabados 
los primeros cumplimientos, fuimos juntos con los 
demas Religiofos á hacer Oración en la Iglefia; 
Juego nos llevaron á una celda aífeada ; pero po-¡ 
bre, y al punto tendieron dos Monges un mantel 
grande de cuero fobre una eftera tendida en el 
fuelo, y lo cubrieron con cinco , ó feis platos de 
un mrfmo manjar, el qua! fe reducía á una pafta 
cocida en agua, y azeyte, que ellos llaman Sefana^ 
fobre ella echaron dos, ó tres cucharadas de miel. 
Nos combidó el Superior á fentarnos á la mefa; 
quiero decir, á cruzar los pies, y fentarnos en el 
fuelo á la moda del Pais. La necefsidad nos dia 
baftante gana para comer lo que fe nos havia puef- 
to, y al fin de la comida nos firvieron á los dos
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dos tazas , una de vino , y otra de cafe, en prucbi 
de la honra , y magnificencia con que nos tratan 
ban.

Haviendo defeanfado un poco , fuimos á ver 
el Monafterio , del qual doy á V. R. la defcripcion. 
En medio de un patio interior , baftante capaz; 
hay dos Iglefias , ó por mejor decir dos Capillas; 
que tienen de largo veinte , ó treinta paíTos , y 
muchos menos de ancho. Confiftc todo fu mérito 
en la antigüedad i porque fon obfeúras , y de fa
brica muy tofea. Sus paredes eftán cargadas de 
pinturas muy ahumadas, por la gran cantidad de 
Jncienfo,que en ellas fe quema mientras ios Di
vinos Oficios. Efta una de las Capillas dedicada á 
los Apoftoles San Pedro , y San Pablo , y la otra 
á San Antonio. La vifta de eftas Iglefias no 
puede menos de hacer imprefsion en el animo de 
quien las mira , y Tacarle algunas reflexiones; co
mo que aqui hizo orác’ion el Gran San Antonio, 
alli fu Succeífor San Macario fe encomendaba á 
Dios , y en cífotra parte oraba Poftumiano , fuc- 
ceífor de Macario, y Padre de cinco mil Solita
rios.

Tienen entre si las dos Iglefias comunicación 
por medio de una galería pequeña , que firve de 
paífo de la una á la otra. En la galería hay una pe
queña torre con fu campana , la qual es de pie y 
medio de diámetro:no lo tolerarían los Turcos en 
otra parte; pero en los defiertos no tienen repa
ro. Cerca de las Iglefias hay una torre quadrada, 
como tres toefas mas alta que lo demás de la ca
fa , y firve de fortificación , y refugio á los Mon- 
ges, para guardaren ella fus Libros, y lo que mas
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eftiman ; porque eftán en continuo fufto de los Ara
bes , que mas de una vez han efcalado fus muros 
para laquear el Monafterio. Por la mifma razón 
tienen en la torre una pequeña Capilla, en que 
encierran -los Vafos Sagrados , y hacen los Oficios, 
quando fe ven amenazados de alguna irrupción. Se 
entra en la torre por un puente levadizo, que ef- 
triva fobre un terrado , que hay alli cerca. He 
vifto otras torres femejantes en los Monafterios de 
Ni tria.

Las celdillas de los Religiofos eftán al rededor 
del« patio : llegan á treinta , y eftán feparadas las 
unas de las otras , formando como unas callejue
las. El refectorio , horno , y pozo , del qual efta 
continuamente facando agua un cavallo , y las de
más oficinas tienen fus traníitos particulares ; y to
das juntas forman una efpecie de Aldea , íituada 
en medio de un gran deíierto. Se guarda íilencio 
dia, y noche con grande regularidad. Tiene el Mo-i 
nafterio una huerta bailante grande, y con el pa
tio mencionado forma un quadrado, que rodea el 
Convento , como en nueve á diez fanegas de 
tierra. Cultivan los Monjes en fu huerta todo ge-! 
ñero de hortaliza , y han plantado palmas, olivos^ 
algarrobas , lentejas, alberchigos , y alvaricoque-i 
ros : y nos combidaron á coger la fruta , que qui¿ 
íieífemos.

Vimos también en la Huerta dos Viñas , de qu£ 
facán un poco de vino clarete , y lo guardan para 
Jos Huefpedes , que quieren diftinguir , y regalar?; 
pero ellos no lo prueban fi no en las quatro Feft i vi-i 
dades grandes del año ; y los demás dias el agua e$ 
fu bebida ordinaria ? la qual trae$ por diferente^

£0fW
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condu&os defde el pie del Monte Colzim : y eftos 
van por deb'axo de tierra , y de los muros , hafta 
las oficinas, y la huerta del Monaílcrio.* El agua es 
clara , pero algo falobre : no daña á la íalud, y 
fácilmente fe hace uno á ella. Cafi todas las «aguas 
del País tienen efta mifma calidad.

En medio de la huerta hay una Capilla dedi
cada á San Marcos Hermitaño , y Difcipulo de San 
Antonio , y alli fe retiran los Monjes para fus de
vociones particulares. Tiene La Capilla dos Alta
res , y en las paredes fe leen algunas infcripciones, 
que dan á conocer que en efta han celebrado MííTa 
algunos Latinos. Defpues de la defcripcion delMo- 
nafterio /viene bien hablar .de fus Religiofos.

Quando entramos en el Convento no havia en 
él mas de quince Monjes, y folo el Superior , y 
otro eran Sacerdotes. Su Habito confifte en una 
camifa de lana blanca , una túnica de lana parda ,y 
una chupa de gerga negra con mangas largas : cu
bre los demás vellidos la túnica , y fobre la ca
beza llevan una capilla negra ,ymuy eftrecha , y 
encima fe ponen un bonete de lana colorada, ó 
morada , rodeado de un turbante con lillas blan
cas ,y azules. Se ciñen con una correa , y fus za
patos fon encarnados , ó negros ; pero fe los quitan 
quando entran en la Iglefia , y en fus celdas , que 
eftán efteradas. No ufan medias, ni pelo en la ca
beza , y no fe quitan el bonete en la Iglefia , ni 
quando afsiften , ó celebran los Divinos Myfte- 
rios.

Vea aquí V. R. lo que he podido faber de fu 
modo de vivir. Su Regla los obliga á guardar obe
diencia , pobreza , y caftidad , á nuaca comer car

ne
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ne en el Convento,! ayunar todo el año,exceptuan
do los Sábados , Doiriingós , y tiempo Pafqual: 
á rezar en píe las Horas Canónicas , como acof- 
tumbran los Orientales 5 pero pueden apoyarfe fo
bre una muleta, á cantar Pfalmos á media noche 
en el Coro , á dormir vellidos fobre una eftera, 
a poílrarfe cada noche ciento y cinquenta veces 
con la cara contra la tierra , y los brazos tendidos, 
y á hacer la feñal de la Cruz todas las veces que 
fe levantan defpues de haverfe poftrado. Llaman 
a las profternacioñes con el nombre de Afetanoe¿ 
que quiere decir penitencia.

Entre los Religiofos Coptos algunos hacen 
profefsion de vida mas perfeóta ,yfe diftinguen 
de los otros Monjes en una efpecie de Palio , ó ef-, 
capulario de cuero , al qual llaman Habito angéli
co , y en lu lengua Asfym de una palabra Grie
ga , que íignifíca Habito. El efcapulario baxa dé 
los ombros fobre las efpáldas , y el pecho , y lo 
traen debaxo de la túnica. Tiene los quatro cabos 
fembrados de Cruces, que de diferentes maneras 
fe cruzan unas fobre otras. Los que afpiran á mas 
alta perfección que fus hermanos , llevan por dif- 
tintivo efte Habito Angélico , y eftán obligados £ 
mas rigurofos ayunos , y mortificaciones : entre 
otras tienen que hacer trefeientas profternacione§ 
cada noche , y otras tantas feñales de la Cruz.

Pregunté quantos Religiofos del Monafterio 
nian licencia para llevar el Askjm , y me refpon-í 
dieron que no havia mas de tres , ó quatro : no los 
vimos, porque viven mucho mas retirados que los, 
otros. Si una vida tan auftera, y penitente , como 
la de, los Monjes del Defierto de San Antonio, ef-i

‘Com.VL I
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tuviera fundada fobre una fcc pura , y orthodo- 
xa , no podríamos darles bailantes elogios , ni á 
Dios bailantes gracias de haver fu Providencia con- 
fervado tales fucceífores de los antiguos Solita
rios de la Thcbayda ; pero eílos fagrados afylos 
de la virtud, regados con las lagrimas , y teñidos 
con la fangre de tantos, y tan generofosMartyres de 
la penitencia , eilán ahora habitados de hombres 
i n fe ¿los del Monotbelijmo, y Monopbyfifmo, que han 
envejecido en una craífa ignorancia, y ciega obf- 
tinacion de fus errores. Prevenidos contra Jos Ca
tholicos, dan en todo genero de fuperíliciones, 
ufando de maleficios, y pretendiendo prefervar 
de las enfermedades, encantar las ferpientes, y ha
cer otras mil extravagancias.

Tales fon los fucceíTores de aquellos Aílros 
luminofos, que en otro tiempo alumbraban la The- 
bayda , y el Mundo todo. ,, Ha echado el Señor 
,,por tierra fus Altares vivos, cuyo Incienfo le era 
„ tan agradable : ha herido con fu maldición aque- 
„ lias felices moradas, adonde de todas partes 

acudían, para aprender la ciencia de la fantidad. 
Trilles efeólos del Cifma! He tenido varias confe
rencias con el Superior del Monafterio , llamado 
Synnodio , quien, propiamente hablando, no es mas 
que Vicario del Convento; porque no folo el de San 
Antonio , mas también el de San Pablo , tienen un 
Superior General , que vive en Bouche , lugar que 
eftá al Poniente del Nilo , y cuida de abaíleccr á 
los dos Conventos de trigo , lentejas , cebollas, 
aceyte de linaza , y de alegría, de incienfo, y ce
ra , y de otras tales proviíioncs neceífarias.

Se llamaba Marcos el Superior General, y ef
ta-
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taba en pleyto con fu Patriarca quando yo cftuvc 
en el Cayro , ¿onde hace el Patriarca fu rcíiden- 
cia. Litigaban fobre una cantidad de ocho ,6 diez 
mil efeudos , que decían que Marcos havia junta
do , y guardaba apretadamente; ei Patriarca lo 
tenia á mal, y quería que le dieffe cuenta del di
nero. Bolviendo áSynnodio , llegué á conocer que 
tenia mas capacidad que ciencia , bien que á fu 
parecer era fabio. Para no enconarle el animo, 
me contentaba con hacerle algunas preguntas, co
mo para averiguar las dudas que tenia fobre fus 
opiniones erróneas , y cifmaticas ; pero el, fin ef- 
cuchar razón , folamenté penfaba én decir injurias 
contra la Iglefia Latina, y guftaba mucho mas de 
que le hablaíTe de Aftrologia , y de la tranfmu- 
tacion.de los metales , que eran la única materia 
de fus efludios. Conocí que por entonces debía 
laftimarme de fu ceguedad , y encaprichaiuiento, 
y no emprender fu curación.

Se moftró mucho mas dócil , quando le pedi
mos que nos dexaífe ver la torre cerrada por lo 
común á todos los Eftrangeros. Mediante algu
nos regalillos de buoneria , le perfuadimos á 
que nos llevafie á ella. Nueftro animo era ver, 
y examinar los Manufcritos , y encontramos folos 
tres cofres llenos de ellos, no haviendofe podido 
librar más del robo del Monafterio , hecho en di
ferentes tiempos. Empezamos á hojearlos, y pol
la mayor parte contenían folamente Oraciones , y 
Homilías en lengua Coptica , y Arábiga. El Abate 
Aífemánni encontró folos tres, ó quatro dignos del 
Vaticano , y los compró del Superior fin que lo fu- 
pieífen los Moujes , que fin duda fie huvieranopuefr

tacion.de
tacion.de
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to,bien qué los Libros eran pava ellos del todo 
inútiles , y de ningún ufo.

Haviendo vilitado defpacio el Monafterio de 
San Antonio , propufimos al Padre Syrmodio, que 
nos acompañarte al Convento de San Pablo. Y nos 
áconfejó que no empvendieífemos tal viage , por
qué fin remedio caeríamos en manos de los Ara
bes , llamados Abaldes, que infeftan las riberas 
del Mar Roxo. Explicónos quienes ekm , y de don
de , diciendonos , que eran oriundos déla comarca 
de Ajjaouan , y de la Nubia , y enemigos jurados de 
los otros Arabes , llamados Beniouafel, que viven 
en las orillas del Nilo ázia el Cayro: que confre- 
quencia venían á las manos, y que no havia mucho 
que los Abaldes havian muerto un gran humero de 
los otros. Le refpondi que mi curiofidad de co- 
nocer por mi mifmo las producciones , dimenfio-j 
nes , y movimiento del Mar Roxo, era muy fu
perior al miedo de los, Arabes , y que por otra 
parte poníamos en Dios toda nueftra confianza.

Cedió á nueftras inftancias, y cargando fobre 
los Camellos las provifiones neceflarias, nos pu
limos en camino el dia 29. de Mayo , á las cinco 
de la tarde. Tirábamos al Norte por la llanura 
de Araba , teniendo á la derecha el Monte Co/- 
zim , y á la izquierda el de Asilar, diftantes el 
uno del otro como diez y ocho millas , y del 
Mar Roxo como unas treinta. La llanada eftá cor
tada por infinitos torrentes fecos en el Verano, 
y rodeados de muchas Colinas, que por lo co
mún fon minerales de almagre de diferentes co
lores , amari’io , roxo , verde , y pardo.

Caminando cerca del Monte Colzim , vimos en 
la
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la falda unas cavernas, y pedrufeos grandes def- 
prendidos, y difperfos por el fuelo : y nos díxo el 
Padre Synnodio , que aquellos grandes trozos de 
piedra havian fido Tacados de tres canteras de mar
mol , que havia en Cilicia , y que launa era de 
marmolnegro , la otra de amarillo , y la tercera de 
roxo. En el mifmo monte fe: hallan otras dos cante
ras , la una de marmol amarillo , y la otra de mar-', 
mol granito , el mas eftimado } y bufeado de todos 
los marmoles.Efta ultima cantera efta cerca del Valle 
llamado fyne, ó de la Higuera , porque abunda mu
cho en higos , y le baña una fuente de agua dul
ce, adonde fin ceíTar acuden á beber las cabras 
montefes,gamos, tygres ,y abeftruces.

Profiguiendo nueftro viage por la llanura Ara¿ 
ba , ó del Carro-, quife faber el origen de efta pa
labra , y me dixeron, que eftando el País poblado 
de muchos Santos Hermitaños , paíTaban fin ceñar 
carros cargados de todo genero de provifiones,' 
que embiaban los. Chriftiáño’s Egypcios á fus her
manos , que vivían pobremente en el deíierto , y 
que por eíTo fe llamaba la llanura de los Carros. Ay 
también que notar , que los Reyes Pharaonés , Per- 
fas , Griegos , fucceííores de Alexandro , y los Ro
manos defpues de la conquifta de Egypto, faca-; 
ron de las Montañas de la Thebayda grandes canti
dades de hermofos marmoles , de que habla Ptolo- 
meo , y los hacían acarrear por la llanura Araba, 
para levantar los fobervios m mumentos } que oy 
dia vemos , y no ceñamos de admirar. Efta fola 
razón bafta para dar á la llanura el nombre que 
tiene.

¡Caminamos á la luz de la Luna hafta las dos 
dp
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de la mañana , y cerca de un torrente fcco hicimos 
alto , para tomar algún repofo. Eftabamos enfrente 
del Monte Aquabe, que fignifica fubida afperal, y 
penóla, como en efeóto lo es. Los que caminan 
á pie atravicíían efte camino , para llegar en me
nos de diez horas defde el Monaftcrio dé San An
tonio al de San Pablo ; pero yendo á cavallo fon 
menefter quince , por los grandes rodeos , que es 
precifo tomar para bufear palta por la garganta del 
Monte Colzim.

Es muy de admirar, que no haviendo mas de 
una legua corta de un Monafterio al otro , fea pres
cita andar quince; pero á quien conocieífe fu fitua- 
cion,no parecerá eftraño; porque el uno efta al 
pie del Monte Colzim , y al Poniente, y el otro al 
otro lado á Levante, no mediando entre los dos fi
no una roca ; pero inaccefsible por efearpada , y de 
una altura aflbmbrofa , que fe ve de muy lexos, 
como avifando al caminante del rodeo grande , que 
ha de tomar para ir defde un Monafterio al otro. 
Si San Geronymo ,que nos dexó la relación del can- 
fancio , que tomó San Antonio para vilitar á San 
Pablo, huviera fido como yo, teftigo ocular de eftos 
parages , nos huviera dicho fin duda , por qué cami
nó San Antonio dos dias enteros para llegar á Ja 
gruta de San Pablo , no haviendo entre la morada 
del uno , y del otro mas que lo grueíta de una 
roca.

Profeguimos el viage corteando fiempre el 
Monte Colzim , hafta que los condu&ores nos hi
cieron atraveffar por un camino, cuy a baxada, y 
fubida por uno , y otro lado es bailante comoda. 
Llegando á lo mas alto del monte, nos paramos un

poco
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poco a mirar con gufto el Mar Roxo , que citaba 
a nueftros pies, y el célebre Monte Sinai , que ter
minaba nueftro Orizonte. Pero para regiftrar de 
mas cerca tan famofo Mar, echamos pie á tierra 
el Señor AíTemanni , y yo : y penfabamos á la vil- 
ta del País, que nos quedaba poco camino ; pero 
para llegar á la orilla del Mar , tuvimos que cami
nar dos leguas mortales.

Lo contemplamos con atención, trayendonos 
á la memoria las maravillas , que antiguamente 
obró el Soberano Señor del Univerfo en favor de 
Zii Pueblo efeogido. Creimos que , al exemplo de 
los Ifraelitas, debíamos dar á la Divina Bondad en 
éfte parage muchas gracias por los beneficios , que 
cada dia recibimos de fu paternal Providencia. Vi
mos en las riberas del Mar Roxo una cantidad gran
de de conchas de diferentes éfpecies , arrojadas 
allí por la violencia de lasólas : y recogimos las mas 
bellas , y Ungulares. Hallamos también algunos pe
dazos de alabaftro , y de una efpecie de coral blan
co , que en fu lengua Arábiga llaman Chab. Tienen 
los pedazos unas pequeñas betas en bruto , y eftán 
•fembrados de poros, ó agujeros pequeños : y toma
mos los que nos parecían dignos de tener lugar en 
Jos gavinetes de los curiofos.

Entretanto que nos entreteníamos con la vif- 
ta de las conchas, nos alcanzaron los Camelleros, 
y el Padre Synnodio : y yo me valí de fu compa
ñía , para informarme de los diferentes objetos, 
que teníamos delante de los ojos. Quatro cadenas 
de montes ins fei vian de perfpeóciva , y el Mar Ro 
xo, que ios fepara. Las montañas fon las de Oreb, 
Sinai, Colzim , del Azeyte } y de la Arabia Petréa

ázia
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ázia Gorondel. Los Montes de Oreb 3 y Sinai eran 
los mas diftantes de nofotros, y fegun nos dixo el 
Padre Synnodio 3 eftaban de alli fefenta millas. Oreb 
es el mas alto 3 y eftá al Norte : Sinai es mas baxo; 
y al Mediodía: Colzim eftaba cerca de nofotros 3 y 
á Poniente : Giabal Ezzeit 3 que en Arábigo íigni-? 
ca Monte de Azeyte , aunque lexos, fe dexaba ver 
muy claro. Ay alli muchas fuentes de Azeytc de. 
Petreolo, y por cíTo fe llama afsi: y es una continua-» 
cion del Monte Colzim, el qual es de una éxteníion 
muy grande.

Las montañas de la Arabia Pétrea termínabart 
nueftra vifta ázia el Norte 3 y firven de: limites al 
Mar Roxo. Su orilla llamada ahora Gorondel es, el 
parage por donde paífaron los Ifraelitas á pie en-: 
jüto el Mar Roxo 3 y donde Pharaón ., y fu Excr- 
cito fueron fepultados en fus aguas., Efte paílb; 
que un prodigio tan eftupendo hizo tan favorable 
al Pueblo de Dios, es ahora de fumo peligro por 
el hervor continuo de las aguas , que entran en el 
Golfo.

Examiné, con el mayor cuidado pofsible, el ca-» 
mino , que tomaron los Hebreos , para llegar def-» 
de Memphis ál Mar Roxo: obfervé fu paíTo por en-; 
medio del Mar, íiguiendo, por decirlo afsi, todas fus 
huellas.Luego que bolvi al Cayro,examiné de nuevo 
todas las noticias que havia adquirido : eftudié los 
{Textos de la Efcritura, leilos Hiftoriadores Ecleftaf  ̂
jticos, y Profanos, que han hablado del paíTo : con- 
fulté la tradición de los mas inftruidos del País , y 
¡cotejando lo que havia vifto , con lo que me han 
enfeñado los libros , y la tradición , he formado la 
ideamasfegura de toáoslos paffosde losUraeln

tas
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táS,yá por tierra, ya por el Mar Roxo , y be com- 
pucfto una Difertacion , que tengo la honra de re
mitir á V. R fujctandola á fu ccnfura , y á la de 
los 'Sabios, mas capaces que yo , de juzgar de la 
.verdad de mis luces , y conocimientos.

Acabo efta digrcfsíon, y buelvo á tomar el hi
lo del viage» El dia 5 o. de Mayo , vifpera de Pen- 
tecoftés , nos hallábamos en la libera Occidental del 
Golfo de Arabia > llamado con los diferentes nom
bres de Mar de Colzbn > Mar del Tement de la Meca, 
y de Mar Roxo. No me detendré en jtiftiftcar la Ety- 
mologiade efte ultimo nombre: folamente diré , que 
no lo merece por el color de fus aguas; antes bien 
puedo aftegurar, que defde la orilla hafta dos , ó 
tres millas en Altamar, fon fus aguas verdes como 
tin prado. Reciben efte color de las muchas ovas, 
que nacen en fu fondo : y fi fe extiende la vifta 
mas adelante , fon fus aguas del mifmo color, qué
las de todos los Mares*

Entretanto que yo hacia mis obfervaciones , fe 
Ocúpaban los compañeros en la pefea : tendieron 
una red muy larga , y cogieron mucha abundan
cia de diferentes pezes ; y entre otros uno , cuya 
vifta nos fue de mucho gufto. Sus alas eran ama
rillas como el oro, y fu cuerpo pintado con liftas 
azules, y doradas. Cuidáronle los Camelleros, y 
era de un fabor exquisito. El Padre Synnodio hizo 
buena provifton de efte, y otros peleados , y los 
falo para fu Convento. La fal efta aqui con abun
dancia , fin mas trabaxo , que ahondar medio pie en 
la arena. Tomárnoslos camellos defpues de haver 
comido de nueftra pefea , y caminamos al Monaf
terio de San Pablo, adonde llegamos á las feis de

Tew.FT. K la
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la tarde. Llamanle los Arabes , Deiril memourd, quC 
quiere decir MonAfterio deTygres.

Los del País dan al Convento efte nombre , fun
dados en la tradición de que hallandofe San An
tonio ala muerte de San Pablo, y queriendo enter
rar fu cuerpo , falieron dos Tygres de los montes 
vecinos , para abrir la folla , en que füé fepultado 
el Siervo de Dios. Dice San Geronymo en fu Vida4 
que fueron dos Leones : el prodigio es igual en am* 
bos cafos; pero lo cierto es , que rara vez fe ven 
Leones en los de/iertos de Egypto, y fon comunes 
los Tygres , cabras montefes, machos íilveftres, 
abeftruces , y zorras. Los Tygres eftá.n en continua 
guerra con los machos montefes , cuyas, haftas te
men mucho. Una de ellas me regaló un Religiofa 
de San Pablo, que tenia de largo quatro palmos.

L1 Convento efta limado al Oriente en el cen-= 
tro del Monte Colzim, y rodeado de profundos 
torrentes, y de laderas efte riles , y negras , cuya 
altura eftorva al Convento la vifta del Mar Roteo, 
diftante folamente dos, ó tres leguas; pero los 
Montes de Oreb , y Sinai eftán á unas veinte.

La fabrica es un quadrilongo : tiene una huew 
mas pequeña que la de San Antonio* con las 

mifmas legumbres , y la riegan con aguafalada, que 
fale de una roca cercana, y entra en ella por un 
conduéla fubterraneo, que yo mifmo medí, y tie
ne de largo fetenta.?paífos : corre por debaxo de las 
tapias del Convento , y la diftribuye-n donde la han
menefter. No beben los Monjes de otra agua , aun
que tan falobre : y es muy probable, que en la mif- 
ma mojaba el Santo Anachorcta Pablo el pan ,que 
por efpacio de fefenta años le traxo cada día uñ

cuer-
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cuervo. La Iglcíia ni es grmdc,ni hermofa: to
da fu recomendación confifte en coger dentro de 
fus muros la gruta donde el celebre Patriarca de 
los Hermitaños murió al mundo , y á si mifmo , fin 
tener otra comunicación que con Dios.

La gruta obfeura , y tofea infpira amor á la fo
ledad , defprecio de las grandezas del figlo , defeo 
de los bienes eternos , y una entera confianza en 
la bondad de Dios, que tanto cuida de fus Siervos. 
Bien palpablemente lo prueban Pablo, y Antonio, 

porque eílando juntos , y gallando el dia, y la no
che en cantar fus alabanzas , y tratar de fus mife- 
ricordias , dobló el Señor en favor de Antonio la 
quotidiana ración de Pablo. Entramos en el Mo- 
naílerio del modo que ya va referido , quando ha
blarnos del de San .Antonio , por medio de una gar-. 
rucha , y por una ventana muy alta.

Nos efperaban los Religiofos , y defpues de las 
primeras falutaciones nos llevaron en procefsion 
á la Iglefia , y dichas algunas oraciones, nos condu
xeron al Refeólorio , donde nos pulieron una co
mida en todo femejante á la que nos havian da
do en San Antonio. Gañamos lo demás del dia en 
vifitar las celdas , la huerta, y demás oficinas , que 
reprefenta el Mapa por fu orden. Nos moílróef Su
perior la Bibliotheca; pero faltaban los libros bue
nos , y los manufcritos.

Yo tenia noticia de que en elMonaíleiio havia 
un Monge natural del alto Egypto , cuyos parientes 
conocia : pregunté por <cl, y le hicieron venir 5 pe
ro el Superior con otros Monjes, temiendo, como 
bien lo eché de ver , que fe dexafic el Monje ga- 
turde los Latinos, no fe apartó de mi. No obílan-

Kx te
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te el Señor AfTemanni, y yo nos aprovechamos de 
la ocafion , para hacerles algunas preguntas capa-, 
ces de inquietarlos fobre fu creencia. Entre otras 
cofas les preguntamos, fi no confervaban en el cora
zón , y con el mayor refpcto la Fe de fus Padres 
Pablo, y Antonio, de quienes eran fucceífores? Si no 
tenían á mucha honra fer hijos de la Igleíia de Jefa* 
Chrifto? SÍ no reconocían, que la Iglefia era fu cuer
po myftico, cuya Cabeza es fu Vicario, y los Fieles 
fus miembros ? A eftas preguntas nos refpondieron 
lo que ya haviamos oido de otros Cifmaticos, que la 
Iglefia era la Virgen Sandísima: el Evangelio el Sanr 
to Sepulcro : y la Jerufalém Celeftial los Sacramen
tos , Obifpos ,y Do&oresde fu Nación.

Tal es la ignorancia de eftos pobres He rm i ta
ños ; pero lo que mas laftima nos daba era , que 
juntaban con fu ignorancia una grande obftina- 
cion , y prefumpeion de si miímos, fundada fobre la 
afpereza , y aufteridad de fu vida. En efecto mor
tifican fu cuerpo con ayunos continuos, y penofas 
fatigas , fin interrumpirlas fino para cantar Píabnot*. 
Duermen fobre el duro fuelo : no comen, mas que 
legumbres mal guifadas : rara vez beben vino, y 
guardan un rigurofo filencio , y un perpetuo redro, 
y abftraccion. Deplorable eftado del Cifmatíco, que 
alimenta fu fobervia con fallas , y aparentes, virtu
des la fimplicidad, la humildad, y la docilidad, 
que nos pide el Evangelio, , no fe hallan fino en el 
verdadero Catholico*

Eftando en el Monafterio la Vigilia de Pcntecof- 
' tes, que cayó efte año en el ultimo dia de Mayo, 
dieron los Monjes principio á Jos Oficios del dia fi- 
guiente , rezando Víperas , y Maydnes a media no-i

chci
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che : y celebraron la Milía al romper el Alba ; y lue
go con otras varias Oraciones los.Coptos,á imitación 
de cafi todos los Chriftianos del Levante , conclu
yeron el tiempo Pafqual. Defpues de Nona deimif- 
mo dia , hicieron la overtura de una ceremonia, 
que llaman de las Proflernaciones. Comienza con lar* 
gas ,y devotas Oraciones , y á cada inflante fe po£* 
tran en el fuelo, implorando la Mifericc^dU; Qivina»; 
En fu lengua llaman á efta ceremonial AMfejwA* 
que quiere decir , Fiefta d.0 las Adoraciones , ó 
Profter/iaciones : Jlan^jjJn. también; Anfera»
Fiefta dciprige^ pára /ignificar el nacimiento del 
ChríftianL lAO ei> de Pentecoftés, y el prin*
Ppíu de Upredicaeion del Evangelio^

La Igleíia , en- que celebran, y hacen todas fus 
Ceremonias , tiene á lo mas treinta pies de largo-,. y 
menos de ancho,Como efta labrada en la mifma Ro
ca, no-tiene mas luz,que la que recibe de una peque
ra media Naranja. Sus paredes defde la bobeda haf
ta abaxo eftán cubiertas de una pintura totea, que re- 
fretenta algunas Hiftorias de la Sagrada Eter.ipt.ura: 
y no fe defeuidó el pintor de pintar los dos Tygres* 
que abrieron la fofta , en que San Antonio depoíi- 
tó el cuerpo de San. Pablo primer Hermitaño. El 
Monje, Autor de las referidas pinturas, me dixo, que 
nunca havia aprendido á pintar , y íin dificultad 
fe le podía creer. Le preguntamos de donde ha
via facado todos aquellos diferentes colores, y nos 
lefpondió , que de la tierra de las colinas vecinas.

Acabadas Jas Oraciones * y Ceremonias de lá 
Fiefta , nos defpedimos del Superior , y de los Re
ligiofos , y caminamos ázia la orilla delMar, adon
de nos efperaban los. Camelleros. lomamos, alguq

tiempo,
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tiempo el Señor Aííemanni, y yo para obfcrvAr ci 
Mar Roxo. Tiene fu fluxo, y refluxo regular dos 
veces al día , como el Océano » bien que no fe 
comunican los dos Mares íi no por un paíTo muy ef- 
trecho , llamado por los Arabes Bab-el-m andel. Y, 
como la madre del Mar Roxo no es de mucha an¿ 
chura , no es grande fu fluxo, y refluxo ; pero en 
los Novilunios , y Plenilunios, y ázia los Equinoc^ 
cios, crece confiderablemente la marea.

El día i i.de Junio de 1716. y en el día 11; 
'de la Luna , eftabamos en la Coila Occidental del 
Mar, á veinte leguas delMonfí Synal, y á veinte 
y cinco del fondo del Golfo cercano á Sues. Obfer- 
yamos, que las aguas defde las feis de la tarde 
hafta media noche , havian fubido la vifpera del 
mencionado dia ciento y diez paíTos,y retiradofe 
otro tanto defde media noche hafta las feis de 
la mañana. Quando hacíamos nueftras obfcrvacio- 
nes , eftabamos muy divertidos con las agradables 
riberas del Mar , y fentinaos perderlas.de vifta por 
bolver al Convento de San Antonio , para donde 
havia el Padre Synnodio tomado la delantera. Lle
gamos allá antes de ponerfe el Sol, y el Padre ,á 
quien haviamos medio convertido con nueftras con- 
vcrfaciones, nos recibió con mas agrado qu e la 
primera vez , que llegamos á fu Monafterio.

El dia ííguientele pedimos, que nos conduxef- 
fc á la Cueva de San Antonio para decir allí 

•Miífa )}r de buena gana vino en ello. Eftá la Cue
va apartada del Convento como una milla , y ca
li en el centro del Monte Colzim. Cargamos muy 
de mañana con nueftros ornamentos de Altar, y el 
Padre Synnodio fe encargó del vino para las Miñas.

No

i.de
perderlas.de
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No es el camino comodo, y tuvimos que atravef- 
lar por un foíío grande, y húmedo , lleno de pal
mas Juncos , y plantas fylveftres. Trepamos def
pues por unas rocas , que tienen tanto de piedra, 
como de talco , que es muy común en Egypto, 
Azia la mitad de la Montaña hizimos alto fobre las 
tuinas de la celda del Bienaventurado Pablo el Sim
ple , á quien podemos llamar el Thaumaturgo del 
Deíierto. Embiabale San Antonio los endemonia
dos , y enfermos que no podía fanar , y concedía 
Dios á Jas Oraciones del Difcipulo humilde, y fen- 
cíllo, lo que negaba á la fantidad eminente del 
Maeftro.

Defpues de muchos rodeos ,y fatigas, llega* 
mosá la Gruta, ó Cueva, donde el gloriofo Padre 
de los Anacoretas havia ofrecido á Dios un facri¿ 
ficio continuo de fu vida, con la efpcranza de poder 
nofotros ofrecer alli el Santo Sacrificio del Altar. 
Formó la naturaleza en lo interior de una roca la 
Santa Cueva. En ella fe entra por una abertura de 
diez , o doce pies de alto, y como tres de ancho. 
Es un hueco fombrio , y eftrecho, que á lo mas 
tendrá como doce paíTos de profundo i y apenas 
puede en ella tenderfe un hombre para tomar algún 
defeanfo. A un lado de la Gruta hay una efpeele 
de grada , y fubiendo fobre ella, puede uno apo-

Ífar los brazos fobre una piedra que fohrefale, y 
irve de reclinatorio. Mira la grada ázia Oriente, 

y fegun la tradiccion , fervia de Oratorio al Santo* 
que en pie paífaba los dias enteros , y gran parte 
de las noches en Oración, Ya nos difpopjamos 
á celebrar en efte lugar de tanto retiro , y devo
ción , quando me dio el Padre Synnodio el vino

que
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que havia traído. Sufpendieronme fu color, y 
olor , y le pregunte qué vino era aquél ? y me di- 
xo, que era de Abareke. Que vino me das ? le repli- 
que yo: EJJe no es d propofito para celebrar el Santo 
Sacrificio de la MiJJd. En efeóto , el pretendido vino 
no es mas que un extraóto ,que facan los Coptos 
de las pailas fecas, que les traen de Grecia, y que 
mojan en agua , para extraher el vino, llamado 
Abareke , que en lengua Arábiga fígnifica Rendí* 
cion.

Replicó el buen Padre Synnodio , que era mas? 
dulce que los otros vinos , y que él no gallaba 
otro para el Altar. Yo me contenté por entonces 
con decirle , que no podia fer materia fuficiente 
para el Sacramento. Hicimos alli Oración , y ba
xamos del Monte como Abraham , fin haver con- 
turnado ei Sacrificio , que queríamos ofrecer al 
Señor. Nos hizo obfervar el Padre Synnodio dos 
Grutas fuperiores á la de San Antonio , y diftantes 
de ella como cinco , ó feis toefas , tan efearpadas, 
y de tan mala fituacion , que ninguno quifo expo- 
nerfe al peligro de fubir á ellas. Dicen , que con 
grande frequencia fe retiraba allí el Santo , hu
yendo de los que de muy lexos venían á confui
rá ríe.

Baxando de la Montaña, cogimos varias yer- 
vas curiofas , como sen , que tiene las hojas peque
ñas como el de Arabia , y infinitas flores blanque
cinas , que encierran en si una femilla negra , y 
delicada : acederas fylveflres con hojas redondas, 
y flores encarnadas,, las quales probamos, y nos pa
recieron de buen gufto : Alcaparrales , cuya fru
ta no cede en tamaño á los atayotes dátiles: ma«t

de-
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3éfí3é éfcorpion , afsi llamada por las varias 
bueltas que tiene fu raíz; y nos afíeguraron los Re
ligiofos, que la raíz hecha polvos es antidoto con¿ 
tra la mordedura de los animales ponzoñofos, yf 
remedio par# templar (la inflamación dé los ojos-' 
La; venden én él Cayro los Droguiftas, y cnfalzatv 
mucho Fu virtud , y efe&os.

Antes de entrar en él Convento , fuimos ávec 
la cantera de Marmol amarillo, de que ya tengo 
hecha mención. Hallamos muchos grandes trozos; 
fífrbruñir , que parecían haver fido cortados rmu4 
cho tiempo havia. Bolvimós en fin al Monafte-í 
rio de San Antonio , donde encontré al Padre Syn-t 
nodio con mi Teftamento nuevo en la mano. Hh 
aele que leyéíTe el Capitulo veinte y feis de Sait 
Mathéo , donde fe refieren las circunftancias , en| 
que el Salvador del Mundo, por un exceíTo d$ 
amor á los hombres3 inftituyó la Eucfyariftia baxqi 
de las efpeciesde Pan , y Vino.

Demás de efto le hize ver, que fundada 1< 
Iglefia en la acción de Jefu-Chrifto , dando á fus 
Difcipulos, baxo de las efpccies de Pan, y Vino, fir 
Cuerpo en comida , y fu Sangre en bebida, haría.- 
declarado en el Concilio de Florencia, que nueftro 
pan, y vino uíual/cuya fubftancia es milagrofá- 
menre convertida por las palabras de la Consagra
ción en ,1a propria fubftancia del Cuerpo , y San-, 
gre de Chrifto Nueftro Señor, eran la materia nc- 
ccíTaria del Sacramento: deque inferí contra él, 
que fu pretendido vino , que mas merecía el nom
bre de agua , no podía fer materia fuíicíente para 
el Divino Sacrificio del'Altar. Padeciéndome el Pa-, 
dre Synnodfo baftancemente convencido de mis 

Taw.rz. L prue-
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pruebas, tomé oeafion para explicarle fobre otrá$ 
materias la Dodrfna Catholica, tan opuefta á los 
errores Cifmaticos; pero la defgracia es, que el 
Cifma ciega el entendimiento , endurece el cora
zón , impide que el uno , y el otro fe rindan aun 
á las pruebas mas evidentes > y afsi no sé lo que 
puedo cfperar de mi converfacion con efle Relt* 
giofo Cifmatico.

A juzgar por las muéftras, que me daba de 
afeólo, y confianza, tendría mejores eíperanzas de 
las que tengo. Nos hizo todas las inftancias pof- 
fibles para que dilataremos Ja partida > pero te
niendo precilion de bolver, al Ga/ro , nos, defpedi- 
mos de él, y de fu Comunidad. Partimos , pues, y 
entramos en la llanura, ¿e Araba > donde paíTamos 
una mala noche. ProfeguimQS.el día figúrente nuef
tro camino, y al falir el Sol,, vimos algunas cabras 
montefes , que eftaban jugueteando en la arenas 
pero lo que mas nos admiró fué ,una infinidad de 
guijarros , que por efpacio de mas de dos leguas 
cubrían el camino , unos, .colorados r, y 1 otros par-* 
dos , azules, y negros. Su fuperficie expuefta al 
ay're, eftaba ondeada en relieve ¡como un tifsu, y 
la parte que tocaba al fuelo eftab¿i lifa. Si fuera 
cofa de indagar la caufa , diría que. el nitro de la 
tierra, desleído por el rocío; fe pega á 1.a parte ex
terior de las piedras^, y que..llcyado.,defpues in-. 
fcnfiblemente por la agitación del ayré fobre la 
fuperficie de los guijarros , fe forman de las partes 
inas ligeras del nitro los furcos, ó rayas , qué 
petrifica el calor del So4.

AtraveíTamos, toda la llanura de Araba y para 
llegar al Monte KchiU Echamos pie a tierra?p&E$

. CO-5
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<!bg£r yéfvas á lo largo de un torrente fcco en el' 
Verano, peto que conferva todo el año muchas 
plantas , las 'quales én Europa ferian de mucho ufo. 
Las principales fon una yerva purgante , llamada 
aquí Ñamante, cuya raíz próduce infinitos renue-: 
vos , y ramas velludas, que van á parar á unas 
cabezas cubiertas de borra , femejantes á las de la 
yerva llamada diente de León. Hallamos otra plan-- 
ta llamada Rabie , de buen olor, que comen de bue-j 
na gana los Arabes : y otra por nombre Cbcfaaj 
deja qual fe hace un perfume. Tiene el tallo efta 
lleno de efpinas , y las hojas en forma de dientes, 
fe fruta pequeña,y triangular, y lleva tres granos: 
y la planta por nombre Mechetba , qué en Arábigo 
ñgninca Peyne: dánla efte nómbre, porque fus ra
mas fon efpinofas, y afperas fus hojas.

Cogimos provilion de diferentes plantas , parí 
llevarlas al Cayro. Vimos en el camino un lagar-i 
to, que llaman Quaral; y aunque echaron los Ca
melleros tras el, fue en vano, porque fe entró en 
fu madriguera. Se parece al cocodrilo , pero es mas 
pequeño, porque no palia de tres á quatro píes de 
largo , y vive folamente en la tierra. Es muy golo- 
fo de leche de cabras , y ovejas, y fe vale de un 
eftratagema para ordeñarlas , y es, que enrofea 
fuertemente con fu larga cola una pierna de la ca
bra , ó de la oveja, y mama todo el tiempo que 
quiere»

Haviendo paífado el Monte Keleil, entramos en 
la llanura de Baquara , donde paliamos la noche, y 
lafiguiénté enBaiad, defde donde paliando en un 
barco el Nilo , llegamos á Bénifonet. No hay que 
bufear puente fo¿re el Nilo Jen Egypt°¿ Nubia , ó

i- x, Fonq
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Fongi, porque no ¡lo hay* Solo si -fobre alguno^ 
brazos del Nilo , que fe llenan de agua en tiempo 
de las inundaciones, fe han conftruido algunos. Ha
llamos en Be-nifonet al Qbifpo de Bhenejfrllamado 
Amba ibrabim, quien nos recibió; con anudad, aun
que Copto ; quiero decir, auhque .prevenido con-; 
tra los Francos , y encaprichado enjfus errores fu- 
perfticiofos, y cifmaticos. Hayjiendodefcanfado un 
día, nos embarcamospara el Cayro.,.adonde Jlega.- 
mos con felicidad, y ftn dilación fuimos; á dar gca? 
cias al Señor por los -muchos.: beneíidQ's León; quC 
nos colmó en nueftro viage del Defíertó.» / <

Luego que llegamos, me participó nueftro Con
ful, y otros -Francefes 3 que .el Señor (¿pude¿dé 
Morville. a,cababa;d<* fer noirft>r-adQ:Miru‘ftro de.Ma
rina. No puede cjudaryj^d? prdgozq particular, 
y de el de todos nueftrbs Miftiórieros  ̂que efperan 
hallar en fu minifterio toda la protección:, que S.. A. 
S. el Señor Conde de Tolofa fe ha férvido fiempre 
conceder á nueftros minifterios Evangélicos. La par
te que tomamos en el empleo del Señor Conde dé 
Morville, es también común-i V. R, a quien quiero 
dar el gufto de informarle de lo que nos- dicen-los 
Francefes , y Eflrangeros, que han tenido ia honra 
de conocerle en la Haya en el tienapo¡dc fu Embaí 
xada., .......... , . .¿

Nos dicen, pues, qué reforjaban fin. céflar fus 
alabanzas , por fu habilidad en el manejo de iosme-» 
gocios, reditud en lasr, negociaciones , urbanidad, 
dulzura , modeília en todas fus- modales ,y por fu 
cultivo en las bellas le trasvi junto con uua,difcreú 
clon maravillóla ,para, juzgar..rectamente de toda$

obras de íqPe.tQdMiftí^prendas .^egraibj 
" gea-
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géarori. la eftimaeion , y confianza de los Miniftros 
de las Cortes Eftrangeras, y la de fus Soberanos.1

Su inclinación á la literatura me da bien Env
idadas efperanzas, de que verá con guft.o lo que el 
Egypto. ha coníervado de fus antiguos, y fobervios 
Monumentos , los quales por orden del Rey he co
menzado á inquirir. Mi primer cuidado ha fido for
mar el Mapa del antiguo Egypto, y fe ha férvido 
V.R. de.avifarme que fue prefentado ¡á fu Magef- 
,tad por. .el. Señor Guarda Sellos»

,: Aquellos ratos , que roe dexa libres él empleo 
de Misionero, los gallo en formar el Plan de la 
obra que medito , y en eftando acabado le émbia- 
te.á Vi R. quien de fu parte me hprá faberr fi es 
del gufto .de fu Mageft&d el que yo execute todo 
lo que ofrezco .en mi proyedo. Nos encomen
damos enjolSantos Sacrificios de V. R.y quedo 
con refpeto2

Reverendo Padre mio^

Su muy rendido, y obediente férvidos

Sicard,

©elá Compañia de Jefus.
• S* Efcritá efta Carta , acabamos de faber, 

que fu Mageftad ha honrado al Conde de Morvi- 
lle con el minifterio de los Negocios Eftrangeros, 
Aunque, $s tan grande nueftra alegría por las nue

vas ;
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vas pruebas, que á fu Exc. da el Rey nueftro Sé- 
ñor de fu confianza , admitiéndole en fus mas fe- 
cretos, é importantes confejos, echaríamos menos 
fu Minifterio de la Marina , fi no tuviéramos en el 
mifmo tiempo la noticia de qué efta mudanza , en 
lugar de privarnos de un Proteólor , nos grangéi 
dos. Nunca echarán nueftras Mifsiones en olvido 
lo mucho que deben á la protección del Señor Con
de de Pontchartrain. Y nos prometemos, que el 
Señor Conde de Maurepás fu hijo , que tan eftre- 
chas alianzas tiene con el Conde de Morville, fc- 
guirá los paíTos 3 y máximas de efte Señor 3 y las de 
fu Padre. Por tanto debemos mirar como obli
gación nueftra pedir áDios la confervaoton de ef- 
tos dos Miniftros, y cada dia la vamos cumpliendo 

con todo el fervor, y afeólo que exige de no^ 
(otros el interés, y ventaja de la 

Religión.

CAR,
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CARTA
DEL PADRE SICARD, 

Mifsionero de la Compañía de 
Jefus en Egypto,

al;. padre fleuriau , de la misma
Compañía.

PAX CHRISTI.

Reverendo Padre mío.
E ha férvido V. R. de participarme, 
que el Señor Conde de Morville 
vería con guftó el Plan de mi obra 
fobre el Egypto antiguo, y moderno. 
Hago toda la diligencia pofsiblepara 
fatisfacer á fu Exc. y le embio á V.R.

baftantemente dilatado , para dar una ideajufta , y 
clara de todos los conocimientos , y noticias , que 
be procurado adquirir en los parages mifmos á 
donde tocan.. Divido en 13. Capítulos lo que ten-, 
go que decir de las materias contenidas en. el Plan, 
y añadiré los. Mapas Gcographicos, y las figuras 
de los Monumentos antiguos, que eftoy en animo, 
de hacer dibujar.

Sirvafe V.R. de comunicar efte proyefto á los 
Señores. Condes de Morville , y Maurepas. Y íi tie
nen por bien que lo execute, conocerán claramente, 
que me es neceffario urt dibujador hábil, á. quien

fe
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fe le deftine un buen falarío. MÍ profefsíon deB.é*** 
ligiofo me ha entenado á contentarme con poco 
para vivir ; pero atendiendo á las circunftancias 
del Pais, y de la gente, que ciertamentebaítyn' para( 
enfadar , y defanimar á qualquiera , que no-bufea 
puramente la Gloria de Dios: es muy importante, 
que el fugeto, que fe me embie , venga anima
do con intereífes temporales , para que tome con 
gufto un empleo , cuyo exercicio le fei;á muy pq^k 
nofo , como fácilmente fe reconocerá leyendo e| 
preyedo.

PLAN DE LA OBRA
SOBRE EL ANT1GV0 , Y MODERO EGYPTO, 

en trece Capítulos y con Cartas Geographicas,
y dijfeños de, muchos. Monumentos, 

antiguos.

CAPITULO PRIMERO.

Contendrá efte Capitulo las antiguas Dynaftias;?
y los nombres de las varias Naciones , que 

dominaron én Egypto: la diviíion en los Reynados 
de los Pharao'nes en 30. Nomes: la diviíion en tiem
po de los Romanos en Provincias: la Ecleíiaftica 
en Metrópolis , y Obifpados: los diez Obifpados, 
que aun quedan á los Coptos: la diviíion baxo 
del dominio de los Turcos en treinta y nueve 
Cachéfláks•, ó Goviernos de Bajaes : los 14. Beys, 
ó Sangiacs: ei numero de los cuerpos de Milicia: 
cómo fon compradas, y gavernadas las Ciudades^

y
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y Aldeas : cómo fe íiembrári las tierras, y cada año 
fe arriendan á quien mas ofrece por ellas : las 
coftumbres, ufos , y ciencias de los antiguos Egyp- 
cios , ylo que confervan de ellas los modernos ; la 
Religión de los.unos, y de los otros, y la fertilidad, 
y extenhon delEgypto, ;b.

LAMINAS.
’fdAPA GENERAL DRL. EGIPTO 

. antiguo , y moderno.

CAPITÚLO II.

COmprehendéra eíle Capítulo la Provincia de 
Reheira , Alexandria, y Jas riberas del Mar 

hafta Rozeta incluíiyapidpte, Se verá la Antigua 
Alexandria con fus x arrabales de Racotis, Necró
polis , Nicopolis, &c<, Sus Colegios, y Templos de 
¡Serapis, Iíis , &c. Su Bibliotheca, Palacios , Cifter- 
nas/, Pharo , Puertos , &c. La serie de fus Reyes,1 
Patriarcas , &c. fus reboluciones : lo que es oy 
dia : fu Comercio : los derechos de las merc a de
rlas en fu entrada, y Calida; la Coluna de Pom peyotf 
las agujas de Cleopatra : las Igleíias de Santa Ca
talina , San Marc os , &c, Luego hablaremos de las 
orillas del Mar, y de fus Islas defde la Torre dé. 
los Arabes hafta Rozeta : de la íítuacion de las an¿ 
tiguas Ciudades de Paroetoncio , Plinthina , Eleu- 
fina , Schedia , Antylla, Tepofíris, Archandra , Ta-i 
richea , Tonis , Canopo , &c. Trataremos de la 
Be he ir al, y de fus, dos Goviernos , Damanchour y
Tom.VE • • - —
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Terrané : del Canal de Chevafie ,ó de Cleopatra; 
que lleva fus aguas á Alexandna : de los Lagos de 
Marefte , Madié , Beheive , y del pequeño Lago de 
Natrón, al Poniente de Damanehour. Haremos men
ción dellchiieumon 3 de los Abeftruces, de las aves 
Rakams, de los Camaleones , y otros animales ra
ros : del algodón , lino , tabaco, cañas de azúcar, 
indigo, barnouf, hermodates, y otras plantas fe
mejantes.

LAMINAS.
MAPA PARTICULAR DE LA PROVINCIA 
de Bebe ir a 3 y de las orillas del Mar : Plan de Ale
jandría , de la Coluna de Pompeyo , de una aguja 

de Cleopatra : dijfenos de las plantas, y leves
figulares.

CAPITULO III.
El Delta con Rozetay Damiata y las Jiete bocas delNile»

PRocurarémos defeubrir los veftigios de las fíete 
bocas del Nilo, las ruinas de Tanis, Sais, Bute, 

Mendes, Acharbetis , Thamais , Heraclea, Peludo, 
Xois, Sebennyto , Bufíris , CercaíTore,Momemphis, 
Nicii , &c. Las Islas Chcmnis , y Profopis , de las 
quales hace mención Herodoto: los Templos de La- 
tona, Yfís, &c. Hablaremos de los Canales, y La
gos modernos de las Provincias Mcnoutia, yGar- 
bia : de las Ciudades de Damiata , Rozcta , y el 
grande Mehallé: de los Arabes de Balkira, y otras

Po-
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poblaciones de la miíma Nación : de las Igleíias de 
Santa Gemiana , y otras que tienen los Coptos : del 
Sal armoniaco, de los pollos, que fe focan por 
medio de los Hornos: del modo de regar las tierras 
con maquinas cigoñales : de los palomares , Pelica
nos, Ibis , Anades, Ganfos del Nilo: de las gallinas, 
que fe crian entré el arroz: de las pintadas, Sakfo- 
kes , Abugardanes , y otras aves curiofas : del 
Buri , y Salfa, ó Butarquc , que fe faca de efte 
pefeado: dé los Sycomoros, Nabques, ó Lotos, 
Palmas, Ca&ires, Higueras de Adam , y Indias: 
del arroz, Cárcamo , Nenuphar , Colqucas , ó 
Arum , Hebelazis , Melukie , Bamie , y otrasplan
tas extraordinarias.

LAMINAS.
MAPA P ART1CVLAR DEL DELTA, 
camino defde el Cayro d Rojeta por el Nilo : y otro 
defie el Cayro d Damiata. Planes dél Templo de Tfis 
en Bhabeit, de la Iglefia de Santa Gemiana , de un 
horno de pollos, de otro para el Sal Armoniaco , de 

una maquina para facar agua del Nilo :y figuras 
de las aves,y plantas raras.

CAPITULO IV.
El Iftbmo de Sues.

AQui fe verá la Provincia de Auguífomnicá,' 
llamada ahora Charquie: las Ciudades de 

Caliope , Atribis, Pharboetho, Bubafsis , famofa
M x por
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por fu Templo de Arthemis , y fu Cementerio dé 
los Gatos, Lychnos, Daphne , Magdole , Gftracina,' 
Rhinocorura , Heropoles , Aríínoe ,Clefpatris, &c.< 
El LagoSirabon,.el Monté Cafsio, dondefnémuer-< 
to, y fepultado Pompeyo : la Ciudad, de Manfura,, 
en que fue derrotado San Luis : el Canal que coiaré; 
defde el Nilo al Mar Roxo : el Comercio de Sues:* 
los Navios que alli mantenía ,Ptolomeo. Philadel-. 
pho. Se moftrará , que Sues éftá mas. cerca del- 
Cayro de, lp que piénfan los Geográphos. Dare-j 
mos la defcripcion del Cafe, Camello,Drún)adarioA¡ 
y de la planta Hanne. '

LAMINAS.
MAPA PARXlCyL/R DEL TSTHMO 

de Sues figuras del Camello> délas plantas
- /1 < \ del Café., .y Dtañne.

C API TU L Ó V.it 
Del gran Cayro , Mémphis ,> y fue contornos} i

DAremos la extehííon del gran Cayro , el mp 
mero de fus vecinos , Cafas, Mezquitas, Pla

zas , &c. El modo con que fe adkniniftra la Jufticia, 
fu Policía , Comercio, Alimento, Baños, Cafamien- 
tos , Entierros , Procefsjones , pfmcipMníente la del 
gran Pavellondc la Meca , y fu Caravana: la Reli
gión de. los Turcos : las diferentes Sectas de los 
Chriftianos Cifmaticos, principalmente de los Cop- 
tos : los Jardines, Eftanqucs, Canal del Cayro, Ha- 
mado por los antiguos Tojfa Trajana-. el Caftillo,Po
so de Jofeph, el Aqucdu&o, Isla de Ruda, en cu-

iL.t ya
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yá frente eftá la Torre del Mekias, donde fe mide 
el Nilo : el viejo Cayro, llamado en otro tiempo 
Babylonia : Gife, enoéro tiempo Memphis , fuspyra- 
mides, fu nume ro, medida, deftino , &c. El Sphynx, 
las Catacumbas de los cadáveres, y aves embalfar 
madas. Obfervarcmos las gargantas de los Montes 
por donde paliaron los Hebreos ázia el Mar Roxo: 
las Ciudades de Ramafles ,Scthe , GeíTen /Helio- 
polis , Onicn , y de Troj<£ Givitas , afylo de los Tro-; 
y anos fugitivos : las ruinas de los antiguos Monafte- 
riós.Para Ja Botánica, el Labaka, Zénzelakt, Sdfsfaft 
efpecie de Sauce ,Sateira : el Mach, efpecie de alu- 
vias, Yemen , aluvias de Frczzan , el Abdcllaui, 
Domairi, y dos efpccies de Melones.

LAMINAS.
'Mapa topographico del catro, 

y fit Comarca, Planes del Cayro, Po%o de Jofeph, 
Aguja de Heliopolis del Spbynx , de la Pyramide 
grande por fit parte exterior ,y copa de la interior. 
Pian de los fubterr aneos de los Cadáveres , y Pájaros 
emba/fiamados:figuras de los Arboles,y Plantas'.retra~ 

tos de un Egypcio ,y Egypcia , de un Soldado, 
de un Jue^, téc,

CAPITULO VI.

Pcfievto de Scete , ó de San Macario,

Extenfton del Deíierto : numero de fus antiguos;
' y éxiftentes Monafterios : diferencia entre los 

Religiofos Coptos , y los Anacoretas antiguos : Lago
de
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de Nitria 3 Bharhclama, ó Mar fin agua; Barcos pe
trificados : Minas de piedras de Aguila i diferentes 
arenas; Almagre colorado,Sai goma, ó pyramidal: 
junco para cfteras, Tamarindos , Cabras Mont©- 
fes , Hienas , Búfalos fylvcftres , &c. Templo de 
Júpiter Ammon.

LAMINA S.
MAPA DEL DESIERTO , PLAÑ 
¿e los Monaf erios , Retrato de un Religiofo Copto, 

figura de la Sal Pyramidal, de la Hiena,
Búfalo ,y Cabra Montes,

CAPITULO VIL

Contendrá la extenfion del Cayro hafta la ca
beza del Canal de Jofeph , donde fe hallan 

la Isla de Heracleopolís , y los tres Laberyntos. 
Se verán las Ciudades modernas de Bcnifuef, 
Fraium , BhcneíTe , Mcnié , Mellavi, el Pozo del 
Monafterio de Jarnus : las antiguas Ciudades de 
Aphroditopolis , otra Bufsiris, otra Arfinoí, Cro- 
codilopolis , Heraclcopolis , Oxyrintho, Hermo- 
polis ,Cynopolis , This ,ó Thinis, que ha dado fu 
nombre á la Dinaftia de los Thinites: Antinoé , Ca- 
pitál déla baxaTh'ebayda, el Canal de Jofeph, 
antiguamente Foíla-Thineos : los Lagos Mauro , y 
Moeris , efte de agua dulce , aquel de agua filada: 
los tres Laberyntos contra la común inteligencia 
de no haver havido mas de uno , cuyas ruinas exif- 
tentes eftán conformes con la Relación de Diodo- 
ro Siculo : las famofas Grutas Sepulcrales de Beni- 
haflan ; las Cavernas al Levante del Nilo ; muchos

Py-
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Pyramidcs, una Aguja granita, Sacrificios gravados 
de relieve en la fuperficie de los Montes de Tu
ra, y Tehene; los Monafterios de San Jorge, Hour, 
Juan el pequeño: Epitafio de la Polea , Viga, y 
otros: dos infcripciones, una Griega, y otra Ara- 
higa, en Ilahouin ; otra Griega en el Monte Tchc- 
ne; una Arábiga en Menié ; otra Griega en Anti- 
noe ;unaCoptica en el Monafterio de laViga. Ten
dremos ocafion de hablar del Cocodrilo, Tarfe,Va
rióle , Bolti, Facaca , efpccie de Orbis Marino, y 
otros Peces> de las Grullas, Hanas, cfpecic de Gar
za,de los Arcángeles, Bichots, Gallinas ciegas, Fúr
fures , ó Anades con la cabeza azul; del Papyro , y 
otros juncos del Nilo; de las frutas de Faium, del 
Vino con que celebran los Coptos , y de los Myro-, 
bolanos.

LAMINAS.
MAPA DE LA ISLA DE HERACLE0P0L1S, 
y de la Provincia de Paium; del Lago Mauro ¡y pe
queño Laberynto: Plan del Laberynto grande , del 
pequeño Pórtico de Hermrpolis ¡ o Acbemuain, de la 
Coluna de Alexandro Severo en Antinoe, de fus dos 
Puertas enteras, de un Sacrificio al Sol afaTundy 

de las Crutas de Benihajfan , retratos del 
Cocodrilo, de los pájaros raros ¡té c, 

CAPITULO VIIL
Defierto de la Thebayda, ó de San Antonio, con el PaJJo 

de los Ifraelitas por el Mar Roxo,

NOmbres de las Montañas , Valles, Llanuras, 
Fuentes , Canteras de Talco, de Jafpe ne

gro,
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gro , colorado, amarillo , y manchado : de los xMo- 
naftcrios de San Antonio, y de San Pablo: la ve
cindad de fu íituacion , y fu diftancia por el rodea 
de los caminos; celdas en las Rocas , idea d'e los 
antiguos Solitarios , cara&er de los Coptos fus fue- 
ceíforCs ; Mar Roxo, fu longitud, latitud 9 fluxo, y 
refluxo , fu navegación. Coral blanco , hongos pe
trificados , conchas manchadas , Ouríines torneados 
con gran primor, y otras curiofidades de efte Mar. 
Defcripcion de Aziongaber , de donde partían las 
Flotas de Salomón para Ophir: paíTo de losHe-i 
bréos por enmedio de las ondas: Animales que fe 
crian en eftos defiertos, principalmente Tygres^ 
Cabras Montefes , Abeftruces , el Quatha , efpecie 
de Perdiz , el Ouaral, efpecie de Cocodrilo terreé 
tre, {imples particulares.

LAMINAS.
rMAPA DEL DESIERTO DE LA THEBAYDA 
con el camino de los ifraelitas en fu falida de Lgyptoi 

perfil de los Monaflerios de San Antonio ¡y Sa%
Pablo pretratos del Tygre, ^uatha^c,

CAPITULO IX.

Extenfion defde la cabeza del Canal de Jofeph bajía 
la del Canal de Abuhomar , d la otra parte 

de el Girgej Capital del alto Egypto,

HE defcubierto las antiguas Ciudades de Apol- 
linopolis magna , Lycopolis, Veneris avi

as , Antoepolis , Penopolis , Ptolemais magnaj 
' ‘ ‘ Aby-



de la Compañía deJefus. 9 7
Abydo, con fu Palacio de Memnon , y fu Templa 
de Ofyris : el antiguo Canal Lyeo , llamado oy 
Abuhomar : una infcripcion Griega en el Templo 
de Anthea , una Latina en el Templo de Júpiter, 
ázia Manfelouth. Hablaremos de las Ciudades mo
dernas de Manfelouth, Siouth, Aboutige , Kau, 
Akmim , y de fu Serpiente reverenciada del Pue
blo. De los Monafterios de SanMennas ,San Syn- 
nodio, San Paefe , y del Moharray, fantificado con 
la prefencia de Jefu-Chrifto, fegun refiere Rufino? 
Defiertos,pretendidos endemoniados entre los Cop
tos , y Turcos : de la Navegación del Nilo : de los 
Ladrones Buzos : de los Barcos de Calabaza de la 
antigua Orafis, llamada ahora Elovah : de los Bar-< 
barínos, que traen los Efclavos Negros, polvos de
oro, dientes de Elephante,haftas de una efpecie de 
Unicornio. Explicaremos las quatro cfpccies deAca* 
cías, el SeiíTaban, Fetene, Santh, y el Sial: losdife-< 
rentes aceytes,que eftán en ufo,fintocarelde olivas*

LAMINAS.
'MAPA P ARTICV LAR DEL PAIS 
mencionado , perfil del Templo de Anthea , del Pala
cio de Memnon en Abydo , del Mona ferio de San 

Mennas , figura de los Barcos de (.alababa,
jf de las diferentes Acacias,

CAPITULO X.
• Tfttnfion defde Girge >y Abuhomar, hafta Thebas cxclujh'¿mente.

SE obfervarán las ruinas dcDiofpolis Parva, ApoL 
linopolis parva, Coptos , Beronicc , Myoshor- 

mos, T'entyra, con fu magnifico Templo de Venus;
Tow»F7. N to-
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todavía entero ,y fu Capilla de Iíis ,fu Bofqué dé 
Dátiles , y otrodeDoums , efpecie de Dátiles fyl- 
Veftres: una infcripcion Griega en elTentplo.de Ve
nus: otra Griega en el Templo de Apolo de QuouS:, 
la Isla de Tabcna con las ruinas del Monafterio de 
San Pacomiodos Monaftcrios de San Vi&or, de la 
Cruz,del Synodo,de SanPalcmón-.las imaginaciones, 
phantafticas de losCoptos fobre los milagros de fus. 
Santos. Los Arabes, llamados Houara, Ababde, Be- 
niouaífel,y otras diferentesCaftas fuyas,derramadas 
por Egypto: fu govierno,modo de vivir, robar, 8cc. 
Su' dependencia de los Cachefs , y fangiacs Tur
cos: fu infatuación por la.Magia, Sortilegios, Piedra 
Philofopltal, hallazgo de teforos: fu trabajo-^Co- 
mercío , y Ferias regladas cada Semana. Hablare
mos del Trigo de Indias, de una efpecie de Melón 
largo,llamado Herch,y de una mina de Efmeraldas*

LAMINAS.
MAPA DE ÉSTE CLTMA PARTICULAR'
Plan del Templo do Venus , de la Capilla de Ifs: 
ra del Bufo de Venus, de algunas Colunas delTem
plo >y algunas puertas en fus Atrios exteriores : vi fia 
de las ruinas de un veflibulo: de Apolo en^uous : re*

trato de un Arabe armado ,y a ¿avallo', figu* 
ra del Doum,y del Herch.

CAPITULO XI..
THEB AS.

EXtenfion de eftaCiudad,dc cien puertas,fu frui
ción; altura de Polo, Lugares edificados fobre

fus

elTentplo.de
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fus ruinas, los diferentes Monumentos , que fe han 
librado del furor de los ligios al Levante , y Po
diente del Nilo.

AL LEEA^EE DEL W1L0.

EL Real Caftillo , feis , ó fíete puertas todavía 
enteras , y de primorofa magnificencia : los 

caminos de ellas guarnecidos de centenares de. 
Sphynges, y otras Eftatuas de Jafpe : el falon gran
de , foftenido por ciento y doce colunas , cada una 
de nueve palmos de alto , y quince de diámetro, 
a la entrada del falon feis Obelifcos de granito,y, 
porphyro : quartos reveftidos de porphyro: mas de 
mil colunas fobre diferentes pedeftaleS : una infini
dad de labores en las colunas,y muros: quatro Co- 
loftos de Marmol , dos Eftanques de agua nitrofa.

El Palacio, y Sepulcro del Rey Ofymanduas, de 
quien hace mención Diodor o : muchos centenares 
de colunas efeulpidas , y no efeulpidas : Baftiones 
cargados de los combates , y triunfos de efte Rey;, 
dos Obelifcos de granito , y dos Sphynges de Jafpe 
negro delante de los Baftiones: ruinas de fu Biblio- 
theca, muchas Salas, y Templos medio arruinados, 
el quarto Sepulcral entero, dique del Rio.

AL TO^CJE^TE DEL 3^1 LO.

LQS dosColoffos deque habla Strabon, carga
dos de infcripciones Griegas , y Latinas.

Reliquias del Palacio de Memnon , y fu Eftatua 
Coloffal.

Dos Sepulcros Reales, acompañados de mucho?
N í Tem-
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iTemplos,Patios,Galérias, y grande cantidad dé Ccm 
lunas.

Otros fíete Sepulcros dé Reyes, colocados en 
inmcnfas, y magnificas Grutasde la Montaña,de los 
quales habla Diodoro.

Otros muchos Túmulos abiertos en la Roca;
Las cien Cavallórizas, que deferive Diodoro; 
Haremos también mención de la Isla Liuo , y dé

otras dos muy plagadas deCocodrilosjy de las fober-j 
yias ruinas de Madamot al Nord-Eftc de Thebas^

LAMINAS.
PERSPECTIVA DE THEBAS , Y SUS LLANURAS, 
y del Caftillo Real : Plan de las entradas de fus puer- 
tas : dijfeño particular de cada puerta : Plan del Salen 
grande, y en particular de fus colanas-. de los feis Obelif* 
eos , principalmente de los dos de pórfido , de los quarto s 
de lo mifmo : de uno de fus pedefiales : vifta del Palacio 
de Ofymanduas'. vifta de los dos Baft iones-, fus Cbelifcos-, 
y Spbynges-. Plan del Sepulcro , de una de las Salas , b 
Templo : del Palacio, y Efiatua de Memnon : de los dos 
grandes Sepulcros Reales : de un Particular con dos Cá
maras Sepulcrales : de los fíete Sepulcros abiertos en la 
Roca :de las ruinas de las cien Cavalle rizas : de las tres

Islas infe fiadas de Cocodrilos , de las ruinas- 
de Madamot^

CAPITULO XII
Pxtenfton defde Tbebas- hafta ¡as primcuas cataratas ,y limites- 

del Egypto,

HAliaremos la antigua Bermothis, llamada oy 
Armant: otra Veneris Civitas, ahora Toe:

otra Crocodipolis, ahora Democrat: JLatopolis,
.................. ‘ ~ ..........
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llamada oy Afphun : Lucina? Civitas, ó AíTena: 
Accipitrutn Civitas, ó Arfou : otra Apollinopolis, ó 
Manfourie : Syene , ó Afíouan. Elephantina, es una 
Isla vecfoa á.Aífouan : las cataratas, y el modo de 
navegar por ellas: daremos la defcripcion de las 
ruinas de los Templos de Júpiter , y Apolo en Ar- 
mant, de los quales habla Strabon : las ruinas del 
Templa de Venus en Tot : el hermofo Templo del 
Pez Látus , entero todavía en Afphum: el lindo 
Templo de Luciría, también entero, y lleno de es
cultura por adentro, y por afuera en Aífona : el 
célebre Templo de los Diofes en Arfou: el de Apo
lo en Manfourie : las diferentes formas de chapite
les del gufto Pharáonico , que coronan las co
lunas de todos los Templos de la Thebayda: el Mo
nafterio de los Sepulcros de los Martyres , fabrica
dos por Santa Elena fuera de las puertas de Aífena, 
con fus infcripciones Griegas: los Monafterios de 
SanPacomio , y otros : las Canteras de piedras de 
Baram , de Marmol blanco : la famofa de Marmol 
granito , cerca de Aífouam , el qual nunca fue , fe- 
gun la, tofea idea de ciertos Autores , piedra def- 
hecha , ó derretida. Trataremos depaífo de la Nu
bia deEbrim fu Capital, en otro tiempo llamada 
Prenoris , y de las otras Plazas, que pofteen allí los 
Turcos. Hablaremos muy por extenfo del Nilo-, de 
fu nacimiento, de las caufas de las inundaciones, de.

los Reynos, que baña , de la Isla famofa de 
Meroe, de otras Islas, cataratas, cf; 

eolios, canales, &c.
***<

LA-1
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LAMINAS.
MAPA DESDE THEBAS HASTA, 
las Cataratas: Plan de los Templos de Júpiter*. d$ 
Apolo en Armant: del de Latus en Afpbun : del de 
Lucina en Affena : del de los Dio fes en Arfou > y 
Apolo en Manfourie :de los Chapiteles de los Siglo^ 

antiguos: del Monafterio de los Marty res: de la
Cantera de Marmol Granito.

CAPITULO XIIL

Recapitulación ¿eneral por muchas liftat , que pueden 
fervir de Indice.:

Y. ^Erie de las diferentes Dynaftiás, y Soberanos; 
que reynaron en Egypto.

2. De los treinta Nomes antiguos.
3. De las Provincias , fegun la diviíion de lo$Pto¿ 

loméos 3 y de los Romanos.
4. De los treinta y nueve Cachefliks, ó Govierno? 

de los Turcos.
5. de los veinte y quatro Beys.
6. De los fíete Cuerpos de Milicia.'
7. De los antiguos Obifpados citados en los Con¿ 

cilios 3 y otros Libros.
8. Délos diez Obifpados, que quedan á los Coptos.
9. Dé los antiguos Monafterios de los Defiertos de 

la Thebayda fuperior, e inferior de Sceté , y 
orillas del Nilo.

10.
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rfo; De los Monafterios exiftentes habitados, y no

habitados.
[O. De las antiguas Ciudades, de las quales fe 
f véti álgúnos veftigios.
>i. De las Ciudades modernas.
1 j .De lds Lugares, y Aldeas, i lo largo del Nilo;

y de los Canales.
14. De los Templos, que éftán enteros, ó medio 

caídos.
Í5. De las Infcripciones Griegas, Latinas, Cop¿ 

ticas , y Arábigas.
16. De los principales. i Gerogliphicos , y de la 

lengua antigua de los Egypcios.
17. De los Canales del Nilo.
18. De fus Bocas antiguas , y modernas.
19. De fus Islas ,y Cataratas.
20. De los Lagos de Egypto, de los Birkes, o 

• Eftanques paftageros..
21. De las Fuentes , y Pozos.
22.. De las Montañas.
x$. De las Cavernas Sepulcrales , y otras.
24. De los Pyramides.; ;
15. DélosPeriftylos, y Colunas defunidas.
26. De los Obelifcos.
27. De los Animales terreftres Angulares.
2 8. De los Pa j a ros raros.

De los Pezés del Nilo, y de las producciones 
particulares del Mar Roxo.

Jo. De las Plantas Angula re$5

CAR-
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CARTA 
DE UN MISSIONERO

de la Compañía de Jefus en 
Grecia.

AL’ PADRE FLEURIAU , DE LA MISMA 
(Jompañia.

PAX CHRISTI.

Reverendo Padre mío.
Bedeciendo á las ordenes de V. R. 
le embio la Relación de nueftro vil- 
ge defde Marfella hafta Smirna,' 
adonde llegamos felizmente » y def¿ 
pues de dar á Dios folemnes gra¿ 
cías por fu continua protección du

rante todo nueftro viage, debo agradecer a, V. Rx 
el favor de haver fido feñalado por operario de 
efta Mifsion , para trabajar en unos minifterios taq 
proprios dé nueftro Inftituto.

Haviendo cumplido con eftas primeras obligl-í 
ciones , doy principio á la Relación , diciendo 
á V. R. con toda ingenuidad , que cuefta mucho á 
la naturaleza alexarfe de fu Patria, conocidos , y 
demás perfonas ,con quienes fe hapaífado muchos 
años de la vida;pero debo también decir,que enton
ces principalmente experimentamos todo el alien
to > que infpira la yocacion : eftando pene trado$ 

in-
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interiormente del dulce confuelo de vernos en el 
lugar, donde quiere el Señor que citemos para 
trabajar en fu mayor gloria , yen íalvar infinitas al
mas, que fe perderían , fi el Salvador de los hom-. 
bies no embiárafin ceñar fus Miniftros áenfeñar- 
les el camino de la falvacion.

Se debe aplicar á las diferentes Naciones, en¿ 
tre quienes vivimos lo que decia San Pablo a, 
los Romanos : Cpw ferdn in/lr nidos en las verdades, 
cuyo conocimiento es necefiaría d la falvacion , fi no les 
fon anunciadas > pero quien las anunciara , fi no fe les 
embian PredicadoresEn efte exercicio de la Pala
bra Divina fe emplean, fin defeanfo, nueftros Mif-' 
Pioneros; pero antes de hablar á V.R. de nueftra 
Mifsion dcSmirna, tengo por conveniente darle 
cuenta de nueftra navegación , y de ios parage s 
por donde -paíTamos, defde que nos hizimos á la 
yela de Marfella hafta Smirna, donde defembar-
pamos.

Haviendonos defpédido de V, R. en París , nos 
encaminamos a Marfella para embarcarnos : efpe- 
ramos alli mucho, tiempo da partida de un buen 
Navio, que, á lo que decían , eftaba cada dia dif- 
puefto á levantar ancla. Canfados, de tanto efpe- 
rar , y fintiendo perder tanto tiempo, nos embar
camos en un Navichuelo mercante , de Tolos quin
ce hombres de Tripulación : fu Capitán era hom
bre de bien : ofreció recibirnos de valde en fu 
Navio , y nos dio palabra de ponernos con preítc-i 
za en Smirna.El dia que entramos á bordo era de los 
mas hecmolos ,que podíamos defear , y nos lifon-i 
geabamos , que cumpliría fu palabra nueftro Ca- 
pitan ; pero los temporales. en el Mar fiendo tan

TomVf Q ina



i06 Cartas de las MiCdones
inconftantcs 3 como las fortunas mas brillantes del 
■ftglo , muyen breve experimentamos fu mudanza.

El viento que nos era tan favorable, fe enfu
reció de repente de tal modo , que nueftras velas, 
y Baxcl fueron terriblemente agitados , y apenas 
podíamos eftár Tentados , ni en pie. No hablo de 
las otras incomodidades , que fe miran como efec
tos ordinarios en los que no eftán hechos al Mar. 
Teníamos un mozo Cirujano , que fe havia dedican
do al fervicio de los Mifsioneros, y que fin duda 
feria muy útil; porque íiendo la medicina muy hon
rada en el Levante, gana la protección de los Ofi
ciales Turcos,y abre las puerras de los Chriftia
nos á la. palabra de Dios. Efte mozo, pues, que 
hafta entonces no havia vifto el Mar, fe efpanró 
tanto del furor del viento , que teniendofe por per
dido , fe vino á mi pálido como la muerte , rogán
dome con inftancias , que le confeffafte. Me vali 
de la ocaíion ,para que hiciefTe tan buena obra.

Poco defpues fe calmó el viento; y también 
el fufto. Por violento, que haya fido el temporal, 
no nos debemos quexar, porque en poco tiem
po nos hizo caminar mucho. Al tercer dia de iá 
navegación doblamos la Isla de San Pedro , que 
eftá en punta de la Cerdeña. Miramos con vene
ración á efta Isla, por haver fido en otro tiem
po el deftierro de muchos Santos Obifpos , y otros 
defenfores de la Fe , que en ella acabaron glorio
samente fu carrera por un gloriofo martyrio.

Penfamos , que paliadas las Coftas de Cerde
ña , entraría nueftro Capitán en Malta ; pero como 
ño le faltaban proviíiones , fe alexó de ella vein
te y cinco millas , dexandola á la derecha. Sobre

vino
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vino ún viento fuerte , que causó daño en: etBaxcl, 
y le obligó á enderezar la proa aáia la Isla , que 
quería evitar. Llegamos baftante temprano para 
ir á nueftro Colegio , y ios Padres nos recibieron 
con mucha caridad , y afeéto. Encontramos alli 
al Padre de la Motte } ConfeíTor de los Cavalle
ros Franeefes , y á otro Padre, Macftro de Mate
mática : murió efte defpues en Marfella afsáftienr 
do á los apeftados.

Mi compañero, que iba én fe raid, recobró alli fu 
falud en poco tiempo con> el gran cbidado de los 
Padres , y la particular afsiftencia dxrl Cavallero Sa- 
raíTe , confumado en Ja facultad-Medica , y muy 
favorecedor nueftro, Precifadoel Capitán a hacer 
en Malta mas larga eftánda de la que queria , tu
vimos Jugar para ver lo que merece la curioíidad 
de los Eftrangeros. Dos Padres , con mucha corte-» 
fia , fe ofreciertíná' acompañarnos, y nos aprove
chamos de fu buena voluntad.

Diré defde luego á V. R, que nos pafmó la 
hermofura de la Isla, fu fituacion ventajofa, el 
plan , y fabrica dé la Ciudad edificada fobre una 
roca muy efearpada , y defendida por tales forti? 
ficaciones, que es la; Plaza mas fuerte de Europa. 
Haviendo regiftrado todo lo que merece atención 
cri la Isla , y eh Iá« Ciudades , confíeíTo , que nada 
he vifto tan digno de admiración, y alabanza , co
mo fu prudente, y fabio gavierno: el buen orden,

3ue reyna en todo: él noble, y Chriftiano porte 
e los Cavalleros , adornado con lá mas afable 

urbanidad con todos, y princlpaltneutc con los fo* 
rafteros, $e cimera el Pueblo en imitar; la cortefa^ 
nía de fus Amos, , ’ í .’fu¡ ; )•
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Manda el Gran Maeftre, como Soberano,ñl Pué-i

blo, y como Superior á los de fu Orden. Tiené 
fiempre configo ' muchos • Cavalleros de la^ ma$ 
Jluftrcs, y antiguas Cafas del Orbe Chriftiano : y 
bien faben todos, que no hay familia alguna , que 
no tenga á mucha honra háver tenido Cavalleros 
¿c Malta. Efta Ciudad eftá dividida >en tres par-, 
tes por un brazo de Mar.,y fon otras tantas Ciu-: 
dades, y Peninfulas. Eftán fortificadas por las ro
cas que las ‘rodean : y la naturaleza , y el arte fe 
lian hermanado tan felizmente, que no han dexa- 
do parage alguno tan flaco, que por él fe pueda 
fin dificultad hacer un ataque. < '

La Ciudad principáb,/dónde tiene fu Corte él 
Gran Maeftre, fe llamadla Baleta. La Isla donde re- 
fide el Inquifidor-,. fe ilama ’cl Vur.go \ y la tercera; 
la Isla de San Miguel-/ El Puértój que contiene la's 
Galeras de la'Religión; epel- ma’S efpáciofo'', y con- 
fidcrablc. Eftá defendido, de fln lado 'por el Cafti- 
11o de Sant-Elmo/y del otro por el Calftillo de'Sant-. 
Angel , que ponen á las Galeras en feguridadí 
Me ha dicho uno , que ha éontadó mil y> ochoclenfy 
tas piezas de Artillería, qu£ .defendían la, Ciudad; 
y el Puerto ; y me confia que feí fha ''aumentado el 
numero. rr:i. .

; í De parte de tierra He'né la Ciudad: d©^ rtfclíp 
tos de. mufallas<,ty <fu$ fortificaciones eftán^ labra
bas-en '• la müfmaíiRoett^ Las’cafas • eftári’edificadas 
ármpnera ‘dé Ámp|iithéatro j todas con- finplatafoií-* 
ma,.para/prevenir <lb$rcielitos, dé' uri Bforhbafdéóí 
éfi eaíoide feT'fiuad^Vcubririan-ids ca&S' dé! tierra, 
yi^afura:^ partiuámonti^uarlbs dañosa de< las 'bom
bas. Tiene la Ciudad cafas de buena fimettia , co- 
-ndyj ~ * u mo-
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modas, y bien adornadas í pero donde fe echó el 
refto ha fido en el magnifico, y fobervio Hofpital; 
en que todos los enfermos , de qualquiera Na-; 
cion , calidad, ó Religión que iban , fon recibidos, 
curados, y afsiftidos con todo lo neceffario , con 
generofa caridad.

Sierido Orden Militar .el de Malta , no por elfo 
dexa de fer Orden de Religiofos Hofpitalarios. Por 
efta razón ha confervado fíempre con el mayor 
refpeto efte fin de fu eftablecimiento :y afsi, ef
undo fus Cavalleros armados fiempre , para com
batir contra los enemigos de la Religión , eftán 
también fiempre difpueftos á exercer la caridad 
con los enfermos de fu Hofpital: y para que nin-, 
gun Cavallero fe exima de tan fanta obra , cada 
pofada , ó Nación tiene fu dia feñalado para afsif- 
tirá los enfermos. J^os Gavalleros de la lengha dé 
Provenza tienen el Lünes : los de Francia el Mar-; 
tes: los de Auverña el Miércoles : los de Caftilla el 
jueves: los de Aragón el Viernes: los de Italia el Sá
bado : y los de Alemania el Domingo. Se firve a 
los enfermos en baxilla de plata.
- El Gran Maeftre, acompañado de los Cavalle-3 
ros Gran Cruz, va todas las mañanas , y no pocas 
tardes, á vifitar- el Hofpital, para averiguar por si 
ihifm'o ’fi ¡los ^Comendadores afsiftcn cómo deben 
á los enfermos, yfi áeftos falta algo en fu afsif- 
tencia : fi entre los-enfermos-fe halla algún Ca- 
Vallero del Ofden, le firve por si mifmo el Gran 
Maeftre. Nada puede verfe de tanta edificación, 
como el buen ordeh que fe obferv¿ en el Hofpi
tal : la caridad de los Cavalleros es tan grande, 
<pie con frequencia practican 4as virtudes , que fe

pue-
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pueden comparar con las. que admiramos etilos 
utas grandes Santos.

El Obifpo deMalta » d Prior de hlglftfn de 
San Juan , y el Inqui^dor Mayor, tienen jtt'rifcftefoin 
en lo Efpirttual; pero b principal autoridad refi* 
de en el Prior, quien es el Cura de los Cavaile- 
ros; y exceptuando el podfer conferir Ordenes, 
tiene las demás Jurifdiciones Episcopales : ufa de 
los ornamentos proprios dé Obifpo : aprueba los 
ConfeíTores para los Gavilleros, y da fxirniíTorias 
á los Clérigos de la Religión- Tiene el Obifpo íu 
refidencia enCitta-Vechia : fu Iglefia es herrqofa, 
y los Canónigos llevan el Gremial morado como el 
Obifpo.

La Iglefia de San Juan es la primer^, y la mas 
rica de la Religión, Entre fus mas preclofas alhajas^ 
vimosidos Eftatuas de plata deja eftatura natural 
de un hombre : la una reprefénta á San Juan , y la 
otra áSan Lucas: ambas eftán colocadas á los dos 
lados del Altar Mayor. Entre el Coro , y la nave 
de la Iglefia hay una lampara de plata, que fe
gun dicen, ha cortado fefenta rail efeudos le Mal
ta , y es ofrenda del Coiaettdador Fardella de Tra-* 
pana. Cada lengua tiene fu Capilla particular , y 
eftán todas revertidas de hermofos jafpes. En el 
Arrabal de Citta-Vechb vimosunaCapilla magni- 
fica,dedicada al grande Apoftol San Pablo: a un lado 
de ella eftá la gruta á donde fe dice por tradi
ción, que *fe retiró el Apoftol por tres mefes, y 
algunos dias defpues de fu naufragio.

Las Afras de los Aportóle*, aue refieren las 
circunftanclas del naufragio , nos dan también no
ticia dé otro cafo. Cuentan,que haviendo San Pablo,

í
i
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y fus Compañeros encendido mucha lumbre para 
enjugar íus vertidos,falió wM vivota de en medio de 
la leña, y fe arrojó á la mano de San Pablo , afon
dóla de manera^jue 16 vieron los afsiftentcs,y 
no dudaron , que lu picadura le havia de caufar la 
muerte > pero fe pafmarOn al vér , que el Apoítol 
no hizo mas que facudir la mano para hacerla caer., 
quedando el Santo tan fano como antes. Por efte 
fuceífo le refpecaron en Malta como á urr hombre 
extraordinario. Defde aquel tiempo goza la Isla de 
tan privilegio notable -, y íingular. Las vivoraís , y 
otros animales venenofos , que en otras parres 
llevan fompre confígo fu ponzoña , no la tieriea 
aquí; y los que fe traen á ia Isla , la pierden al 
punto. ..

Sepuede creer, que efte favor particular, coni- 
cedido á la Isla de Malta , ha íido en premia dril 
buen recibimiento,qu^hiciefon fus vecinos ai Apor
to! de las Gentes , quien hafta ahora es eb objeto 
de la veneración, y devoción publica. No¡folo en 
la Gruta de San Pablo , mas también en toda Isa isla, 
fe hallan ojos, y lenguas de ferpiente. LorVfor 
-gCros no dexan de recoger algunas , y licuarlas 
confígo, perfuadidos, que fon un prefervativo Con
tra los efectos del veneno > lo mas admirable es, 
que por mas ojos , y lenguas, que fe llevan los cu
riólos , no fe echa de vér , que fe difminuye fu 
numero, y cantidad. Lo mifmo cuentan de la tier
ra de la Gruta del Santo Apoftoi, la qual parece 
que fe reproduce, confórme fe faca.

Bolviendo á la Isla de Malta , fe computa, fu 
longiruden fíete leguas , fu anchura en tres y me
dia , y fu circuito en< veinte y una. Por ocuparla

ro-
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roca cafi toda la Isla , es fértil folamenté en legúmM 
bres , pero fon excelentes. No hay que bufear allí 
-bofques , ni viñas ; pero en. tecompenla los.Olivos, 
Naranjos , y Limoneros ftfn comunes 3 y fus frutas 
deliciofas. En el mes de Enero^imos Almendros^ 
que eftaban ya floridos. Un País , cuya habitación 
es .tan agradable , merece eftár tan poblado como 
Jo cftá.

Hablan los Maltefes el Arábigo algo corrompido^ 
andan los hombres vertidos de golilla , con una ca-. 
pa larga , y negra. Son muchos los Sacerdotes , y 
Religiofos. Las mugeres , y doncellas nunca íalen 
folas, y van fiempre acompañadas de alguna Ef- 
clava , ó Criada: fu porte, y vertido fon tan mo-, 
deftos , que fe dina que fon otras taptas Religio- 
•fas : llevan un manto negro de feda , ó gerga, que: 
las cubre defde la cabeza , hafta los pies. Ervfin¿ 
-para concluir lo que hay qije decir de Malta , añx-í 
diré ,que fu principal adorno , y gloria es el co-í 
piofo numero de lluftres Cavalleros , cuyo valor, 
iguala á fu nacimiento. Tienen la honra de ferios 
zelofos Defenfores de nueftra Santa Religión , ,jf 
«eftár fiempre promptos;á correr los Mares , y fa> 
orificar fus vidas en fu defenfa.

Leemos , con admiración en fu Hiftoria fus glcw 
riofas hazañas , y. los prodigiofos fuceíTos de fus 
armas ; pero fu mas jufto elogio es , que en to
dos tiempos en Malta , y en toda la Chriftiandad 
fe han vifto fus Cavalleros practicar las virtudes 
mas heroycas.del Chriftianifmo , haciendo infinito 
honor á la Religión Catholica.

El prefente Gran Maeftie de Malta merece 
bien fu dignidad : fu prudencia, capacidad, y fa*
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b¡o govFcrno 1c han grangeado el amor, y vene
ración de todas las Naciones Chriítianas, las qua- 
les fin ceíTar llenan fu Corte de nuevos Cavalleros. 
Durante nueftra detención en Malta , fue nueftro 
Baxél bien calafeteado ; y avilados del dia de la 
partida , nos défpedimos de los Padres , dándoles 
mil gracias por fu caridad. Eftabamos en Invierno; 
pero con el ayre tan templado como en la Prima
vera. El viento nos era favorable, y los rayos 
del Sol iluminaban toda la fuperficie del Mar. Una 
tropa de DeJphincs , atiahidos de la fuavidad del 
ayre , jugueteaban eñ la proa del Navio , dando 
mil faltos fuera del agua , y dividiéndonos un gran 
rato con fus alegres juguetes ; pero la mudanza de 
tiempo nos privó de la diverfion. Se levantó un 
viento fuerte, pero favorable , que nos hizo aban
tar con tanta ligereza ,.que ir huviera- continuado, 
en quatro dias nos huviera puefto en Smirna.

La noche figuierite nos hizo perder el rum
bo: lexos de acercarnos, á Smirna , nos vimos pre- 
cifádos á tomar puerto en la Isla de Sapienza, que 
efta en la punta de la Morca , de la parte de Medio-* 
dia, y diftante como úna legua marina de la Ciu
dad de Modon , Capital de la Provincia de Betue- 
dere. Por eftár eftos Mares infeftados de Corfa- 
rios,nofe atrevió nueftra gente á falir del Na
vio, y viíitar la Ciudad. Nos contentamos con echar 
pie en tierra ,para tomar; nuevos ay res en la Isla: 
a la verdad no hay aquí cofa digna de la curios 
íidad de un Viagero. No fe ven Ciudades, Lu¿ 
gares, ni cafas. Los únicos hombres, que encon
tramos , fueron,;unos Cabreros Arabes que fe 
han abierto -nichos , en las rocas para abrigarfe 

Tom.yi. P filos.
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ellos , y fus ganados , y viven como Salvágés./

PaíTeandome- un dia en la Isla , con otro Vía- 
géro, vimos á dos de ellos, que ágran pafío, atro
pellando matorrales muy efpefos, y trepando por 
peñafeos como cabras, fe vinieron á nofotros. Su 
temblante era tan bárbaro como fu ropage. Eran 
dos grandes Albanefes, armados con un garrote 
gancho fo , y herrado. Acercaronfe , y con un to
no feroz nos preguntaron en gerigonza Italiana, 
quienes eramos , y donde Ibamos. Les refpondi- 
mos con mucha manfedumbre <, que eramos Fran- 
cefes , que íbamos al Archipiélago , y que alli 
cerca eftaba anclado nueftro Navio. Sin mas cum
plimiento fe fueron , y. los vimos fubir á una co-i 
lina para defeubrir el Baxél.

A la buelta (•ontamos nu'eftra aventura á los 
Viageros , y el dia Siguiente uno de ellos , que fe 
picaba de guapo , y decía, que no temía á tales 
Cavalleros, tuvo la ' curioíidad de ir á tierra para 
verlos: apenas faltó én tierraquando los Ara-j 
bes, acompañados de ótros<dos: de tan lindo feni-i 
blante como ellos, fe echaron fobre él’, 1¿ cogie-í 
ron por el cuello, y atándole á un árbol con las 
manos atrás, le dixeron : Tu, ó alguno de los tu
yos , has difparado contra nueftras cabras, y te cof- 
tará la vida j y diciendo, y haciendo, le pufo uno 
de ellos un cuchillo á la gargarita, 'mientras que 
los otros le regiftraban las faltriqueras: tomaron 
lo que hallaron , le defnudaron, y dexaron en ca-» 
mifa : acabada fu hazaña, tres de ellos, fe huyeron 
con.los defpojos, y el quarto defat© al pobre Va-; 

•Dentón xy tomó las de Villa-Diego. . 
v.- Nueftio-Viagcro ,que fo gloriaba de valiente.

•*
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á todo trapo, fe bolvió al Navio con el équipage, 
que le havian dexado los Arabes i y por mucha for
tuna fuya halló perfonas caritativas , que le die
ron los vertidos de que necefsitaba.Defde aquel dia, 
ningún otro fe atrevió á dar un paífeo en la Isla: 
-Efperamos aun quatro días viento favorable , y el 
dia 10. de Enero nos hicimos á la vela á las feis 
de la mañana : corteamos la Moréa , y fiempre á 
la diftancia de tres , ó quatro leguas: partamos 
cerca de Coron: doblamos el Cabo de Matapan ; y 
el dia veinte y uno nos hallamos al amanecer entre 
Cingo y y el Cabo de Sant-Angel, y poco defpues 
defeubrimos á Malvada , que paíTa por la mejor 
Plaza de la Moréa.

Llamabafe antiguamente Epidauro , y efta 
fituada fobre una Roca grande , al pie de la 
qual comienza el Golfo de Napoli, y Romanía; 
Su Corta Oriental, por donde fe baxa de la Ro
ca al Mar , produce el excelente vino de Mal
vada , cuyo nombre hace fu elogio. Salimos en 
fin de la Morca , para entrar en el Archipiéla
go , dexando á nueftra derecha el Reyno de 
Candía. Hafta efte parage el tiempo havia fi
do tan calurofo , como fi fuera Verano ; pero de 
repente fopló un Norte impetuofo , que nos hn 
zo echar mano de los capotes. Las Cortas de 
la Moréa cargadas de nieve , nos embiaban el frió 
que fentiamos; pero en lo demás nos convenia 
¡efte viento , para ponernos el dia figúrente en 
Paros , á una legua de Naxia.

Por defgracia no continuó el viento, y fe vi# 
jprecifado el Capitán á tomar Puerto e# Argctn

i’ E^ fe
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Varia, Isla pequeña del Archipiélago , íituáda en
tre Milo , y Syphanto. Su Puerto es bueno , y ape
nas anclamos en él, quando dos Griegos de la Islát 
llegaron á nofotros con bello modo, para cumplí, 
mentarnos de parte del Conful de Francia fobre 
nueftro arribo , y á ofrecernos refrefcos. Reci
bimos fu cortefania con el debido reconocimien
to , y dándonos por obligados á bolver la viíita,’ 
fuplicamos á los dos, que nos conduxeífen á fu cafa.

La cafa del Conful efta á tres quartos de legua 
del Puerto , le encontramos con el Conful Inglés: 
uno , y otro fon natutales del País, y de las mejo
res familias de la Isla. Nos recibieron con mucho 
modo , y paliados los primeros cumplimientos , el 
Conful de Francia nos hizo fervir el refrefco : lue
go nos propufo fi queríamos vér la Ciudad , y am
bos Confules nos acompañaron. No gallamos mu
cho tiempo en dar la buelta, porque no es mas 
que un agredado de ciento y cinquenta cafas , que 
contienen ochocientas, ó novecientas perfonas. 
Sus calles fon tan eftrechas , que apenas pueden 
dos hombres andar á la par.

Hallamos en efte Aldeorrio , y no Ciudad , al
gunas familias Francefas, que viven de fu corto 
comercio : informados de nueftra llegada , vinie
ron á bufcamos con tanta prieífa como gozo , pa
ra faber noticias de ;fu Patria-: farisfacimos a fus 
preguntas , y las-noticias, mas¡ añejas eran para 
ellos nuevas , y recientes. Defpues recibimos la vi
íita de los Sacerdotes , y principales Griegos de 

4a. Isla ,que con muchas linas exprefsiones mani- 
feftaban fu gozo de vernos : nos preguntaron fi

j ha-
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liávíamós venido á hacerles una Mi&ion. No he
mos olvidado , nos decían, la que nos hizo el P. 
Jacobo Xavier Portier,y fu Compañero,muchos años 
ha: nueftros hijos eran ignorantes , y los hiciéroñ 
fabios : teníamos enemiftades, y nos reconciliaron: 
no vivíamos como Chriftianos, y nos difpufierón 
á recibir los Sacramentos de la Penitencia , y Co
munión , de la qual havia mucho tiempo que no 
participábamos: en fin nos inftruyeron en nueftras 
obligaciones.

.Defde entonces nos apartamos del buen ca
mino: venid, pues , á hacer que bol vamos á él: ve
nid á que renazca en nofotros la paz , que el 
Padre Portier nos traxo , y que hemos perdi
do con fu aufencia. Hablaba Tu corazón , y nos 
enternecieron fus palabras : les respondimos , que 
acabábamos de llegar de Francia/que eftabaraos 
defeofos de fervirlos ;peroque no fabiendo fu len
gua , íbamos á aprenderla para poder entenderlos, 
y fer entendidos de ellos.

Se dieron por fatisfechos. El mal tiempo, que 
nos havia hecho entrar en Argentan^ > nos detuvo 
alli veinte dias. Para no fer inútiles hizimos al- 
gunas Platicas á los Francefes y tñfeñamos la 
Do&rina Chriftiana á fus hijos. Afsiftianiós Grie
gos,. y Francefes á nueftra^ Miftas yTodo^ckeqiii- 
page > y Viageros de Traeftro-.Baxel4 dieron,muy 
buen exemplo. Muchos. >de ellos hicieron fus de
vociones , y fus buenas: obras nos conifalarondc la 
detención que padecíamos.. ' ;'? / •’ J i

Salimos con el primer viento favorable, y fui
mos ak anochecer á. anclar - en Síphantcr,, o Sipha-' 

’íws ¿ Tsla mas. fjraade * y <n»Uorftx>qíael Argenía-;
ria
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ría , de donde partimos la mañana figurenté , y He-í 
'gamos por la tarde á Miconi. Oyfe llama efta Isla 
Micoli, y es una de las Ciudades del Mar Egeo; 
Supimos á nueftro arribo, que havia en ella mu
chos Catholicos , y nos hicimos conducir en cafa 
del Cura , para pedirle licencia de decir alli MiíTa. 
Efte, aunque Griego de Nación, feguia el Rito Lati
no , y le mantenía la Congregación de Propaganda^ 
para afsiftir á los Catholicos. Los Parroquianos 
con fu Cura vinieron á cumplimentarnos, y no» 
trataron con mucha caridad. Nos hablaron de U 
Mifsion del Padre Portier,diciendonos , que necefsi-, 
taban de otra : que fí el Padre lo Tupiera , fin dudá 
.volaría á fu focorro, porqué era grande fu zelo 
por la falvacion de las almas.

Diximosles, que les agenciaríamos la Mifsion que 
defeaban : les diximos MiíTa la mañana figuiente , y 
iafsiftieron á ella con grande edificación. Como no 
fabiamos el Griego vulgar , ni fu corrompido Italia
no , no pudimos hacerles una Platica : folo les 
hablamos algo por medio de un Interprete. PaíTa- 
das veinte y quatro horas, nos defpedimos del 
¡Cura , quien con todos fus Feligreífes nos acompa-: 
fió hafta el Navio , con reiteradas inftancias á qué 
bolvieífemos quanto antes á la Isla.

Nos embarcamos con viento favorable, y en 
menos de doce horas anduvimos quarenta leguas.; 
Llegamos el dia 16.de Febrero á las Islas de Spal-, 
mador , haviendonos antes hallado á un tiro de ca-5 
ñon de la Isla de Chio. Mis dos Compañeros ]efui-, 
tas tenían tanta gana como yo de ferteftigos de to-, 
do lo que haviamos oido decir del fervor, y pie-, 

de lav&thotócos ¿aue; U pero w>.
pm
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pudimos por entonces fatisfacer nueftros defeos, y 
profeguimos nueftro rumbo , para falir del Archi
piélago 3 y entrar en la Natolia Aíiatica. Yo havia 
penfado hafta entonces, que en llegando á Levanté; 
hallaríamos un Verano continuo, y excefsivos ca-t 
lores ; pero la experiencia nos ha convencido de 
lo contrario , porque fentimos un frió tan rigu- 
rofo , que nos obligó á ponernos nueftros velli
dos de invierno.

Eftabamos diñantes de Smirna como uní 
jornada , con e/peranzas de hacerla ; pero cayó el 
viento de manera, que no pudimos dárpaífo , yfo- 
brevino un contratiempo, que nos hizo amaynar. 
Al amanecer defeubrimos cinco Baxeles Turcos, 
que iban de Conftantinopla á Chio. Una Sultana 
de treinta piezas de cañón , apartandofe de los 
otros Navios , fe acercó á nofotros , y nos mandó 
irá fu bordo. Como eramos los mas flacos,tu
vimos que obedecer fin chiflar. Fue nueftro Capitán 
á bordo de la Sultana , y fu Capitán Turco embió a 
tres de los fuyos para que nos viíitaífen. Por fortuna 
no hallaron cofa alguna de contravando; y luego, 
que informaron al Comandante de los Navios 
¡Turcos , hizo eftc varias preguntas á nueftro Capi
tán fobre el Eftado de Malta, y Sicilia , y le dexo 
bolver á fu Navio. Eftando de buelta nueftro Ca-¡ 
pitan , mandó faludar á los Navios Turcos con un 
cañonazo, á lo qual correfpondieron , y proíiguie-* 
ron fu viage.La bonanza, y luego un viento contrario 
retardaron nueftra entrada en el Golfo de Smirna; 
En fin doblamos el Cabo de Borro , que eftá en lá 
punta del Golfo.Nos embelesó fu hermofa vida: tie¿ 
pe el Golfo como quince leguas de largo, y cincq

áe
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de ancho: fus riberas eftán plantadas de olivos: 
en la Bahía veíamos un gran.numero de Navios ,y 
terminaba nueftra vifta la Ciudad.

Entramos en fin el dia 23. de Febrero ázia 
medio dia , haviendo cftado en la Mar cinquentay 
fíete dias , durante un Invierno rigurofo; pero gra
cias al Señor , llegamos todos con (alud. Havia mu
cho tiempo , que nos efperaban el Padre Adriano 
Verfeau , Superior de la Mifsion , y los demás Pa
dres ; y avifados de que fe veía un Navio en el Gol-. 
fo , no dudando que feriamos nofotros , vinieron 
al Puerto, para hallarfe á nueftro defembarco. No 
puedo explicar qual fue el gozo, que tuvimos mu
tuamente : nos abrazamos muy dé corazón , y al 
punto nos conduxcron al Colegio , y nosfírvieron 
los refrefeos, de que teníamos necefsidad.

Haviendo defeanfado unos pocos dias, nos lle
vó el Padre Superior á pagar nueftros refpetos al 
Señor Arzobifpo ,y al Señor Fontenu, Conful dé 
la Nación Francefa , y nos recibieron con mucho 
agafTajo. Los días figuientes fe paífaron en recibir 
las vifitas de nueftros Difcipulos , y en bolverlas# 
El afeólo, que nos moftraron todos, prueba bien la 
veneración , que tienen á nueftros Mifsioneros, por 
los fervicios que hacen á los Francefes, Griegos, 
y Armenios. Debo también decir , que la protec
ción con que honra nueftro Conful los minifterios, 
y las grandes atenciones de los demás Francefes, 
<pie no podemos agradecer baftantemente , inf
piran á los Pueblos la eftima, y confianza , que 
tienen de nofotros.

, Haviendo fatisfecho á la cortefanía , nos apli
camos únicamente al pftudio de las Lenguas, para

po-
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poder ayudar á los Mifsioneros en fus continuas 
tareas; porque en los principios , mas que nunca, 
da alientos el fervor para vencer las dificultades 
¡nfeparables de un eftudio tan néceíTario, que fe 
puede computar el fruto del minifterio, fegun la 
habilidad, y conocimiento , que fe tiene de la Len
gua del Pais.* Tenemos el confuelo de tener aquí 
mas ocupación que en Francia i y nunca fúta que 
hacer, fino á aquellos, que fe defeuidan de apli-; 
carfe defde luego al eftudio de la Lengua.

Ofrece lá Ciudad fola de Smirna un campo muy 
éfpaciofo á los Mifsioneros, en el qual pueden re
coger diferentes cofechas. Tuvo efta Ciudad la 
honra de haver fido la primera de las hete Igle
sias de Afta. En ella fe tenían losEftados Genera
les del Pais , y aun ahora es de las mas célebres 
Ciudades del Imperio Otomano : fu comercio efta 
muy floreciente , y fu Golfo cafi fiempre lleno de 
Baxeles Francefes, Inglefes, Holandefes, Venecia
nos, y Genovefes. Vienen todos á cargar de fedas 
de Perfia , de algodón , camelotes prenfados de 
Angura, de aceytes /tabaco , y efeamonea. Traen 
por tierra los Armenios todas eftas mercaderías 
en grande abundancia.

La Ciudad es bailante grande , y efta defen
dida por un viejo Caftillo , que efta en la orilla 
del Mar. Dofcientos Genizaros, y tres Galeras ha
cen toda fu guardia. Se cuentan en ella como fe- 
fe nta mil habitantes entre Turcos, Armenios, Ju
díos ,Griegos, y Francos. Cada Nación vive en 
barrio feparado : el de los Francos fe extiende lo 
largo del Mar, y es fin difputa el mas hermofo. 
Las cafas por la mayor parte fon de madera ; per<n

Tom.Vl, def-
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defde los últimos incendios , que defolaron la Ciu
dad, los que edifican cafas nuevas , gaftan en ellas; 
fegun fu-pofsibilidad >mejores materiales.

Las Mezquitas no tienen hermofura; y fon me¿ 
jores los Bazars , que fon unas calles largas , to
das de tiendas unidas unas con otras. En ellas ex-; 
playan los Comerciantes fus diferentes mercade
rías , con tanta deftreza como en las galerías 
del Palacio de París. La induftriofa fimetría ex
cita la curioíidad de verlas, y la gana de comprar
las. No tienen las tiendas mas luz, que laque re
ciben de fus medias naranjas, que eftán cubier
tas de plomo ; y ponen á los Comerciantes , y fus 
géneros á cubierto de las inclemencias del tiem
po-

Tenia Smirna en otro tiempo algunos Monu
mentos antiguos, que contribuían á fu gloria > pe
ro los Turcos poco curiofos de la antigüedad los 
han dexado perder. Es muy fenfible la ruina ca
li total del Amphitheatro , en el qual facrificaron 
muchos Martyres generofamente fus vidas en de- 
fenfa de la Fe. Pero el tiempo , que todo lo roe, 
no ha podido borrar la preciofa memoria del Mar- 
tyrio de San Polycarpo. En la edad de ochenta 
y feis años, y haviendo governado efta Iglefia, 
á que le havia embiado San Juan Apoftol, por el 
efpacio de fefenta y feis, fue quemado vivo , can
tando el Santo , y bendiciendo á Dios por la gra
cia , que le concedía de morir Martyr. Le hon-; 
xan nueftros Chriftianos , como á fu Padre, y Pro-; 
teótor , y con refpeto , y devoción vilitan las 
ruinas del Amphitheatrp , que recibió fus ce-, 
íiizaSi

Ye-.
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Veneran también la memoria de un Joven , llama
do Germánico , que én el mifmo tiempo , y por 
la mifma caufa fué expuefto á las beftias. Tales 
exemplos de valor heroyco, y. los de nueftros 
antiguos Mifsioncros , que caminaron fobre fus 
huellas, fon los poderofos motivos, que nos ani
man en los principios de la vida Apoftolica. No 
me detendré en referir á V.R. fus virtudes, por
que feria repetir lo que efta dicho en el fegundo 
Tomo de nueftras Cartas , y Memorias de Levante. 
Yo por mi paite mé aplico ahora únicamente 
al eftudio de las Lenguas, atreviéndome ya á ex
plicar la Dodrina Chriftiana .á los niños , y espe
rando , con la afsiftencia Divina, poder dentro de 
poco tiempo aliviar á nueftros Mifsioneros , ago- 
viados dia , y noche con el pefo de fu trabajos 
Me encargan todos los Padres , que pida áV. R. 
nuevos Operarios: y junto mis inftancias con las fu^ 
yas, fiendo teftigo de la necefsidad , que tenemos, 
de mas Mifsioneros en tan floreciente Mifsion.

Nueftro Superior el Padre Adriano Verfeau^ 
fe dedica principalmente á la inftruccion de los Ef-, 
clavos , que fon aquí en gran numero. Se vale 
de fu grande miferia, para que entren los unos en 
camino de falvacion , y los otros en el Seno de la 
Iglefia Catholica. Cultiva efta Mifsion , quarenta 
años há, un Mifsionero , de edad de fetenta años; 
y foftiene con valor indecible todo el pefo del 
trabajo. Fué prefo pocos años há por los Arge¿ 
linos, y con paciencia heroyea padeció por dos 
años una penofa éfclavitud. Hemos tenido dos 
grandes pérdidas en la muerte de los Padres Fran-, 
gifeo Eftringant 9 natural de Orlcans ¿ y del Padre;
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Francifco Braconiér > de la Provincia. &z.Cbam~ 
paña.

Havia el primero entrado en la Compañía, 
con un defeo vehemente de dedicar fu vida al 
fervicio de Dios , y del próximo en las Mifsiones 
Eflrangeras, y fue feñalado á las.de Levante. Efta
ba adornado de todos los talentos proprios pa
ra ganar almas á Dios , y los-empleó gloriofamen- 
tc por mas de quarenta años, cumpliendo.fervo-. 
rofamente con todos los ininifterios de un Mifsio- 
nero excelente , y de un buen, y, prudente Supe
rior. Se expufo muchas veces afsiftiendo á los 
apellados, y fue acometido de la pefle : fu. falud. 
recobrada fe tuvo por miligrofa : por-una acción, 
de caridad , y por la caufa de Jefu-Chrifto, fue en
carcelado , y puedo, en cadenas.. No dexó de tra
bajar en la Viña del Señor hafta fu abanzada ve
jez , y murió lleno de años, y de méritos en efta. 
Mifsion.

. El fentimiento de la muerte del Padre Braco
niér fue general en todas nueftras Mifsiones. En 
Francia le deftinaban á. los primeros, empleos de 
fu Provincia, quando le llamó Diosa las.Mifsiones: 
llegó á ellas, vencidos los- muchos.eílorvos que le 
puíieron. Empleó fus talentos en, aprender fácil
mente las Lenguás , y hacerfe capaz de explicar el 
Catecifino á los niños , de confeftar, predicar , y 
tener conferencias. Lo hacia todo con tal fuceífo, 
que fe adquirió grande reputación. Le honraron 
nueftros Embaxadores con fu. eftima , y aprecio, 
haviendole hallado de gran juicio , mucha recti
tud , y bondad , grande, afeólo á lo bueno , capa
cidad para, los negocios, y. fortaleza para exccu-

tar-
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tárlos ; y era por otra parte un hombre muy de 
bien..

Tantas prendas lé hicieron muy á propoftto 
para el gorvieino ;y afsi,defpues de haver gover
nado algunas .Mifsiones particulares, fue elegido Su
perior de todas nueftras Mifsiones en Grecia. Mu
chas obligaciones, y cariño le debe la de Smirna, 
y no menos la. de Conftantinopla. Tuvo el dolor 
de. ver confumida de las llamas una parte de nuef
tra Cafa. de. Conftantinopla•, ftendo,pocos años ha, 
reducidas, á cenizas muchas cafas en el Arrabal de 
Galata.. Acudió, el Padre en tanta defgracia á la 
generoftdad.de. Jos Señores Comerciantes de. Mar- 
fella., bienhechores de todas nueftras Mifsiones de 
Levante : obtuvo de la Corte Otomana, que le co
nocía y. eftinjaba 3 las licencias. neceífarias para 
reparar lo q,ue el fuego havia confumido ; y tuvo 
la gloria.de. poner nueftra.Cafa en. el buen efta- 
do. en^ue ahora fe halla..

Bienfabe.V. R. que defpues de haver por mu
chos años governado nueftras Mifsiones., empren
dió eftabJecer la que tenemos en Salonique en la 
Macedoniá. Informado* cfté dignifsimq Mifsionero, 
que los Chriftianos de dicha Ciudad, y fitComar
ca eftabanftn focorro efpÍTÍtúal/dé que tenían ne~ 
cefsidad 7pafsó allá , ftado folamente .cn Dios, que 
Je daría, los. medios , para comenzar tan-, buena 
obra : no fe engañó fu efperanza , porque, fe per
feccionó la fundación con las diligencias del Pa
dre , con la liberalidad de algunos Chriftianos dei 
País, y con los buenos oficios de los Francefes, y/ 
•del Confuí de la mifma Nación..,

Ha llegado áihi. noticia / que el; Padre. Fran-j 
CÍf-5

generoftdad.de
gloria.de
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cifco Tarillón ha fucccdido al difunto Padre Brácó- 
nicr , y que teniendo por Compañero al Padre Xa
vier Piperi, natural de Cilio , hacia grande fruto 
en efta Mifsion. Una feñora de gran virtud , y zé- 
lofa de la Gloria de Dios Jos hapuefto en eftado 
de hacer una fundación , que infpira á los Chriftia
nos una tierna devoción al Divino, y Augufto Sacra
mento del Altar. Sintiófe la feñora infpirada de 
fundar para fiempre Oraciones publicas,eftando pa
tente el Sandísimo Sacramento, todos los Jueves 
del año , mañana , y tarde , en nueftra Capilla:, 
concurren los Catholicos en gran numero á ado
rar á fu Mageftad , y afsiften á los Oficios, y Pla
ticas , qué les hacen los Mifsioneros fobre la Di
vina Euchariftia.

La feñora , de quien acabamos de hablar , per- 
fuadida á que la decoración de los Altares contri
buye no poco á la piedad de los Fieles, ha tra
bajado por si mifma , y por otras perfonas en 
hermofifsimos Ornamentos , que ha dado á efta 
floreciente Mifsion /cuyos primeros cimientos echó 
él Padre Braconiér. No penfaba efte Padre fino en 
cultivar fu amada Mifsion , quando recibió orden 
de nueftro Padre General de paftar á Perfia , y to-j 
mar fobre si el Govierno de las Mifsiones de efte 
Rey no , por haverfe muerto fu Superior General. 
Bien que amaba tiernamenre el Padre Braconiér fu 
Mifsion de Salonique., prefirió al punto la obe-; 
diencia á fu propria inclinación: y fe pufo en cami
no, á pefar de una enfermedad , que huviera dete
nido á qualquier otro, y á pefar del prefentimiento 
que tenia de que el viage abreviaría los dias de fu 
vida. Coa mucha fatiga pudo llegar a los Darda-
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helos /donde al punto el Conful, que era amigo 
fuyo, le hizo hofpedar en fu cafa. Pocos dias def- 
pues llegó fu indifpoficion á fer enfermedad mor
tal. Llamó á un Santo Religiofo , que fe halla
ba por entonces alli, para que le afsiftieífe en efte 
ultimo trance. Pidió, y recibió los Sacramentos con 
tales afe&os , que los afsiftentes , que le miraban 
como un Santo , los entendían 3 á pefar de fu voz 
trémula , y moribunda. Dio en fin fu alma á Dios, 
ofreciéndole el facriñcio de fu vida. Suplico á 
,V. R. que pida al Señor, que haviendo venido a 
eftos Paifes á trabajar en mi propria fantificacion, 
y la de eftos Pueblos , me conceda la defeada 
gracia de merecer con una vida penitente , y 
fervorofa , una muerte tan fanta como la fuya.Favor, 
que efpero ,fiendo, como foy, con refpeto.

Reverendo Padre mío,

§u muy rendido, y obediente fervidor....g 

^lifsionerqde la Compañia de Jeíiis,

CAR-
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CARTA
DEL PADRE SICARD, 
déla Compañía de Jefus, Mifsio- 

nero en el Gran Cayro,
'AL PADRE FLEURIAU, DE LA MISMA 

Compañía, fobre el paífo de los Ifraelitas por, 
el Mar Roxo.

TAX CHRISTL
Reverendo Padre mío.

Vando emprendí el viage álosMo- 
nafterios de San Antonio , y San Pa
blo , mi principal intento era , como 
yitengo comunicado á V. R. exami-

* nar defde cerca , y de efpacio el ca-¡ 
mino, que por orden del Señor to-¡

marón los Ifraelitas para falir del Egypto, palian
do , como fe fabe, porénmedio del Mar Roxo. Si no 
me engaño, hé defcubierto efte camino , y creo, 
que los Authores modernos , y antiguos , tanto los 
Chriftianos, como los Judíos , pretenden que los If- 
raelitas tomaron camino diftinto del que voy á fe- 
ñalar, para llegar á la ribera del Mar; y que por 
no haver tenido un Mapa exaólo , ó por mejor de
cir , pleno conocimiento del baxo Egypto , de la fi
tuacion , y difpoficion de los lugares, fe han enga

ñado
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nado Ch el rumbo , que les hacen tomar: fin em
bargo que bailaría la Sagrada Efcritura , para cor-: 
regir fu error, y hacerles ver , que no concuerda 
fu fyftema con el Sagrado Texto-

Mi parecer es, pues , y lo fujeto al juicio dé 
V. R» fi quiere tomar el trabajo de paíTar la vida 
fobre el Mapa, que he dibuxado, y remito aquí 
adjunto , y confrontar efta Diflertacion con lo que 
refiere Moysés de la huida de los Ifraelitas , y del 
célebre paíTo del Mar Roxo. Pretendo que Pha- 
raón , que reynaba quando falieron los Ifraelitas de 
Egypto haxo de la conduéla de Moysés , vivía en 
Memphis. Dice el Texto Sagrado , que eílando 
Moysés en la cuna ,(i)fué expuefto fobre el Nilo, 
y llevado al mifmo parage , (1) donde fe pateaba lá 
hija de Pharaón, quien dio orden para que le criafj 
fen : lo que prueba , que el lugar donde nació Moy«í 
sés no eftaba diftante de la Ciudad Capital 
de Egypto , y que efta eftaba fituada fobre el 
Nilo.

Convienen ambas cofas á Memphis , y no $ 
,Tanis , ni á las otras Ciudades , que en diferen¿ 
tes figlos han fido Cortes Reales , y reíidencia dé 
los Reyes de Egypto. Supongo que Heliopolii flkH 
mada ahora Mataren , cercana al Cayro, y Gize^es 
la Ciudad donde nació Moysés, (3) Por lo menos 
Appion , fegun refiere Jofepho , defendía , que 
de tiempo ¡inmemorial havian eftado los Egyp-r 
tíos en efta creencia: por otra parte no hay cofa 
roas clara , ni mas fegura , que el haver eftadq 
Memphis fituado en la orilla de Nilo. HerodotOjj 
Antonino , Strabon , Plinio , Diodoro , y generala 
fuente todos los ¿kuthores , colocan a Memphis a|
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Poniente del Nilo , y enfrente de Babylonía 3 (4} 
que eftá á fu Oriente. Más : pone Strabon los py
ramides á quarenta eftadios de Memphis : y PU- 
nio(5)los pone feis mil paíTos mas diftantes de 
la mifma Ciudad. Diodoro (6) dice , que eftá un 
poco mas arriba del Delta; y Strabon (7) feñala la 
mifma diftancia 3 trium Scboenorum 3 (a) y al Ponien
te del Nilo. (8) Añade, que eftaba Memphis en
frente de Babylonía. Eftevan de Bifancio (9) hablan-. 
do de Latopolis, dice, que era un Arrabal de Mem
phis , y cercano á los pyramides.

Concluyen todas eftas autoridades , que Mem
phis eftaba donde ahora eftá Gize , y Babylonia 
á donde eftá el antiguo Cayro : una, y otra Ciu
dad en la orilla del Nilo : Memphis al Poniente , y 
Babylonia al Oriente. Doy otra prueba de que vivía 
Pharaón en Memphis, y no en Tanis. Entre los 
prodigios , que obró Dios en favor de los Ifrae- 
litas , uno de los mas feñalados en el Exodo, (10) 
es la nube de langoftas, que cayó de repente fo
bre el Egypto. Royeron eftos infe&os , y deftru- 
yeron todas las Campiñas, y principalmente los 
Campos/y Jardines de Pharaón , quien acudió a' 
Moysés, y á petición fuya, un viento impetuofo de 
Poniente fe levantó , diftpó las langoftas , y las 
echó en el Mar Rbxo. Cóihó hemos de concordar 
efta Relación con ia fituacion deTanis, que efta
ba al Norte del JMar Roxos y en la ; diftancia de 
treinta leguas ? Natiiralménté: hablando , ferian las

lan-
¿a) POINOS, Medida particular de los Egypc’os,de óo.Ef- 
tadios , fegun Herodoto ; y por coñfigujente j.Kes hacen fie-* 
Xe leguas y media. Pretenden algunos Authores , que cada 
medida Lera de folos treinta Eftadios > y otros, que de ciento 
y veinte.
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langoftas arrojadas en' el Mediterráneo, diftante de 
efta Ciudad feis , ó fiete leguas.

Además: falieron los Ifraelitas en tres dias de 
Egypto , paífaron elMarRoxo ,y llegaron alMon- 
te Sinai. Tres cofas claramente mencionadas en el 
Sagrado Texto. Para ir de Tanis á laPaleftina , ó 
al Monte Sinai ,no hay que paliar el Mar Roxo, 
porque el camino es derecho, y por llanuras. Las 
tres referidas circunftancias fon inexplicables , ha-, 
ciendo á los Ifraelitas partir de Elephantina , Ti- 
nis , Bubafte , Mendez , Sais , Xois , Sebannyto, 
ó de qualquier otra Ciudad Imperial, porque nin
guna de ellas hay , que no dille feis , ocho, y 
diez jornadas del Mar Roxo, vecino al Monte Si
nai : al contvio , no hay eftorvo alguno en el Tex
to Sagrado , haciéndolos partir de Memphis.

En efeóto figo paífo á paífo el Sagrado Texto, 
y veo , que declara Moysés á Pharaón , que el 
Señor quiere que le ofrezcan los Hebreos un fa- 
crificio en un defierto apartado tres jornadas de 
toda Población. (11) Veo que falen Moysés, y Aa- 
ron á media noche del Palacio de Pharaón , para 
dar orden á los Ifraelitas de partir al inflante , y 
aprieíTa, y que lo executanal amanecer: luego to
do el Pueblo de Ifraél eftaba ya congregado en al
guna grande llanura poco diftante del Palacio, (i z) 
,Veo que Pharaón, dando permiíTo á los Ifraelitas de 
alexarfe tres jornadas , teme que fe huyan , e 
intenten no bolver mas: (13) ocupado de cfté 
penfamiento, quiere prohibir, que lleven coiCgo 
á fus hijos , y ganados. (14) Veo que una can
tidad innumerable de Pueblo decampa de Ra- 
meífes,y llega en tres dias á la ribera del Mai;

R z Roxo.
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Roxo. NomKrá la Sagrada Efcritura los tres acarno 
pamentos que hizo, y fon, Socoth , Etham , y Phi- 
hahirot: (15} no dándole la nccefsidad de falir 
quinto antes de Egypto lugar para acampar , y to
mar defcanfo fino de noche. Veo en fin, que los 
Ifraelitas, al tercer día de fu marcha, teniendo el 
Mar á fu frente, y á la derecha : y á la izquier
da montañas horrorofas , é inaccefsibles , fegun Jo- 
fepho, (16) llegaron ádefefperar, y mormurar (17J 
contra Moysés , echándole en cara, que los havia 
conducido al defierto , para entregarlos á Pharaon, 
quien bien inftruido de la fituacion de fu Reyno, 
conocería fácilmente el embarazo, (18) en que 
prccifamente fe havian de hallar fus efclavos fugi
tivos 3 y que no tenia mas que feguirlos, para qui
tarles toda efperanza humana , y todos los medios 
de librarle de fu furor.

Pero antes q.ue aplique eftas circunílancias $ 
mi Syftcma, y mueftre fu conformidad ,y harmo¿ 
nia, debo eftablecér con folidéz la fituacion de 
RameíTes, lugar tan conocido por la donación , que 
de él hizo Pharaon á Jacob , y á fus hijos. (19) 
Eñe lugar, que tuvieron orden los Ifraelitas de edi
ficar , (20) y que tanto engrandecieron con el tiem
po , fue el parage de donde nota la Sagrada Ef
critura , que partió el Pueblo de Dios para mar
char áSochot. Todo depende de efte punto fixo, 
el qual és como el fundamento de todo lo de-¡ 
más.

Sin difputa alguna, Rameífes es lo que ahora 
fe llama Beffatin ,. lugar corto á tres leguas del vie-j 
jo Cayro, al Oriente delNilo , enmedio de mulla-, 
aura arénofa, que defde la dicha Ciudad fe extien-ide
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de por dos leguas hafta el Monte TroyatMjQTtra; 
y por una defde el Nilo hafta el Monte Diouchi. 
Buelvo á decir3 que Rameftes es lo que ahora fe 
llama Beftatin. Por poco que fe haya viajado por 
Egypto , y vivido en el Cayro , fe fabe 3 que de 
tiempo inmemorial fe han hecho los Judíos, y 
fe hacen enterrar cerca de Beftatin. Una tradi
ción de efta naturaleza es una demonftracion pa
ra qualquiera que conoce la Nación Judayca , tan 
fuperfticiofamente obfervante de fus tradiciones. 
Jamás huviera elegido cfte parage 3 á no preten
der mezclar fus cenizas con las de fus antepaf- 
fados.

Parece eftá tradición autorizada por la Etymo- 
Jogia de los nombres 3 que han dado los Arabes á 
los Lugares comarcanos del Cementerio de los Ju-, 
dios. La roca 3 que eftá fobre el Monte Diouchi, 
y por configúrente en frente de Beftatin 3 y á la vif- 
ta de Gize , fe llama Mejanat MouJJa, lo que quie-i 
re decir, lugar donde Moysés comunicaba con Dios; 
y donde verifimilmente fe retiraba el Santo Legif-i 
¡ador, quando falla del Palacio de Pharaón, parg 
pedir á Dios la libertad de fu Pueblo.

Otro exemplo-, no menos plauíible que el príq 
mero , hallo en, las ruinas del Monafterio de San 
Arfenio> fobre el Monte Tora, ó Troyano* que por 
los Arabes fon llamadas Meravad MouJJ'a , que lig-; 
nifíca habitación de Moyscs. Nadie ignora , que; 
fegun el Texto Sagrado,efeogia para si Moysés en el 
Acampamento de los Ifraelitas un puefto ,que do- 
ruinaba fobre todo él Campo. No folamente Bef-¡ 
latín, y la llanura , de que acabo de hablar, fon 
él parage de donde partieron los Ifraelitas par^
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íalir de Egypto ; fino también el lugar donde de to
do el Reyno fe juntaron,y moraron algunos días de- 
baxo de tiendas,(2. i) entretanto que folicitaba Moy- 
ses fu libertad, obrando, uno tras otro, tantos pro
digios , que fe confternaron los Egypcios , y con 
anlias defearon , que partieílen los Hebreos.

Finalmente, por grande que haya f do e l nume
ro de los Ifraelitas, llegando , fegun la Efcritura, 
á feifeientos mil combatientes, havria quizá tres 
veces mas, contando las mugeres, niños, y viejos; 
lo que en todo haría dos millones, y quatrocien- 
tas mil almas. Me parece , que el computo que 
hago es por medida mayor; Tn embargo podia 
fácilmente acampar toda eífa Tropa en la llanura 
de BeJJ'atim ; quiero decir , de Ramejjis : lo he calcu
lado , y permítame V. R. que en pocas palabras le 
exponga efta fuputacion.

Tiene la llanura una legua de ancho defde el 
Monte Dioucbi hafta el Nilo , y dos leguas de lar
go defde el Cayro hafta el Monte Troyano. Dos 
leguas hacen feis mil palios geométricos , ó doce 
mil paíTos comunes. Ponganfe dos mil hombres en 
fila en efta llanura : tendrá cada uno feis paíTos co
munes de diftancia el uno del otro. En lo ancho, 
que es de tres mil paíTos geométricos , ponganfe 
mil y dofcientas filas de dos mil hombres cada 
una , dexando cinco paíTos comunes de una fila á 
otra. Es evidente , que dos millones , y quatro- 
cientos mil hombres eftarán colocados cómoda
mente > y que teniendo cada fila hafta la otra cin
co paíTos por un lado , y feis por el otro de va
cio , havra bailante terreno para los Camellos, bef- 
tias de carga, tiendas, camas, utenfilios de cocina,

y.
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y otras cofas necesarias para un Acampamento. 
Eílando efta llanura á lo largo del Nilo , tenían 
los Ifraelitas agua en abundancia , y provisiones 
por medio de los Barcos, que lubian, y baxa- 
ban por ei Rio.

Es la llanura arenofa , y por coníiguiente muy 
á propoíito para acampar, y plantar tiendas. Es 
inculta , y eftéril, y afsi á nadie incomodaba efta 
multitud infinita de Pueblo , ni hacia daño á los 
frutos de la tierra; porque ni eftaba habitada, ni la
brada. La fepara de Memphis folamente el Nilo, 
y por tanto podía fácilmente Moysés ir á Palacio, 
y bolver al campo , recibir las ordenes del Prin
cipe, y comunicarlas á los Ifraelitas. En vano fe 
bufearia en todo el Egypto otra llanura feincjan
te ; y dudo mucho , que fe halle ni una , á la qual 
puedan convenir todas citas circunftancias, como 
á la llanada de Ramcífes. Quando digo en todo 
el Egypto, entiendo la parte que efta al Oriente 
del Nilo , y entre efte Rio , y el Mar Roxo.

Pide , pues, la razón , que el lugar de refeña, 
feñalado por Moysés , haya fido por aquel lado# 
Cómo dos millones, y quatrocientos mil hombres; 
con un Bagage infinito, huvieran podido paíTar el 
Nilo el dia mifmo de fu partida , fi huvieran efta-, 
do acampados en una llanura al Poniente del Rio? 
Por cierto , que feria pna marcha maravillofa , é 
inexplicable ; pero habla el Texto de una partida 
precipitada , y aprefurada-, hecha con orden , 
fin confufion en un camino llano, en que no ha¿ 
liaba eftorvo el Pueblo de Dios.

Vengó ahora al camino , que debían tomar 
los Ifraelitas, y que en efeólo tomaron^para llegar en

tre§
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tres días , defde la llanura de BeíTatin al Mar Roxo, 
No pierdo de vifta , antes bien figo con exa&itud 
lo que dice la Efcritura del decampamento, y der
rota , que tomó el Pueblo de Dios para falir del 
Egypto. La primera ceremonia de comer el Cor-¡ 
dero Pafqual , y los Panes Azimos , fe hizo en Ra- 
meftes. (2.2) Los linteles , y pies derechos de las 
puertas, efto es, de las cavañas , ó tiendas, que 
levantaron los Ifraelitas para acampar , fueron te
ñidos con la fangre del Cordero. PaíTa el Angel
Exterminador , y mata á los primogénitos de los 
Egypcios 9 y á los primogénitos de fus ganados : no 
hace mal alguno en los parages teñidos con la fan
gre del Cordero. Se derrama la confternacion por 
todas partes , y llega al Palacio de Pharaón. El 
Principe , aífuftado , y turbado por los clamores de 
fus vaftallos , que temen en si mifmos la defdichar 
da fuerte de fus primogénitos , llama á Moysés, 
y le manda, que al punto haga partir el gran Pue
blo acampado en Ramcftes. Recibe Moysés el 
orden , y lo lleva en menos de una hora al Cam
po. (1$) Le bafta efte tiempo para ir, y bolver 
de BeíTatin á Gize , y de Gize á BeíTatin. Los He
breos , inftigados de fu proprio interés, de las inf- 
tancias de los Egypcios , y de las ordenes de Pha
raón , caminan con la luz de la Luna, que efta
ba entonces llena , á Memphis, y á Lete , arrabal 
rico , y confíderable de Memphis, para pedir preG 
fados vafos de oro, y plata, y ricos vellidos. (14)

Algunos dias antes havian comenzado á pe-> 
dir femejantes preílamos ; (15)y lexos de rehufar- 
lelos , todos á porfía los prevenían , defpojando-
fe con güito de fui muebles mas preciólos, para

................ '
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falvár fus proprias vidas, y alexar de si a un Pue
blo , cuya vecindad les era tan fatal. (26) En una 
palabra , hicieron tanta diligencia , y las circunf- 
tancias les eran tan favorables , que al amanecer 
e’ftuvieronpromptos á marchar,y á tomar el ca
mino que les feñalaíTe Moysés. No havian tenido 
tiempo para cocer el pan neceífario para el via-, 
ge , y fe contentaron con embol ver en fus capas 
la paila , que todavía no havia fermentado; (27)» 
lo que me hace penfar, qué fus capas ferian muy fe- 
mejantes á las que oy día ufan los Arabes.

La capa de un Arabe es una pieza larga dé 
telapoco ancha , fin cofturas , guarnecida de dos 
cordones trenzados , que firven para atar toda la 
capa, ó la punta folamente , en la qual llevan lo 
qué quieren como en un faco. Efperaron,pucs, los 
Ifraelitas la feñal de partir, y tomar la derrota que 
les feñalaíTe Moysés; porque tenían á la vifta dos 
caminos , que conducían defde Memphis, y Ramef-; 
fes hafta el Mar Roxo, y eran el Valle , que corre 
entre el Monte Tora , y el Monte Dioucbi, y la 
llanura que va defde Babylonia , ó el viejo Cay¿ 
ro’ zArfinoz , llamado ahora Sues. Efte camino crá 
él mas corto, y el mas comodo i pero folo Moyscs 
podia determinar qual de los dos havian de ef-
éoger.

Aunque Moysés fe huviéra governado pura-j 
mente por idéas humanas , nunca huviera llevado 
á los Ifraelitas por la llanura que va á Arfinoe. 
Conocía bien el genio de Pharaón , Principe reze- 
lofo, que nunca huviera permitido que tomaííen 
fus Efclavos una derrota tan propria para falir dq 
fus Eftados, y de fu poder en elefpacio de tres dias^

§ Ha-
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Havia declarado a Pharaón , que iba a un defierto; 
en el qual, lexos de la vifta de los Egypcios , pu¿ 
dieftcn los Ifraelitas derramar fin miedo la fangre 
de los animales , que reverenciaba, el Egypto. co
mo fus Diofes. (28) Y la. llanura, de que hablamos* 
era de las mas frequentadas del Reyno.

Nunca he podido comprehender cómo algu¿ 
nos Sabios , defpues de haver referido por exten- 
fo la marcha de los Ifraelitas por la llanada hafta 
Arfinoe , los hacen bolver atrás, entrar otra vez 
en el Egypto, y tirar por un Valle eftrecho , y 
largo de fiete leguas. Era natural, que los hicief- 
fen caminar en derechura ázia la Paleftina , por los 
grandes Defiertos, que conducen á Sinai,Gaze,y 
Hebrón, y mas yendo en fu alcance las Tropas de 
Pharaón. El camino es llano , fin montañas, desfi
laderos , ni eftorvo alguno para una marcha > al 
contrario el Valle, que conduce de Sues á Beelfe- 
pbon , á lo largo del Mar es tan eftrecho, que á lo 
mas tiene un quarto de legua de ancho , de don
de fe figue que es , no folamente inverifirail, pe
ro aun impoísible , y quimérica la marcha de tan 
Immenfo Pueblo por dicho Valle , atendidas las 
circunftancias.

Digo , pues, que Moysés , inftruido por el Se
ñor mifmo , mandó á los Ifraelitas , que tornaífen 
el otro camino , y entraífen en el Valle, que efta 
mas abaxo del Monte Tora, del lado del Defier
to de la Thebayda , fin arrimarle , ni abanzar ázia 
él alto Egypto, ó ázia el Mediodía. En efeóto, por 
poco que fe huvieífen falido’del camino , que lle
va en derechura al Mar Roxo,. les huviera fido im- 
pofsible llegar a el en tres dias. Voy á dar la 

pruc-
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prueba , y puedo hablar con certidumbre, refiricn-; 
do todas’las circunftancias.

En el año dé 1720. hice el mifmo viage, que 
los Ifraelitas, en compañía del Señor Frontón , In
terprete de Francia en el Cayro. Partimos en la 
Luna llena de Marzo : acampamos enRameíTcs , So- 
;coth , Etham, Phíhahiroth. Gaftamos folos tres días 
en ir defde Beffatin, ó RameíTes á Phíhahiroth, que 
oy dia fe llama Tbouaireq, y los mifmos tres dias 
gaftamos en bolver al gran Cayro.

Hizimos juicio por nueftra marcha } que 1a dif
tancia podria fer de veinte y feis, ó veinte y fie-i 
te leguas Francefas; y concluimos , que bien po-¡ 
dian los Ifraelitas andar cada dia de ocho á nue-; 
ve leguas. No es demafiada jornada para gen-! 
tes,acoftumbradas' al mas duro trabajo , á la ham
bre, fed , y rigores de una larga efclavitud, y mas 
eftando efperanzadas de recobrar muy en breve 
fu libertad, caminando por un camino llano 5 y co- 
modo , en el tiempo templado del Equinoccio , fiii 
calor excefsivo, y a la fombra de la coluna de 
Nube.

Bien que fueífen más de dos millones de ál¿ 
mas, y conduxeífen configo fus ganados , y acerni- 
milas, podían en la mayor cftrechura del Valle, 
entre el Monte Diouchi, y Monte Tora , marchar 
muchos millares de frente. Tiene el Valle , por lo 
menos, una legua de ancho , y quanto mas fe aban-i 
za , fe enfuncha mas , y mas; y.he notado , que lle-3 
ga fu anchura á dos , y tres leguas.

En quanto á víveres no les podían faltar, por 
eftár la tierra cubierta de yervas* como fon, la que 
llaman cola de cavallo, retama fina , tamarifeos,- y

S £ Abe*
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fAbcres , yerva femejanté al romero , del qual guf- 
tan mucho los Camellos , como también de las 
otras yervas. Son arbolillos , y los mas eftán Te
cos , y á propofito para que pudieíTen los Ifraeli- 
tas encender lumbre >y cocer lapafta ,.que lleva-: 
ban configo. En fin , debaxo de los arbuftos, y 
diferentes yervas , en laPrimavera hay una canti
dad tan prodigiofa de grandes caracoles, que ape.-: 
ñas fe da un paíTo fin pifarlos. Son excelentes, y 
un Pueblo falto de otras cofas, bien puede alimen-, 
tarfe de ellos. Solo les podría faltar el agua,pe
ro antes de partir havian hecho fu provifion de 
ella en el Nilo, y cargado, fus Camellos, y otras 
beftias de carga.

Según toda apariencia, havia Moysés recibido 
orden de Pharaón , que paífada la garganta de los 
Montes Diouchi, y Tora, caminaíTe al Sud , ó Sud- 
Efte, á los Defiertos llamados ahora de San An-’ 
tonio , ó de la Thebayda , y alli con Tu Exercito 
hiciefie fus Sacrificios ,y demás Aótos de Religión. 
El único fin del recelofo Pharaón era apartar á fus 
Efclavos de la vecindad de Sues, por donde fácil
mente podian efeaparfe á la Arabia. Moysés , que 
tenia otros intentos , y quería facilitar á los Ifraé- 
litas una prompta huida , los conduxo al Efte por 
el Valle de Degele.. Tiene efte nombre el Valle en 
lengua Arábiga , y fignifica engaño. : quizá hacien
do alufion. á la aftucia, de que. fe valió Moysés 
¡en efte lance.

No me admiro que al punto infor.maíTcn á Pha
raón , que huian los Ifraelitas. Son términos de la 
Sagrada Efcritura. (2. 9) Si Moysés huviera tomado el 
saraino que ¡£ eftaba feñalado ¿ no dexaria de te-

ne^
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fiCr dificultad eíTe modo de explicárfe, diciendo; 
que huían; porque no huye quien tiene licencia de; 
ir á parage feñalado > pero mudando los Ifraelitas 
de camino s y caminando al Efte, en lugar de desfilar 
azia el Mediodía , con razón fe fofpechaba , que 
penfaban en huir, y no en ofrecer facrificios. Doy 
efta explicación á la palabra Huir como una con
jetura , baftante natural, y que da mucha luz al 
Texto.

Pharaón , fin mas efpera , ni reflexión, bien 
que no havian paífado los tres días dé licencia con
cedidos á Moysés y fin acordarfe de la mortandad 
de los primogénitos dé fu Reyno , cuya fangre efta- 
ba todavía caliente, al punto buela á vengarfe, jun
ta fus Tropas , y la mañana figuiente parte con ellos 
de Memphis en feguimiento de los Ifraelitas. Mar
cha con tanta aceleración,que en dos dias andad ca* 
mino , que no podían andar los Ifraelitas en me
aos de tres..

Si hemos de creer á Jofcpho, fe componía él 
Exercito de Pharaón de dofcientos y cinquenta mil 
combatientes, y no tengo dificultad en-admitirlo; 
porque dice Herodoto en términos expreifos , que 
tenian los Reyes de Egypto quatrocientos-y diez mil 
hombres de Tropa reglada-, para la guarda del 
Reyno; es á faber,. dofcientos y cinquenta mil Ca- 
lafires , y ciento y. fefenta mil Hermotibyos; y que 
eftaban eftas Tropas difpcrfas en las quince Pro* 
v.incias de Delta, poco diftante.de Memphis , y en 
las Provincias de la TebaydaThcbas, y Chem-, 
mis.

Nó podre, pues, decir fin temeridad , que gran 
parte de, eftas Tropas fe hallaba, al Oriente, del

Cay?
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Cayro, y acampada en la Hartura, qué fe MB 
tiende entre Hcliopojis, Babylonia , y el Monte 
Diouchi, á dos leguas del Campo de los Hebreos? 
Era Pharaón demaíiado político , y fofpechofo para 
no tomar Teme jante precaución , para no hallarle 
defprevenido , cafo que los Ifraelitas, viendofe jun
tos en Rameífes , no con gufto fuyo , llegaffen a re- 
belarfe ; y fuponiendo que huvieíTe tomado fe-, 
mejante providencia, no tenemos por que eftrañar, 
que fe puíieífe á la frente de dofcientos~y cin
quenta mil hombres.

Buelvo a los Ifraelitas. Su primera eftacion fué 
la llanada de Gendeli, donde hay una fuente de 
agua dulce. Digo , pues , que Gendeli es el Sochot 
de la Efcritura , y quita toda duda la relación, que 
tienen las dos palabras en fu fignificado. Gendeli 
en Arábigo fígnifica Lugar Militar-, y Sochot en He
breo r quiere decir Tiendas, baxo dé las quales 
acampa un Exercito. Cocieron aquí baxo de la ce
niza fus panes azimos. {3 o) Efta la llanura á nueve 
leguas de Beftatin , y á la mitad del camino de Ram- 
lie, donde precifamente havian de hacer alto el 
dia figuiente. La fegunda eftacion fué la llanura 
de Ramlie, por otro nombre Etham, diftante , como 
he dicho, nueve leguas de Gendeli, y caí! ocho del 
Mar Roxo. Forma como un amphitheatro de cin-' 
co á feis mil paífos de diámetro , eftando porto-; 
das partes rodeada dé colinas: ocupó la llanura el 
grueftó del Exercito, y los Gefes plantaron fus 
Tiendas fobre las alturas.

Dice la Santa Efcritura, (31) qué Etham eftaba 
en la extremidad del defierto , lo que. conviene a 
Ramlie ; porque en efecto al. falir de alli fe en-- 

cuen-
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tuéntrá un desfiladero, muy eftrecho de dos le
guas de largo , y que termina en la llanura de 
Bede , que mas merece el nombre de Comarca del 
Mar Roxo, que el nombre de Defierto. Contando 
la Efcritura la marcha del diatercero dice, (32) qué. 
bolvieron atrás los Ifraelitas: y fobre efte Texto 
fe fundan los que hacen á Moysés paífar por Sues, 
y lo largo del Mar hafta Phihahiroth; y a eftos de- 
mueftro, fi no me engaño, que no era pofsible, 
que un Exército de dos millones de perfonas , fe- 
guidas por el Enemigo , hicieíTe femejante marcha 
en un folo dia.

Cómo bolverián atrás los Ifraelitas eftando en 
Ramlie, ó Etham ? Veafe aquí el modo. Un poco 
antes de llegar á Etham fe coftéa una montaña, 
que infenfiblementé íno dexa mas Calida que un 
desfiladero, por donde apenas pueden paífar vein
te hombres de frente. Eftá. el desfiladero al Efte, 
y es el camino derecho para el Mar Roxo. No feria 
prudencia empeñarfe en él ,y gaftar mas de un día 
entero en paífarlo. Qué hace , pues, Moysés por or
den de Dios ? Manda á fu Exército bolver las efpal- 
das al desfiladero , abanzarun poco al Uefte , cof- 
tear la falda de la* montaña , entrar en un Valle 
e/paciofo, el qual defpues de haver corrido al 
Norte ,• fe buelve al Eñe, y fe termina en la lla
nura de Bede. Efte rodeo , que era precifo hacer, 
lo he examinado - en el parage mifmo, y lo he di- 
buxado con exaditud en el Mapa , en el qual fe 
puede vér : es verdad que alargaba el camino cer
ca de una legua ; pero no por elfo la jornada era 
mas qué de nueve leguas , ni era mas larga, ni mas 
penoía , que las dos jornadas precedentes. Que .fi

al-
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algunas Tropas mas ligeras paliaron por él desfíllJ 
dero , fe juntaron con el grueíío del Exercito don-' 
de desboca el desfiladero en la llanura de Bede.-

Efta , que en lengua Arabe fignifica Prodigio 
nuevo 3 ( bien fe conoce á qué prodigio han queri
do los Arabes hacer alufion) tiene feis leguas de 
largo hafta el Mar3 y en efta extremidad de la 
llanura acamparon los Ifraelitas á la orilla del Mar. 
cerca de las fuentes de Tbovaireq. Ellas fon las 
que llama la Efcritura Phihahiroth 3 y que dice 
haver fidola tercera eftacion de los Ifraelitas. Ade
más de la perfeda femejanza que fe halla 3 fegan 
la defcripcion que hace el Texto Sagrado , entre ef- 
te parage de la llanura de Bede, y Phihahiroth con 
fu comarca 3 encuentro otra prueba en la lengua 
Arabe 3 la qual ha confervado la tradición de todos 
los hechos de efte famofo paífo.

Phihahiroth fignifica en Hebreo Boca de los ¿gal 
jeros. Thovaireq en Arabe fignifica muchos pe
queños agujeros, foliosóconduótos: lo que con
viene á Thovaireq, que no es otra cofa fino tres, ó 
quatro fuentes de agua Talada , contenida en unos 
pequeños huecos de una dura roca, cubierta con 
la arena, de tres , ó quatro paíTos de largo , de: 
poca profundidad , y con una boca' muy eftrccha. 
Béelfepnon en Hebreo quiere decir Idolo del Sep-¡ 
tentrión : Eutaqua efta por efte lado relativamen
te al Campo del Pueblo Judayco en la orilla del 
Mar: y fobre efta Montaña , fegun el Thalmud, ha- 
via un famofo Idolo, que adoraban los Egypcios. 
Y fi los Arabes han mudado el nombre de Beel-- 
fephon en el de Eutaqua , que fignifica Libertad* 
la tradición por elfo ijiifmq es mas fegura ,y ma$

bieq
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bien fundada i porque al pie de efta montaña ha
llaron los Hebreos fu foltura, ó libertad , y el fin 
de fus males, paliando el Mar.

Magdalum, ó Migdol en Hebreo fignifica Torre, 
ó Lugar elevado. Kouaibe en Arabe fignifica Cabo, 
ó Eminencia : efta efta Montaña al Sud , y al pie de 
ella cerca de la ribera del Mar , noté que fa
lla un torrente de agua caliente , falada , y mine
ral , que fe precipita defde luego en el Mar. Ha
bla de el Eftrabón (3 3) cafi en los mifmos tér

minos , y fino me engaño , quifo Diodoro (34) ha-i 
bíar de efta fuente de agua falada, quando en ter-« 
minos generales dice s que los que caminan orilla 
del Mar defde Arfinoe á la llanura de Bede , en
cuentran á fu mano derecha muchas fuentes abun
dantes de agua falada, que al inflante fe precipi
tan en el Mar. Aqui vendrían ¿bien dos Mapas, ó 
Planes, uno que reprefentafte el Campo de los If- 
raclitas, y otro el Campo de Pharaón. Voy á fu-
plir efta falta , lo mejor que me fea pofsiblc.

La llanura , ó Campo de Bede , como ya tengo 
notado , tiene feis leguas de largo, y de cinco á feis 
de ancho ázia el centro, y tres folamente en la 
orilla del Mar.Extendieron los Israelitas, lomas que 
les fué pofsible, la frente de fu Exercito á lo largo 
de la ribera delante de Magdalum-, y al contrario los 
Egypcios, acamparon en frente de Beelfephon, (35) 
ó porque vieron que ¡los Ifraelitas , haviendo lle-¿ 
gado los primeros , havian tomado Puerto á lo largo 
del Mar, como lo dice la Efcritura >(36)0 porque 
querían azechar mejor fu marcha , fi intentaban 
huir por la parte de Sues.

Úna ojeada fobre el Mapa pondrá a V. R. 
TW.rz. j; si
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el hecho , ó por lo menos veri por el terreno , qué 
ocupaban los dos Excrcitos.,. que el de. los Ifraeli-. 
tas eftaba realmente fitiado y encerrado. -<3 7)’ 
Las dos montañas de Beelfephon, y Magdalum, el 
Mar á fu frente , y á fus élpaldas las Tropas de 
Pharaón , formaban, una éfpecie de circunvalación 
humanamente invencible. Porque eleftrecho- Ar- 
finoe, ó Sues, como tengo ya dicho , era de tan 
poca anchura , que con dificultad podrian paftar 
veinte hombres de frente : y afsi no convenia á una 
multitud tan inmenfa de Ifraelitas paftar por él:. 
además , que ferian cortados por las Tropas de 
Pharaón. Entantrifte fituacion.,dice el Texto Sa
grado , (58) que fe confternaron los Ifraelitas fe 
tuvieron por perdidos fin remedio, fe defefpera- 
ron , y echaron en cara áMoysés, que los havia 
conducido al defierto, para que alli perecieften: co
mo íi no huvieran podido fer enterrados en Egypto, 
por falta de fepulturas.

Entonces moftró Dios , que era dueño abfolu- 
to de la naturaleza , y de los elementos, valiendo- 
fe folamente de la flaqueza de un hombre, para 
abrir á los Ifraelitas un camino por comedio del. 
Mar. Manda á Moysés, que con fu vara hiera las 
aguas, para que conozcan los Egypcios , dice el 
Señor, que foy el Dios verdadero , eL Dios Todo 
Podcrofo. (3 Da Moysés el golpe, y obedecen 
lasólas fe Leparan , fe levantan , quedan fufpen- 
fas, y hallan feco el fondo- del Mar. Manda que- 
marche el Exercito por el camino nuevo, y mila- 
grofo,.que dexaren las aguas.. Marchan todos-con. 
confianza fin dilatarlo un inftante : el gozo inopina
do de ver pallo libre, la novedad del camino, la

gran-
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grandeza del milagro 3 el miedo de caer en ma ros 
de los Egypcios, todo contribuye á alentarlos, y 
animarlos.

Pero por qué parage del Mar paíTaron loslfraé- 
litas ,y á que hora comenzaron á desfilar ? Funda- 
dado fobre el teftíraonio de la Efcrixura, (40) digo, 
que el paíTo fe hizo cerca de Thovauriq , á me
dia milla de la ribera , y azia la punta vecina del 
Monte Eutaqua, tirando en derechura al Efte. La 
razón es 3 que pallando por alli no tiene el Mar mas 
de quince á diez y ocho millas de anchura : y al 
contrario pa/TandoIo azia Kouaibe , ó inelinandofe 
un poco al Mediodía,tiene el Mar mas de treinta mi
llas de ancho. ConfíeíTo que no debiera detenerme 
en referir, y examinar la opinión de los Rabinos, 
por que fe conoce fu mala fee, y muy pocos les dan 
crédito ; pero la digrefsion no ferá larga , y dará á 
conocer lo que hay que fíat-fe del Thalmud.

Para explicar como fe hallaron los Ifraelitas en
cerrados cerca de Phihahiroth , y como pudierou 
marchar defde alli al Mar, hace el Talmud de Mag- 
dalum, y Beelfephón un folo 'monte continuo , y no 
interrumpido : añade, que tenia efta montaña dos 
bocas , que eftaban cerradas: que daban oráculos, 
y eran adoradas por los Egypcios; que las dos bocas 
eran Phihahiroth, y [que de repente fe abrió la 
montaña, para dar paíTo á fus padres.Ni una palabra 
de todo efto refiere el Texto Sagrado, y bafta te
ner ojos , y eftár en el fitio mifmo para conocer, 
que efta narración es una mera invención de los 
Rabinos. Digo en fegundo lugar , que partieron 
los Israelitas del contorno de Thovariq entre feis 
y fíete de la tarde, poco defpues de hayerfepuefr
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to el Sol, porque entonces tenían el Equinoccio dé 
Marzo. Antes de entrar en el feno del Mar, forma
ron una frente de dos,ó tres leguas de áncho:mavcha- 
ron, ó en doce colimas , formando cada Tribu la fu- 
ya, ó en doce filas de frente , ocupando cada Tribu 
una fila ; pero una tras otra. A medida que aban- 
zaban , un viento feco, y ardiente fecaba el Mar 
delante de ellos,ó por hablar el lenguage de la 
Sagrada Efcritura , el viento fe llevaba el Mar, y lo 
hacia defaparecer. (41) Llegaron, dice el Texto, 
á la tercera Vigilia, (42) efto es , á las tres de la 
mañana, á la orilla opuefta del Mar en el defierto de 
Sur, que ahora fe llama Scdur.

Creyó Origines, que las aguas del Mar fe divi
dieron no en dos , fino en doce aberturas diferen
tes, de manera , que pallaba cada Tribu entre dos 
barreras, de agua , fin ver, ni tener comunicación 
con las Tribus vecinas. Es fingular efta opinión,y 
no ha fido feguida finó»deSan Epiphanio ,Toftado, 
Gcnebrardo, y algunos Rabinos ; por elfo el Sa
bio Theodoreto la califica de Rabinifmo , y con 
razomporque el Texto Sagrado, (43) entendido á la 
letra , no puede , ni debe fer entendido , fino de 
un folo paíTo, y de un folo camino abierto á los 
hijos de Ifracl. Las aguas, dice la Efcritura, eftaban 
fufpenfas, de tal fuerte, que les fervian de muro á 
la derecha, y la izquierda. Lo qual explica con ele
gancia Sedulio en eftos Verfos. (44)

Pervia divifi patuerunt coerula Ponti, 
ln geminum revoluta latus \nudataque tellus, 
Qognatis /poli atur aqnis.
Le vino fin duda á Orígenes efte penfamiénto, 

por haver hallado en el Pfalmo 135. (45) que fe
fe-
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feparó él Mar en divifiones, lo qual piiedéfer equí
voco 3 pero nada decide ,y no prueba mas qué fe 
dividieífe el Mar en doce partés , que en dos; y, 
fu diviíion en doce partes tiene no se que 3 qué 
repugna, y choca. Tengo dicho, que los Ifraeli- 
tas partieron cerca de las hete de la tarde; creo, 
que la hora de fu arribo á la otra orilla, es co
mo una Epoca fegura de la hora de fu partida. 
Llegaron , dice el Texto, (46) á las tres déla ma
ñana. Tenían cinco, ó feis leguas que andar de una 
ribera á Ja otra: llevaban configo mucho baga- 
ge, y ganado ; luego para paífar el Mar, necefsita- 
ban de líete á ocho horas, y por conííguiente .ha-.- 
yian partido entre feis , y líete de la tarde.

Les bailaba efte tiempo: eftaba el Exército di
vidido en lilas , Tribus , y Familias : marchaba en 
orden : hacia una frente de dos á tres leguas : te
nia mucha luz, por eftar la Luna en fu décimo fep- 
timo dia; y la Coluna de Fuego , que feguia el 
Campo, alumbraba el horizonte: no havia un en
fermo , (47) el camino era llano, y fuave , cubier
to de plantas verdes , ó petrificadas. Por numero-; 
fo , pues, que fea un Exército, puede en tales cir- 
cunftancias caminar de cinco á feis leguas en fíe-í 
te á ocho horas.

No fe admire V. R. de lo que acabo de de- 
cir, que el fondo del Mar Roxo eftá fembrado 
de plantas verdes , y petrificadas. Pretendo decir 
la verdad , yno es mi animo adornar la narración,' 
contando cofas no oídas ; y que íiendo fabulofas, 
no dexan de agradar , y divertir. Otros, antes qué 
yo,han dicho lo mifmo de las plantas. El Sabio,(48)' 
en el Libro de la Sabiduria,lq dice en términos ge¿

ne-
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nerales.Eftrabón/49) y Plinio añaden mas, y hacen 
particular mención de fus arbuftos , y petrificacio
nes: y íi quiere V. R- teftigos oculares, fercyo uno 
de ellos; porque he vifto en Thouaireq al Sud 
del Golfo en Tour,ymas allá, muchas plantas, 
que un jugo petrificante endurece en el Mar Ro
xo.

Es tiempo de que acabe, por la ultima circunf- 
cia del tranfito milagrofo de los Ifraelitas por el 
Mar Roxo. Pharaón, acampado al Norte, detrás de 
Thouaireq,y del Monte Eutaqua, no podía ver, por
que acababa la luz del dia , que fe havia abier
to el Mar , y que desfilaba la avanguardia de los 
Ifraelitas. Penfaba folamente el Principe en paíTar 
la noche en fu tienda, y dár algún defeanfo á fus 
Tropas , canfadas de la marcha forzada que havian 
heho. Sobrevino la noche , y eftaban yá los If- 
raelitas muy adentro del Mar, quando en fin el 
ruido de tantos hombres, y animales ,que eftaban 
en plena marcha, llegó á los oidos de los Egypcios. 
La primera fofpecha de Pharaón fué , que fus Ef
clavos, íobrecojgidos de fufto,y temor, intentaban,á 
pefar del tiempo poco oportuno,alexarfe de él,huir, 
y ganar lo alto del Monte Beelfephon , ó el desfi
ladero, que hay entre la falda del Monte , y el Mar, 
porque conduce á Sues. Bailóle á Pharaón efta 
idea para tomar las armas, difponerfe á marchar 
contra los Ifraelitas , y feguirlos por qualquier ca
mino que tomaíTen.

Da fus ordenes , es obedecido , y fe difpo- 
nen todos á partir; pero por mas diligencia que 
hicieíTen, era precifo que huvieíTcn paífado al
gunas horas ,- antes que cftuvieíTen promptos. Te

nían
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manqué poner los cavallos á feifeientos carros: 
(50) efpecifica la Efcritura efte numero. .Era pre
cifo que cinquenta mil hombres de á cavalló fuef- 
fen a tomar fus cavallos 3 que eftaban paciendo én 
la llanura. Dofcientos mil hombres de Infantería, 
dormidos por la mayor parte , ó que eftaban def- 
canfando, fe ordenaífen al rededor de fus vande- 
ras> (51) y no fe concibe, que todo eftofe pudie
ra hacer en un inflante ;; antes bien faltan afoso jos, 
que era neceífario algún tiempo conííderabíe..

Sea lo que fe fuere,parte Pharaón con tan: fm- 
«enfo equipage,. y eífo mifmo havia de retardar 
fu marcha:, fe acerca ala orilla del. Mar j pero el 
Angel del Señor, que hafta entonces havia lleva
do Ja Coluna de Fuego, que alumbraba el campo 
de Ifraél, á la frente del Exercito , príía a la le- 
taguardia , y la pene entre los dos Exercitos 5 y 
con un nuevo prodigio da luz laColuna a loslf- 
raelitas 3 que eftaban ya dentro del Mar,y cubre 
de cfpelas tinieblas á Pharaón., y fu.Exercito..

Pharaón,fn ver ya Cielo, ni Tierra:, no.diftin* 
gue el camino que tomas pero oye el ruido de los 
Ifraelitas , y pienfaque váfeguro íiguiendo el foni* 
do de las voces, y íin echarlo de ver , fe mete en
tre Jas olas fnfpenfas del Mar. Algunos-Interpretes 

hacen: fobre efto largos difeurfos : que necefsidad 
havia , que Jos Egypcios vielfen el camino que 
feguian ?. No conocían, en fu marcha, que el terre
no no era ya firme , y que fe metían; en el lodo? 
No fentian el olor , y vapores del Mar? Conclu
yen , pues » que todos los paífos temerariose in- 
fenfacos que daba Pharaón, eran otros tantos mi
lagros , que obraba Dios , para cegar mas, y mas 
£ los Egypcios. Qon-
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Convengo con ellos, que en realidad todo 

éíTo era una serie continuada de la ceguedad, con 
que Dios havia herido al Principe ; ($1) pero no 
por efto me detendré en decir , que podia fuce-¡ 
der naturalmente ; porque el fondo del Mar Roxo 
es una arena, femejante á la de la llanura de Bede, 
fin cieno , y cubierto de yervas, y plantas. Lo he 
examinado con atención , y de efpacio, al Levan
te •, Poniente , en el parage mifmo por donde pafta- 
ron los Ifraelitas , al Mediodía de fu tranfito cer
ca de*Gorondel, y al Norte en la Anfa de Sues: en 
todas partes he encontrado un fondo arenofo fem-: 
brado de yervas , y en nada diferente del terreno 
^Comarcano de los deííertos.

Es verdad, que fegun la Efcritura ,(53) conti
nuaron los Egypcios fu marcha hafta la quarta Vi
gilia , efto es , hafta paftadas las tres de la maña
na. Repartían en aquel tiempo los Hebreos la no-i 
che en quatro Vigilias, como defpues lo hicieron 
los Romanos , y én el Equinoccio era la noche de 
doce horas. Eftaban los Ifraelitas en la ribera del 
Mar , antes que acabañe la tercera Vigilia , fegun 
el Exodo. (54) El Cielo, que no fe havia declarado 
contra Pharaón mas que con efpefas tinieblas , las 
diíípa , y abre los teforos ($ 5) de fu enojo: de en
medio de la milagrofa Coluna falen fuegos , relám
pagos , rayos , vientos impetuofos, que traftornan 
los carros de Pharaón , y los hacen pedazos , lle
nando Dios todo el Exercito Egypcio de mortan- 
dad, y efpanto.

Comienza áromper el dia, y confternado Phá- 
raón,vé fufpenfaslas olas del Mar,y que rodean 
ÍU Exercito por todos lados. jBufca fu vida en

una
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tina pronrpta retirada, y exclaman todos: Huyamos, 
(5 6) huyamos de Ifracl : combate por el el Señor, y efta, 
contra nofotros; pero ya era tarde : la maldad de 
Egypto havia llegado áfu colmo. Irritado el So
berano Señor, rómpelos diques de fujuflicia. Con* 
dena al Tyrano de fu Pueblo inocente , y efeogi-: 
do á perder la vida. Manda á Moysés, que ex
tienda la mano fobre las olas: executa Moysés fus 
ordenes, buelvcn á baxar las olas, fe reúnen, y buel-i 
ven á tomar fu natural lugar, yfepultan (57) áPha-s 
raón con todo fu Exercito.

Vieron los Ifraelitas tan horrorofo efpedaculo 
defde la ribera. Se cubrió el Mar con los peda-i 
zosde ios carros ; y los cuerpos délos hombres; 
y de los cavados eran llevados por las olas hafta 
los pies de los Ifraelitas. A efta vifta , penetrados 
de los mas vivos fentimicntos de un perfc&o re
conocimiento , no penfaron fino en bendecir al 
Dios de Ifraél, y darle mil acciones de gracias; 
por haver tan mifericordiofamente puefto fin á la 
dura efclavitud , en que por tantos años ha-' 
vían gemido. Al punto entonaron hombres , y mu-, 
geres aquel bello cántico , digno de la inmortal 
lidad : Cantemos cánticos al Señor, (58) porque ha 
becbo refplandeccr fu gloria: ha precipitado en el Mart 
al cavalloy al Cavallero.

Como he viajado defde el parage , adonde 
llegaron los Ifraelitas defpues de fu tranfito del 
Mar Roxo hafta el Monte Sinai; quiero decir, deÍ-. 
de el Defierto de Sur, ó Etham , porque en He-¡ 
breo Etham es una palabra genérica, que fignifi-i 
ca un Defierto afpero, y pedregofo; y por efta ra-, 
zon Ramlie fe llamaba también Etham , Sur , aho-;

low.rz. y ra
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ra Sedur ; y Ramlie, y Etham, de que tanto hábláty 
la Sagrada Efcritura , fon dos Deíiertos dis
tintos , el uno de efta parte del Mar Roxo , por el 
lado de Egypto, y el otro de. la otra parte del Monte 
Sinai. Buelvo á decir} que como he viajado def- 
de Sur harta las fuentes de Gorondel , efpero , an
tes que paífe mucho tiempo 3 dar á V. R. una Re
lación exafta} y fiel del viage. Y en ella verá , que 
fin embargo déla alteración de los nombres, fe 
echa de ver ,que el Gorondel es el Maro, de la Ef- 
critura: que las fuentes, y palmas deTour, fonElimt 
que el Valle de Sele , es Sin , y el de los quaren- 
ta Martyres , Raphidim. Será por ventura de al
guna utilidad al publico efta fegunda Diftertacion.

No hay fyftema , que no tenga fus dificulta
des , y contra el qual no fe puedan formar varios 
argumentos. No me caufará, pues novedad que 
el mió del tranfito de los Hebreos tenga la mif- 
ma fuerte , bien que tan fundado en las Sagradas 
letras , y en la fituacion de los Lugares , que fon 
fin duda los únicos fundamentos , en que puede 
crtrivar femejante fyftema. Quiero prevenir tres 
objeciones, que fe me podrán hacer, las quales, co
mo contienen alguna dificultad aparente , me da
rán ocafion de explicar algunas cofas , que no han 
podido entrar en mi Diftertacion..

Comienzo por las palabras del Pfalmo fetén- 
ta y Cíete , que parecen fer contrarias á mi fyfte
ma. Eftaba feguramente David bien inftruido de 
lo que havia paífado en Egypto , y del modo con 
que havia el Señor facado fu Pueblo de las manos 
de.Pharaón. Con todo elfo , dice dos veces en el 
mencionado Pfalmo , que la llanura de Tanis, (59) 

' ~ fue J
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Fue él teaho de las maravillas, qué obró elSeiior 
en Egypto por mano dé Moyses. Habla folatnen- 
te de Tanis, fin decir palabra de Memphis: lue
go partieron los Ifraelitas dejante, para ¡r al Mar 
Roxo.

Refpondo, qué con mediana leótura de los Pfal- 
mos fe podrá obférvar , que todas las veces que 
el Prohpeta Rey refiere los favores , con que el 
Señor havia colmado á los hijos de Ifraél, como en 
el Pfalmo ciento y quatro , y en el ciento y cinco, 
dice (6o) lo mifmo , y en los mifmos términos, 
de la Tierra de Chám , que havia dicho de Tanis. 
En el lenguage de David , Tanis ,Chám , y Egyp- 
ro , eran términos finonimos , que empleaba indi
ferentemente : y fi hace mención particular de 
Tanis , es, porque era’mas conocida de los Hebreos 
efta Ciudad , que las otras , aun mas conííderables 
del baxo Egypto, no eftando lexos de la Palcftina: 
y es porque las grandes llanuras, que fe extendían 
•defde Tanis hafta Heliopoiis , en la tierra de Gef- 
fen , llamada oy la Provincia de Charquie , fe Hac
inaban la Campiña de Tanis. Los Ifraelitas, pues,’ 
aunque eíparcidos por diferentes Provincias de 
Egypto , havian principalmente vivido en la tier
ra de Ge/Ten. Qué hay, pues, que admirar, fi 
Dios , queriendo confervar fu Pueblo con efpe- 
cial protección , aun quando defolaba el Egypto 
con tantas plagas , y azotes, prefervaífe la Cam
piña de Geífen , y las grandes llanuras de Tanis; 
y que por eíío David , queriendo refrefear la me* 
moría de los Ifraelitas, poniéndoles delante los 
milagros obrados en fu favor, haga particular men««
cion de la Campiña de Tanis? *

y 2, ÍSo;
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No- fe tendrá á mal , que me valgá He éft<

oeafion, para notar adonde eftaba íituada tan fa- 
mofa Ciudad. Lo eftaba á una jornada por el lado 
delSud-Uefte de Pelufa: y fe vén^todavía fus ruinas 
en la orilla del Lago Manzale. En tiempo del Rey 
Sedéelas, bolvieron los. Hebreos á Tanis. > contra 
las ordenes de Dios, á bufear un afylo contra los. 
males con que los. amenazaba el Rey de Babylo* 
nia. En Tanis fue apedreado, y enterrado, el Prophe
ta Jeremías: añado , que en tiempo de David vivían 
los Reyes de Egypto .cn. dicha Ciudad , y que por 
cífo llegó Tariis á fer tan célebre en aquellos figlos, 
y tan conocida de las Naciones vecinas , y princi
palmente de los Hebreos. El fegundo argumento, 
es, que haciendo á los.Ifraelitas paífar de una 
á otra orilla del Mar Roxo, fe les hace íin necef- 
íidad caminar mucho : y nos enredamos en muchas 
.dificultadeslas quales podemos evitar., diciendo, 
.que los Ifraelitas no hicieron toda la.tr.av.esia , íi-, 
no un rodeo bailante largó en el feno del Mar* 
entre las olas, feparadas, >..y. fufpenfas de uno, y 
.otro lado , para contener á: las Tropas de Pha
raón , y fumergirlas , entretanto que ganaban, los 
Ifraelitas la ribera opuefta. ELToftado>Genebrardo, 
Grocio , el Cavallcro Marsham , y algunos Rabinos 
fon de efta opinión. Se fundan en que es dema
siado ancho el Mar en efte pacage , para paífarlo 
de uno á otro bordo en el poco tiempo , que 
tuvieron los Ifraelitas ,y. en.que , añade el Sagra
do Texto, (61) que defpues de haver pallado el 
^larfe hallaron en el deíierto de Etham.

Refportdo . á eftas tres razones, una defpues 
¡ste otra 9 y efpero mo.ftrar, que no tienen, mas.

fun-
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fundamento > que la falta de conocimiento del 
País. En efedo los Authores , que han efcrito de 
efta materia, no conocen la llanura de Bede 3 el 
Mar Roxo , los defiertos de Etham , y lo demás; 
fino por los Mapas , relaciones 3 y teftimonio de al-; 
gunos Arabes. Semejantes guias no fon dignos de 
fer fcguidos:y el Toftado, fiendo tanfabio, debiera 
haver defeonfiado de aquellos , que le aftcgura¿ 
ban , que el carril de los carros de Pharaón pare
cía todavía en la arena , y mirarlo como una fá
bula, ó como un cuento inventado para hacer reir..

Muchas veces no tiene el Viagero tiempo, ni 
los talentos necesarios, para examinar las cofas 
por si mifmo*, ni hacer de ellas una exada def- 
cripcion; No bafta que no quiera llenar de men
tiras , y quentosfu relación , ni que fe limite á re
ferir folamente lo que ha vifto ; porque el cami
nante , que no tiene mas fin que viajar , lo recorre 
todo fuperficialmente , y fe engaña cafi á cada 
paíTo , quando pretende formar ciertas defcripcio- 
nes , que piden talento, y exaditud. Los Geogra- 
phos no tienen mas luces, que lasque pueden fa- 
car de femejantcs relaciones* No pretendo por 
eífo vituperar ,.y criticaren general á todos los via- 
ges , que fe lian dado al publico : algunos de ellos 
fon útiles, muy bien eferitos , furtidos de buenos 
defeubrimienros, de notas eruditas , y dignas de 
crcdico ,• pero no he encontrado efte caraóter en 
las relaciones del baxo Egypto , que da aíTumpto a 
efta DiíTcrtacion.

. Refpondo , pues, en primer lugar, que el Mar 
en el parage en que paliaron los Eruditas , no 
tiene, la anchura, que fuponen eftos Authores , y 

re.- ‘
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réprcfentan cali todos los Mapas. A lo mas fcrcnfc 
allí de ancho de cinco á feis leguas, y la vifta fó- 
la bailaría para medirlo; pero no me fatisfizo eftá 
prueba ,y nada omití para decidirlo, y no proceder 
con ligereza. En fegundo lugar ,confieíTo, que 
huviera /ido corta la noche, para atraveíTar cinco, 
ó feis leguas de Mar , íí huvieran dexado los Ifrae- 
litas pallar las dos primeras Vigilias de la noche, 
cfperando que el viento feco, y abraíTador fecaf- 
fe el fondo cenagofo del Mar, y fi no huvieran los 
dos Exercitos comenzado á desfilar antes de la ter
cera Vigilia; pero haviendofe puerto en marcha 
los Ifraelitas á la primera Vigilia , ázia las líete de 
la tarde , bailante larga ha fido la noche , como ya 
lo hemos moftrado. Por tanto el argumento fupo- 
ne falfo, ó fe funda fobre el cieno, que antes de 
fu marcha havian de efperar que fe fecaíTe ; pero 
ya tengo dicho, que el Mar Roxo tiene un fondo 
arenólo, y poco diferente del terreno de la cam
piña deBede : además, Dios que havia abierto á fu 
Pueblo un camino enmedio de las olas, que que
daban fufpenfas por ambos lados , no podía fecal* 
en un momento el cieno, endureciéndolo con el 
viento impetuofo,y ardiente, que corrió toda la 
noche? No tiene fundamentóla objeción: dice el 
Texto Sagrado en alguna parte ,que los Ifraelitas, 
viendo un camino abierto por enmedio delasolas> 
efperaífen feis horas enteras , para que fe fecaffe 
el fondo del Mar ? Fixó fu partida á la terce
ra Vigilia ? No por cierto , antes bien dice , que fe 
abrió el Mar, y que marcharon por el los hijos 
de Ifracl; porque nada los detenia, fino el prcten-, 
dido, é imaginado cieno. Luego fie tenido razón

de
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3e fixár fu partida á la primera Vigilia de la no
che , y de decir, que les fobraba tiempo para ca
minar cinco , ó feis leguas*.

En tercer lugar > no veo como unos hombres 
hábiles han podido concluir , que no hicieron los 
Ifraelitas fino un rodeo en el Mar i porque dice 
la Efcritura , (63) que «al falir de él fe hallaron en el 
defierto de Etham, fiendo una palabra genérica, 
que fignifica qualquier defierto afpero, y areno
fo. La única conclufion, que pueden facar, es, que 
al falir del Mar, entraron en un defierto arenofo; 
pero que eftuviefte el defierto de la parte de 
Arabia ,0 del Jado de Egypto , no lo dice la Efcri
tura , y por configuiente fu prueba es nula , y fe 
funda Unicamente en la equivocación de la pa-. 
labra Etham.

Mayor dificultad tendría yo que oponer á mis 
adverfariosi porque, les pregunto, fupuefto que, fe
gun ellos , fe bolvieron los Ifraelitas á entrar en 
Egypto , adonde los llevó la marcha circular, que 
hicieron en el Mar ? Los llevó al pie del Monte 
Eutaqua ? Los llevó cerca de Sues ? Uno , y otro 
es impofsible , é inverifimil,y lo parecerá tal,á 
qualquiera que conoce el Pais. No pudo condu
cirlos al pie del Monte Eutaqua. Es muy elevada, 
y efearpada efta montaña ,• y el efpacio que dexa 
entre fu falda, y el Mar es tan eftrecho , que ape
nas fe pueden formar en él dos Regimientos, y 
fubia á mas de dos millones de hombres el Excr- 
cito de Ifraél. No pudo llevarlos á la llanura de 
Sues i porque para hacer efte rodeo en el Mar, 
tendrían que caminar ocho , ó nueve leguas. Es in- 
conteftable efta diftancia entre el Monte Eutaqua, 
í Sues. Pero
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Pero omitiendo , qué efte fyftemá alarga M 

necefsidad cali quatro leguas el camino de los I frac-■ 
litas en el Mar 3 haciéndolos' ir á Sues, los alé-; 
xa del Monte Sinai, y los expone á caer otra vez 
en manos de los Egypcios. Al contrarío, paliando,' 
fegun mi fyftema , de una orilla del Golfo á 
otra , no tienen que andar mas de cinco á feis le
guas : entran en la Arabia Petrea , fe acercan al 
Monte Sinai, y no tienen que temer de fus ene
migos los Egypcios.

El tercer argumento dice , que íin recurrir á 
un milagro de la Omnipotencia Divina, fe puede 
afirmar, que el tranfito de los Hebreos por el Mar 
Roxo fucedió naturalmente , y que hizo Moysés 
paífar fu Exercito en el refluxo del Mar, y que 
fue forprchendido , y fumergido el Exercito de 
Pharaón en el fluxo. Gomo no folamente los He- 
reges, y gentes , que fe ja&an de tener poca Re
ligión , han propueftó efte argumento , lino tam
bién Catholicos eruditos , y piadofós , refponderé 
reparadamente á los unos, y á los otros.

Un Herc-ge , y un Libertino convienen en efte 
punto , que todo .lo que fe opone á la Religión , es 
de fu paladar , y gufto; y por leve que fea lapro-j 
poficion que arrojan, a Dios, y aventura, los Rabí-: 
nos, ó uno , ó dos Autores profanos , tiene fiem- 
pre mucha fuerza para ellos , con tal que fea imr 
pia, y contraria á la palabra de Dios i pero fe glo
rian de fer racionales, y de rendirfe á otra me-! 
jor razón.

Les refpondo , pues , con un difeurfo muy lla
no , y que todos pueden entender. Un eíeélo fenr 
fi ble , que millones de hombres ven todos los dias

de,



de la Compañía de Jefus. l 61
ele fu vida , á ciertas horas determinadas, no pue
de fér ignorado. Tal era el fluxo , y refluxo del 
Mar Roxo . en la extremidad del Golfo cerca de 
Sues : luego no pudo fer dcfconocido , ni en quan- 
to al dia, ni en quanto á la hora, de todos los 
Egypcios, que vivían á lo largo de la Coila del Mar. 
No hay muchacho en las Coilas de Francia , In
glaterra , y Olanda, que por eíla razón no fepa i 
qué hora fube, y baxa el Mar.

Eílo fupucílo , para defender, que el paífo de 
los Ifraelitas por el Mar nada tenia de fobrenatu-; 
ral, y referirlo todo al fluxo , y refluxo , que co-« 
nocía Moysés , y que ignoraba Pharaón , y todo fu 
Exercito : es precifo decir , ó que los dofcientos 
y cinquenta mil Soldados de Pharaón* no hallaron 
á uno folo de quien pudieífen fer informados; ó 
que como tontos, y lerdos, fe defeuidaron en to
mar eíla precaución , empeñandofe en paíTar una 
playa , cuya anchura, y longitud no conocían; ó lo 
que mas es, que ningún Egypcio de la Coila hu- 
.vieíTe avifado á fu Rey , y al Exercito del peligro 
de muerte á que fe exponían. Son eífos unos ab- 
furdos, que no fe pueden proferir fino delante 
de niños , ó de un Pueblo groífero , que nada ha 
.vifto, ni leído.

Mas : enfeña lá experiencia , que por mas lla
na que fea una playa , y por mas ligero que fuba 
el fluxo, los que caminan á pie buelven á laori-i 
lia , fi no fe hallan muy diñantes de la Ribera. Có-í 
mo, pues , fueron fumergidas por el fluxo, fin 
que fe efeapaífe un folo Soldado , ni de á pie , ni 
de á cavallo ? El cafo en general es impofsible, é¡ 
increíble, y mucho mas en el cafo prefente. Por¿
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qué ? Porque no teniendo el Mar en la extremidad 
del Golfo mas de dos leguas de una ribera á otra, 
y retirándote á lo mas una legua de las orillas: 
fe ligue , que la playa en feco tiene a lo mas. vm 
legua de largo, y dos de ancho. Supongan, pues, 
ahora á fu fantasía , que marchan en efte terre
no doteientos y cinquenta mil hombres , y apuef- 
to , que no fe puede concebir, que una parte gran
de del Exercito no eftaba cerca de una de las tres 
riberas del Mar , y por coníiguiente en parage de 
poderte falvar én tierra, á pefar del corto tiem
po, falfamente fupuefto, que gafta el Mar en fu 
fíuxo. Bien que los Catholicos, que han feguido 
efta opinión del paftb de los Ifraelitas por medio 
del fluxo , y refluxo , tengan motivo muy diferen
te del que tienen los Libertinos, y Hereges í fon 
no obftante unos mifmos los principios, y no pien- 
fo que pueden tener otros; por coníiguiente eftoy 
en derecho de hacerles la mifma refpuefta que 
á los otros ; pero fiado en fu fe , y refpeto á 
la pabra de Dios, les doy una refpuefta , que no 
tiene-réplica , y es , que afirma lo contrario da Sa
grada Efcritura clara , y formalmente , no una vez, 
lino quantas hace mención del tranfito milagrofo de 
los Ifraelitas. Porque pretender eludir la fuerza de 
las exprefsiones del Sagrado Texto , dándoles fen- 
tidos imaginarios, y contrarios, es querer engañarte 
a si mifmo , y obrar contra fus proprias • luces , y 
divertirte en decir lo que defecha el corazón. 
Han creído alguna vez finceramente, que t! Mar, 
que tevvia á los Ifraelitas como de muro á la de
recha , (64) y ala izquierda, no era mas que fu 

-refluxo^ No,, fin duda 5 y queriendo hablar de bue
na



de la Compañía dejefas. i 6 J
na fe, con fe fiara n, que bien conocieron 3 que fe opo
nía li Efcritura á fu fyflema.

Finalmente , con vergüenza de nueftro figlo, 
me he vifto precifado á extenderme tanto fobre ef
ta materia , y gaftar tantas pruebas , para eftable- 
cer la verdad del paffo milagrofo de los Ifraeli- 
tas por el Mar Roxo: milagro tan patente , tan 
autentico , tan publico, y tan conocido por todo 
el VJniverfo, que aftegura Diodoro , que las Nacio
nes mas barbaras , (a) y mas diftantes, (b) havian 
oido hablar del prodigio, y que lo creían. (6j)

Si una vez fe llegare á poner en duda el 
milagro , y defender con razones puramente apa
rentes, que ha podido fucceder naturalmente, y 
por caufas phyíicas : no abría eftorvo para negar, 
que defde la creación del Mundo no haya havido 
milagro alguno ; y fin razón fe reprehendería á 
ciertos Authorcs, Efcritorcs de Vidas de Santos, 
que han fuprimido fus milagros , ó que folamen
te refieren los poco autorizados , para impugnar
los , y reducirlos á la clafte de efeólos meramen
te naturales , aunque extraordinarios.

Quifiera que me á visara V. R. de las dificul
tades , que fe propondrán contra mi fyftcma. Soy 
hombre bañante dócil para oír á todos , y mas á 
aquellos que fundaren fus difeurfos fobre la auto
ridad de la Sagrada Efcritura , ó fobre un cono
cimiento exaólo del baxo Egypto. Entre los mu
chos Sabios ,que hay en París, avrá fin duda algu
no plenamente informado de la íituacion de los 
lugares3 de que tengo hecha mención , ó porque

X z ha-
(a) Los '.chthyophages, ó comedores de pilcado.

IXDRO , Pueblos del Golfo Arabkoe
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haya viajado en efte Pais , ó porque haya c</i- 
fultado á buenos Viage ros. Otros , por mas eru
dición , y leótura que tangan , fi les faltan eftas 
calidades , fe pueden mirar como gentes que ha
blan de un Pais que no conocen , y tener fus 
objecciones por argumentos fin fundamento.

TEXTUS
SACRc^ scriptur^s, dicTaque plvrium
Autborum d Patre Sicard allegata , quibus veritatem 
fui fyftematis tranfitus Maris Rubri, Ó* itineris que 

ad illud pervenerint Ifraelita, clare folidéque 
demonftrat.

(1) Z^Umque jam celare non poífet, fumpfit 
V j fifccllam feirpeam, & linivit eam vitu-

mine ac pice, pofuitque intüs infantulum, & expofuit 
eum in careólo ripee fluminis. Exod. cap. x.

(2) Ecce autem defcendebat filia Pharaonis, ut 
lavaretur in ilumine,& puellae ejus gradiebantur per, 
crepidinem alvei. Exod. cap, 1.

(3) Moyfes ,ut accepi á grandioribus natuEgyp-i 
tiis, Heliopolitanuserat.j^/./z^.x.<4/7.1 .contraAppian.

(4) Quadraginta ftadiis ab urbe eft montannum 
quoddam fupercilium, in quo funt inultae pyramk 
des , regum fepultura?. Strabo lib. ij. pag. 555.

(5) Reliquae tres (nempé pyramides ) fitae funt 
ínter Mcmphim oppidum , & quod appellari dixi- 
müs Delta , á Nilo minus quatuor millia paifuum, 
aMemphi fex. Plin. lib. 36. cap. 12.
~ (6) Ex omni enim térra locumelegit, commo-i 

dif-
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difsimum, ubi Nilus in plures difcedens álveos; 
Delta á figura nuncupatum efficit. Diod. pag. 32.

(7) Propinqua eft etiam Memphis , jEgyptiorum
Regia , Tribus Schoenis á Delta difsita. Strab. lib. 
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(8) Hiñe Pyramides , qua? apud Memphim lunt 

in ulteriore regione manifefté apparent, quae qui- 
dem propinquae funt. Strabo lib. 17. pag. 555.

(9) Lctcnfpolis urbs j£gypti,eft vero pars Mem-i 
phidis , juxta. quam pyramides. Stepb. Byfan.

(1 o) Dominus induxit ventum urentem tota die 
illa & node : & mané, fado ventus urens levavit 
locuftas. Exod. c. 10. v. 1 3. & 19. Qui fiare fecit 
ventum ab Occidente vehementifsimum,& arreptam 
locuftam projecit in inare..rubrum.

(11) Deus Hebraeorum vocavit nos , ut eamus 
viam trium dierum in folitudinem , & facrificemus 
Dómino Deo nofiro. Exod. e. 5. v. 3.

(11) Vocavitque Pharao Moyfem & Aaron noc-, 
te, ait: Surgitc & egredimini á populo meo , vos & 
filii Ifrael: ite, immolate Dominó íleut dicitis? Exod. 
t. 12. v. 31.

(1.3) Ego dimittam vos ut facrificetis Dominó 
Deo veftro in Deferto i verumtamen longius né 
abeatis. Exod. c. 8. v. 28.

(14) Refpondit Pharao : Sic Dominus fit vobif- 
cum , quomodo ego dimittam vos & párvulos vef-i 
tros , cui dubium eft quod pefsimé cogitatis. Non 
fiet ita , fed ite tantum viri & facrificate Domino. 
Exod. c. 1 o. v. 1 o. & 11.

(15) Profedique funt filii Ifrael de Ramefíe in 
Soccoth, fexcenta feré miliia peditqm viro ruin, abf- 
que parvulis: fed & vulgus prQoaifcuum innúmera,

bilfr
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hile afcendit cum eis, oves &.armenia & animan- 
tía diverft generis multa nimis. Exod.c. 12.cz. 37.,

Caftrametati funt in Soccoth,&deSoccoth vene- 
runt in Etham, qux eft in extremis fihibus foli- 
tudinis : inde cgrefsi venerunt contra Phihahiroth, 
quae refpicit Beclfephon, & caftrametati funt ante 
Magdalum. Lib. Num. c. 3 3. cz. 6. & y.

(16) Hi viasomnes obfederunr, quibus effugium 
Hebrxis patere poterat ínter rupés & mare con
citáis r quo loco mons pra? afpretis invius ad littus 
ufquc procurrit.J^Zz. hb. x. Ántiq.Jud.c. 6.

(17) Et dixeruntad Moyfem : Forfitan nonerant 
fepulchra in JEgypto , ideó tulifti nos ut morete - 
rnur in folitudine. Exod.c. 14.cz. 1 r.

(iS) Dictumque eft Pharaoni fuper filiis Ifrael: 
coaróhiti funt in térra, concluíit eosdeferrum. Exod.
C. 14. CZ. 3.

(19) Jofeph vero patri & fratribus fuis dedit 
poífefsionem in /Egypto, in Optimo terne loco , Ra- 
meífes, ut praceperat Pharao. Gen.c. 11.

-(20) /Edificaverúntque urbes Tabernaculorum 
Pharaoni, Phithom & Rameífes. Exod. c. 1. v. 11.

(11) Urbes Tabernaculorum,'Phithom & Ramef- 
fes Exod. e. cz. 11;

(11) Ite tollentes animal per familias vcftras, & 
immolate Phafe, fafciculumque hyftopi tingite in 
fanguiné , qui eft'irt limine , & afpergite ex eo fu- 
perliminare & utrumqüe pollero. Nullu-s veftrum 
egrediatur oftium domiis fuá? ufque ad mane. Tran- 
fibit enim dominus percutiens dEgyptios : cumque 
viderit fanguinení- dn’íüperliminari & in utroque 
pofte ; tranfeeridet oftium dómus & non finet per- 
cuflorem ‘‘¡rígtiédft don^tf pitras & Redare. Exod. 

11. C1})
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(23) Vocatifque Pharao Moyfe & Aaron noóte, 

ait : Surgite & egrediflúnt i populo meo< Exod. 
f. 11. v. 31.

(24) Etpetieruñt ab £gyptiis vafa argéntea 5¿ 
áurea , vaftemque plurimam. Exod. c. 12.. v. 35.

(2.5) Dices ergo omni plebi, ut poftulet vir ab 
amico fuo, & niulicr á viciná fuá vafa argéntea 
& aurea.'Exod. c. .iutu.».

(26) La?tata eft ^Egyptus in profedione eorum* 
quia incubuit timor eorum fuper eos. Pfal. 104.

Dominus autem dedit gratiam populo corana 
Egyptiis, uteommodarent eis. Exod, c. i2¿.v:$6* .

(2,7). Coxeruntque farinam , quanr d.udum de 
/Egypto confperfam tulerant s & fecetunt fubcine
ricios panes azymos: ñeque ¡enim. poterant fermen
tan cogentibus ^gyptiis, & nullam facerc íinen- 
tibus moram. Exod, c. 11. v. 39.
. (28) Abominationes enim 2Egyptiorum immola-j
bimus Domino Deo noftro : quod íi ma<ftaverimu$ 
ea , qux colurit ;/Egyptii coram eis , lapidibus nos 
obruent. Exod. c. 8. v. 26.

(19) Et muntiatum eft Regí -/Egyptiorum >quód 
fugiífct populus. Exod. c. 14.. v. $.

(30) Et fecerunt fubeinericios panes azyn^os.
.Exod. c. i í. v. 34- ■' '< '• v:< ; ,

(31) Profeótíque de Soccoth caftramctati fynt in
Etham in extremis finibus fo litudiriis. Exod. cap.i 3. 
verf. 20. ; ¿

Caftrametatifunt in SoccGthzEt de Soccoth: vene- 
•runt ia Etham', qüae eft inl eíxtremis finibus foli-; 
tudinis. Num. cap. 6.

(32) Loquere filiis. Ifrael.: revería caftrametén-; 
lur é regionePhihahiroth. J&wk 14 •- Verf\
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(33) Cálidarum aquarum exitus, quse am'árac ác 

falfae ab éxcelfá quadam peerá in mare emittunt. 
Diod. lib. 16.

(34) Ab urbe igitur Aríinoe dexterae contínentis 
littora legentibus, crebriplurimis in locis amnes in 
mare precipitantes amaro falfuginis fapore occur- 
runt. Diod. lib. 3.num’, 3.9.

(35) Cumque perfequerentur JEgyptii veftigiá 
precedentium ,repererunt eos incaftris fuper mare, 
omnis equitatus & currus Pharaonis , & univerfus 
exercitus, erant in Phihahiroth contra Beelfephon. 
Exod. cap. 14. <verj\ y.

(36) Inde egrefsi venerunt contra Phihahiroth; 
que refpicit Beelfephon , & caftrametati funt ante 
Magdalum. num. cap. 3 -$.vcrf. y.
(37) Caílrametentur é regione Phihahiroth , que 
eft ínter Magdalum & mare contra Beelfephon, in 
confpedu ejus caftra ponatis fuper mare. Exod. cap, 
¡14. verf. 1.

(38) Cumque áppropinquaífet Pharao , levan-, 
tes filii Ifrael oculos viderunt ^Egyptios poft fe: & 
timuerunt valde , clamaveruntque ad Dominum.; 
Exod. cap. i^.verf. 10.

(3 9) Et fcient /Egyptii quia égo fum Dominus; 
’cum glorifícatus fuero in Pharaone, & in curribus 
£tque in eqüítibus ejus. Exod. c. 14. v. 18.

(40) Profeólique de Phihahiroth, traníierunt per;
médium mare in folitudinem.Num. c. 8.

(41) Cumque extéhdifíet Moyfes manum fuper 
mare, abftulit illud1 Dominus fiante vento vehe- 
menti & urente tota notte, & vertit in Siccuim 
divifaqué eft aqua. Exod. c. 14. v. 2,1.

(42) JamqüQ advenerat vigilia matutina. Exod.
É.14.^.2.4. (qj J
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£4j)Dívifaque eft aqua. Exod. c. i 4. fr. 21 .* 
(44) Et ingrefsi funt filii Ifracl per médium fícci

miris: crat cnim aqua quafi murus á dextre eo
rum & lscvá, Exod. c. 14. 11.
{4$) Qui divifit marc rubrum in diviíiones.P/. 15 f.

(46) Vigilia matutina. Exod.c. 14.V. 14.
(47) Et eduxit eos cum argento & auro -, & non

Crat in Tribubus corum infírmus. Pfalm. 104.
(48) In mari Rubro vía finé impedimento , &

Cámpus germinans de profundo nimio. Sap. c. 19.^.7. 
• (49) In tora Rubri maris ora arbores in profun

jo nafcuntur, lauro & oleas adfimiles , quas, cuín 
reforbetur marc, totas deteguntur. Strab. lib. ió.

117.,
In mari vero Rubro fylvás vivcre, laurum ma¿ 

xímc, & olivamferentcm vaccas. Plin.lib. 13.^.2 3;
(50) Tulitquc fcxcentos currus eleótos. Exod:

c. 14. v. 7.
(51) Aderant enim feptingenti currus cum cqui-í 

tum quinquaginta millibus ,& ducenta millia fcu-i 
tatorum peditum. Jofepb. lib. 2. Antiq.judaic. c. 6.

(51) Induravitque Dominus cor Pharaonis Regís 
^Egypti , & perfecutus eft Hilos Ifrael.

(53) Jamque advenerat .vigilia matutina» Exod.t 
cap. 14. verf. 24.

C54) Cümque extendiftct Moy fes mánum contra 
mare, reverfum eft primo díluculo ad priorem lo- 
tum. Exod. c. 14. v. 27.

(55) Et ecce refpiciens Dominus fuper caftra 
& gyptiorum per Columnam ignis , &?nubis intcr- 
fecit exercitum eorum: & fubvertit rotas curruum, 
ferébanturque ¡nprofundum. Exod. cap. 14. wqfi 
'.24.Ó- 2$.



170 tañaste lasMtfsionés
(56) Díxérunt ergo iEgyptihFugiámus Ífráetemí 

Dominus enim pugnat pro. eis contra nos,.
(57) Rever falque funt aquae,& operuerunt currus; 

& equites cun&i Exercitus Pharaonis qui fequen- 
tes ingrefsi fuerant mare : nec unus quidem íuper- 
fuit ex eis. Exod. cap. 14. verf. -28o

(58) Tune cecinit Moyfes & filii Ifrael carmen 
hoc Domino , & dixerunt Cantemus Domino, glo
rióse enim magnifícatus eft , equum, &. afeenforem 
dejccit in mare. Exod. cap. 15. verf.

(59) Coram patribus eorum Fecit mirabilia ín 
térra JEgypti, in Campo Tañeos. Pfalm.~j-j.verf. 12.

Sicut pofuit in ?Egypto. fígna fuá 3 & prodigia 
fuá in Campo Tañeos.. Pfalm. 77. verf.4/3.

(60) Pofuit in eis verba fígnofum fuorum, & 
prodigiorum in térraCham. Pfalm. ío^.verfz-j.

Obliti funt Deum , qui falvavit eos, qui fecit 
magnalia inJEgypto ,, mirabilia in térra. Cham , ter- 
ribilia inMari Rubro., Pfalm. 105. verf. 2,1.

(61) Profcótique de Phihahiroth tranfíerunt per 
médium mare in folitudinem 3 & ambulantes tribus 
diebus per defertum Etham, caftrametati funt in 
Mara. Num.cap. 33. verf 8.

(6z) Loquere filiis-Ifrael, ut profícifcantur. Tn 
autem eleva virgam tuam ,& extende manum tuam 
fuper mare , & divide illud 3 utgradiantur Hlii Ifrael 
in medio mari per fíccum.

(63) Tranfíe.runt per médium mare in folitudi- 
ncm , & ambulantes tribus, diebus, per defertum 
Etham. Ntsm, cap. 3 3> verf. 8,,

(64) Et aquae eis erantqúafi pro muro á dextris; 
á fniftris. Excd.ctíp. i^.tierf. 29..

(65) Apudlchthyophagos illorum locorum acco-:
las
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lá s vetuftifsima eft tvaditio , totam finus regioncm; 
qua? viridis videtur 3 ingenti quodam refluxu defsl- 
catam fuifle , mari in oppofíta littora refufo ,& ter- 
ram deteftam ufque adfundum maris ; per gravera 
denuó jeftum undam priftino álveo reftitutam cífe. 
E¡iod. lib. ^.num. 40.

ZAS AUTORIDADES PROFANAS 
en Efpañol.

TV/TOyses , como lo hé aprendido de los 
X ▼ A Egypcios de mas abanzada edad,;

havia nacido en Heliopolis. Jof.
(4) A quarenta eftadios de Memphis hay una 

pequeña colina , en la qual fe ven muchos Pyrami-i 
des, que eran los fepulcros de los Reyes de Egyp-- 
to. Strab.

(5) Los otros tres Pyramides é ftán entre Meni¿ 
phis, y Delta , y á lo mas diftan quátro mil pafTos 
del Nilo , y feis mil de Memphis. Plin.

(6) Para edificar á Memphis eligió el fitio mis 
comodo de todo Egypto, y es el parage donde re-4 
partiendofe el Nilo en muchas ramas, forman lo 
que llamamos Delta. Z>iod.

(7) La Ciudad de Memphis , habitación de los 
Reyes de Egypto 3 no eftá lexos de alli, como tam
poco. de Delta 3 la qual difta folamente tres fehe- 
ñas. Strab.

~(8) Defde alli ( Babylonia) fe ven diftintamen-í 
te los Pyramides, que eftán de la parte de Memphis,; 
y que no eftán lexos de la Ciudad. Idem.

(9) Latopolis, Ciudad de Egypto, poco diftan¿ 
je de los Pyramides, íi fe ha de hablar con exac-j

X25 titud
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íud, es el Arrabal de Memphis. Step. ByJanrt

(16) Se havian los Egypcios apoderado de to- 
dos los paífos, por dónde huvieran podido efca- 
par los Ifraelitas, los quales fe hallaron encerra-: 
dos entre el Mar, y unas montañas inaccefsible$5 
que llegaban cafihafta la orilla del Mar.Jo/^

(35) De lo alto de una Roca falen muchos ma
nantiales de agua caliente 3 amarga , y faladax que 
de alli á poco entran en el Mar. Jof.

(34) Quando fe viene de Arfinoe por la ribera 
<del Mar, fe ven á mano derecha muchas fuentes 
corrientes de agua falada, que al punto fe preci- 
pitan en el Mar. Diod.

(49) Todo lo largo de la cofta fe ve, que en 
el fondo del Mar Roxo havia arboles bailante pa
recidos á los Laurelesy Olivos , y fe ven clara
mente al retirarfe el Mar. Strab.

En el fondo del Mar Roxo hay mucha cantidad 
íde arboles , principalmente de Laureles, y Olivos, 
que llevan fruta. Plin.

($j) El Exercito de Pharaón fe componía de 
fetecicntos carros, de cinquenta mil hombres de 
cavalleria , y dofcientos mil infantes. Jof.

(65) Los Ichthyophagos, Pueblos de aquellos 
Paifes , han tenido fiempre una tradición , que 
la paite del golfo, que parece verde por los mu
chos juncos que alli fe crian y fe halló en fcco, ha- 
viendofe retirado las aguas del Mar á uno , y otro 
lado , de manera, que fe defeubria enteramente 
el fondo mifinodel Mar, y que defpues, por un mo
vimiento contrario ,fe reunieron las olas-, bolvien* 
dq a tornar fu curio ordinario. Diod.

ME-
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MEMORIA
DE LA CIUDAD DE DAMASCO, 

y fus contornos.

Comenzamos eftas memorias por la Ciudad de 
Damafco 3 porque es la Capital de la Syria. 

Ha confervado efte honrofo titulo , bien que no 
es oy dia aquella Ciudad antigua edificada por 
Hus 3 nieto de Sem , acrecentada defpues 3 y ador
nada por Damas 3 Mayordomo de Abraham 3 quien 
Ja dio fu nombre. La llaman los Arabes Cbam El- 
demechy. Cham, fígnifica Sem 3 abuelo de Idus 3 que 
fué fu primer fundador 3 Demechy en Hebreo íigni- 
fica : bebiendo la fangre 3 nombre que la fué dado, 
por eftár fituada cerca de la montaña 3 donde ma
tó Caín á fu hermano Abel.

Vio Ifaias en efpiritu la ruina futura de efta
Ciudad fefenta y cinco años antes de fu definición. 
Prophetizó 3 que dexaria de fer Ciudad 3 y que lle
garía á fer como un monton de piedras. El fuccífo 
juftiñcó ía Prophccia. En efe do 3 tan fámofa Ciu
dad no es mas que un agregado de cafas 3 y mu
ros medio caídos 3 á lo qual dan el nombre de 
Sabic 3 que quiere decir Village. Lo demás de ello 
apenas merece efte nombre.

Nabucodonofor reduxo á Damafco á efte ef-, 
tado. DiceSan Geronymo , que intentaron los Ma- 
cedonios reedificarla 3 no en el mifmo litio , fino1 
un poco mas diftante ; porque fus muros antiguos 
eran demafiadamcnte fcñorqados por las Monta-
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ñas. Eligieron , pues, la grande ,y hermofa llanu¿ 
ra , en que ahora la vemos cerca de muchos Ríos; 
que la firven. de tanta conveniencia como agrado. 
Encantados los Reyes Ptolomeos de fu bella íi-, 
tuacion , tomaron á pechos decorarla, y enrique-. 
cerla; pero haviendo tenido la defgracia de mil-, 
dar muchas veces de dueño , ha perdido mucho» 
de fu belleza.

Sus primeros enemigos fueron los Romanos,' 
que en tiempo de Pompeyo fe apoderaron de ella; 
Vinieron defpues los Saracénos , y echaron fuera 
á los Romanos. Siguieronfe defpues nueftros Prin
cipes Chriftianos , que la puíieron íitio. Eftaban 
ya los fitiados á punto de rendirfe , quando un 
Griego , ganado por los Saracénos ,perfuadió á los 
Gefes del Exercito Chriftiano , que por aquel la
do nunca podian tomar la Ciudad ; y fe ofreció á 
moftrarles la parte mas Haca , por la qual podrián, 
íin dificultad , entrar viótoriofos en la Plaza. Die
ron los Gefes crédito al Griego , levantaron el 
campo 3 y paífaron del Poniente al Oriente de la 
Ciudad.

Efperaban los fitiados efte movimiento para ha
cer una falida:la hicieron, y fe apoderaron délos 
mejores pueftos , y dieron otro curfo al agua, qué 
iba al Campo de los Chriftianos. El calor era ex-, 
cefsivo , y padecían los Oficiales , y Soldados Eran-, 
ce fes una fed rabiofa : no tenia remedio fu mal, y 
les fue precifo levantar el íitio. Levantado el fitio, 
fe quedaron los Saracénos en poifefsion de la Ciu
dad ; pero no les duró mucho tiempo , porque los 
echó de ella el famofo Tamerlan. Los Mamelu
cos ,Señores de Egypto la quitaron a los -Tartaq

* ros¿
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ros, y lá guardaron hafta el año de 1517. que 
Selín , Emperador de los Turcos, poniéndote á la 
frente de un numerofo Exercito, la fitió , y la rin-j 
dio : y defde entonces la han confervado los Em-' 
peradores, Turcos fus SucceíTores.,

Tenia Damafco en otro tiempo tres recintos dé 
murallas, para fu defenfa : la mas interior era la 
mas alta, y un Foífo grande , y profundo defen
día la fegunda muralla: lá tercera, menos alta 
que las otras, tenia el apoyo de una contraefcar- 
pa. Todas. tres eftaban defendidas por varias tor
res , vecinas, las unas de las otras.. Algunas de ellas 
eran redondas , otras quadradas. Las que el ticm- 

.po no há deftruido , tienen fus almenas, troneras, 
y parapetos. Oy dia cafi todas las murallas eftán 
caídas

Hace la Ciudad' un quadrado cafi perfedo :fus 
Collados tienen media legua de largo. De todos 
fus arrabales ha quedado uno folo , que fe ex
tiende de Norte á Poniente , y tendrá como una 
legua. Los fíete riachuelos , que la pagan omena- 
ge , fon toda fu hermofura, y comodidad. Atra- 
viefián los arroyos la llanura de Damafco , y la 
confervan fiempre verde , y fértil. • La proveen fus 
huertas con abundancia de frutas,. legumbres, y 
de tanta copia de agua , que apenas hay calle , ni 
cafa de alguna confideracion , que no tenga fu fuen
te , y pilón de jafpe : lo que da bien á conocer la 
limpieza,y afteo de la Ciudad..

El principal de los arroyos fe llama Barrada, y 
corre cerca de un grande Hofpital, en que pofan las 
Caravanas, al qual provee de agua en un pilón 
grande de marmol, colocado en. medio de un pa

tío,
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tío grande quadrado , cuyo fuelo és dé Marflufc 
les de diferentes colores. Tiene el Hofpital toda 
la apariencia de un Monafterio : fu primer alto 
contiene unas largas galerías , y los quartos eftán 
difpueftos á manera de dormitorio, unos tras otros. 
Las Puertas eftán adornadas de muchas piedrcci- 
tas de diferentes colores, y colocadas , fegun el 
gufto Mofayco. Softienen las galerías muchas co
lunas de Marmol.

Lo qué hay de mas curiofo en el Hofpital, es 
la Mezquita , y fu media naranja. Su architedura 
es perfc&a, y eftá por adentro adornada de mu¿ 
chas colunas de los Marmoles mas prcciofos. En
tre ellas quatro , que foftienen el pórtico de la 
Mezquita , fon muy notables ; porque íiendo de 
una grandeza , y altura pafmofa , cada una de 
ellas es de una fola pieza. El arroyo Barrada paf- 
fa luego á bañar el pié del Caftillo de Damaf- 
eo.

Es el Caftillo como una péqueña Ciudad, con 
fus calles , y cafas particulares , y eftá defendido 
de cinco torreones de piedra labrada en forma de 
diamente. Aquí antiguamente fe confervaba en un 
almahazcn el famofo azero dé Damafco , y fu 
puerta eftaba cerrada aun a los de mas alta claf- 
íe. No puedo aífegurar , que fe conferva alli to
davía , como algunos lo dicen , algunos pedazos 
del azero antiguo. Las cafas de la Ciudad fon de 
madera, y fin hermofura exterior. Las ventanas 
caen fobre los patios interiores, y por afuera no 
fe ven mas que tapias, ó muros fin ventanas. Pe
ro íiendo tan poco viftofas por afuera ; por aden
tro fon ricas en pinturas, dorados¿ muebles, y 

por-j ‘
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porcelanas, colocadas con Ametría al rededor de 
Jos quartos.

Tiene cada cafa fu Diván, efto es, fu recibimien
to , y falón donde adminiftran jufticia los Oficiales,y 
tienen fu Confejo : Cafi todas tienen fus jardines, fin 
mas arboles, que los frutales. Las Mezquitas fon los 
mejores Edificios de la Ciudad , y en ella fe cuentan 
como dofcientas. Lamas hermofa de todas es la que 
fe llama de San Juan. Antiguamente havia fido una 
magnifica Iglefia, dedicada á SanZacharias, Padre 
de San Juan Bautifta. Algunos dicen, que fue alli 
enterrado, y fe glorian los Turcos de confervar 
fu Cabeza en una palancana de oro , guardada 
debaxo de la bobeda de una Gruta , que eftá en 
la Mezquita ; pero á nadie la mueftran.

Antes de entrar en la Mezquita , fe paíTa por 
un patio grande , rodeado de una galería. No en
tran en la Mezquita los Chriftianos; pero todas las 
partes del Edificio eftán conftruidascon tal arte, y 
proporción, que quando fe abren fus puertas prin
cipales , fe ve todo fu interior. Embelefa la vif- 
ta de las bellas filas de colunas, que foftienen la 
bobeda , de la hermofura de fus chapiteles, de la 
rica cornifa,que reyna todo lo largo de la nave, 
y de fu brillante doradura. A la vifta de tan fo- 
bervio Monumento, levantado por la piedad , y 
magnificencia de fus antepaífados , fe acuerdan 
nueftros Catholicos, con muchas lagrimas, que efte 
Templo , en que refonaba la eloquencia de San 
Juan de Darney , no refuena ya fino del hecho de 
las impías preces de los Turcos.

Defpues de la Mezquita dé San Juan Damaf- 
feno, nada veo en la Ciudad , que merezca aten-

Z, cion
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cion , fino la calle mayor , de la qual fe hace men
ción en las Aóias de los Apoftoles. Se llama efta 
calle en Latín Via retfa , y fe extiende defde la 
puerta Oriental hafta la puerta Occidental, cru
zando en derechura toda la Ciudad , y fu arra
bal , teniendo como una legua de largo. Por am
bos lados eftá poblada de grandes tiendas, en que 
fe venden todas las preciofidades, que traen ca
da año las Caravanas de Europa, Armenia , Afri
ca , Perfia , y las Indias. Y podemos decir, que 
las diferentes mercaderías difpueftas con fimetria, 
dan mucha gana de comprarlas.

Cerca de la Puerta Oriental hay una cafa, 
qué dicen fer la de Jada , en que fue hofpedado 
San Pablo , defpues de fu Converfion. Hay en ella 
un pequeño gavinete de quatro pies de ancho , y 
dos de largo , donde fi hemos de eftár á la tradi
ción , pafsó San Pablo tres dias fin tomar alimen
to : añade la mifma tradición , que en él tuvo tam
bién el Apoftol la admirable Vifion , que refiere 
en fu fegunda Epiftola á los Gala tas , y recobró 
la vifta por la impoficion de las manos del Difci
pulo Ananias. A quarenta palios de la cafa fe ve 
una pequeña Mezquita , y dicen que alli fue en
terrado efte Difcipulo , que havia recibido orden 
de Dios de bufear á Pablo de Tarfo , que eftaba 
hofpedado en la calle mayor , cerca de una fuen
te, de la qual tomó agua para bautizar al Futu
ro Apoftol de las Gentes.

Prevenidos los Chriftianos de efta creencia, 
beben fu agua por devoción , y la llevan á fus 
cafas. Sus antepagados edificaron una pequeña Ca
pilla en el para ge mifmo donde eftaba la cafa del

Dif-
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Diícipulo , y muchas veces entre en ella. Inten
tando los Turcos trocarla en Mezquita , empren
dieron mas de una vez levantar allí una torre , co
mo acoftumbran; pero hallando la obra que ha
cían de dia deftruida la mañana figuiente , fe vie
ron precifados á abandonar un lugar tan Santo, 
y tan claramente protegido de Dios , á la piedad 
de los Fieles. En la mifma calle , cerca de la Puer
ta Oriental , y al lado de Mediodía , fe ve aún una 
efpecie de ventana , por donde facarón al Apoftol 
fus Difcipulos , y Je libraron de la muerte.

Eftaba de guardia con fu Compañía en la puer
ta Oriental un Soldado Chriftiano , y havia llega
do á faber, que intentaba el Magiftrado apoderar- 
fe de San Pablo, para entregarle á los Judíos. Mof- 
tró á algunos Difcipulos una efpecie de ventana, 
á modo de abrazadera, que caia fobfe el para
peto de la muralla grande ; y valiendofe de la oca- 
fion , baxaron por alli á fu Maeftro, y le facaron 
de la Ciudad.

Prefto llegó á noticia de los Judíos la huida 
del Santo , y fruftrados de fu efperanza , no dexa- 
ron diligenciapor hacer,para cogerle otra vez. Fue
ron avifados, que entre los Soldados de la Guar
nición havia un Chriftiano, y no les fué menefter 
mas para fofpechar, que el Soldado tenia inteli
gencia con los que havian facilitado la evafion de 
fu Priftonero. Defcubrieron al Soldado , y pidie
ron fu muerte, la qual fué concedida á fu dine
ro : y por el mifmo medio alcanzaron del Gover- 
nador, que fe muraííe la ventana , para que no 
fueíTe , fegun decian, un teftimonio público de la 
infidelidad del Soldado. Pero havia difpuefto la 

Z 2. Pro-
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Providencia Divina , que quedarte por una prueba 
vifible de fu protección (obre el Apoftol.

Se Hevaron los Chriftianos el cuerpo del Solda¿ 
do, y lo enterraron én un fe pulcro , que rodearon 
de un balauftre , que foftiene un pequeño techo, 
que cubre el fcpulcro. Los Chriftianos , y lo que 
es mas de admirar, los Turcos, lo viíitan con vene
ración. No teniendo la Ciudad otra cofa digna dé 
fer participada á V. R. me extenderé un poco mas 
fobre fus contornos, que feguramente merecen 
fe haga memoria de ellos.

Cerca de Damafco , y en el camínopor donde 
fe va á la fepultura de los Turcos , fe encuentra 
un edificio, que dicen haver fido la cafadeNaaman, 
fobrcllamado el Leprofo , y General, que fue dé 
losExercitos de Benadad. Los Turcos lo han hecho 
Hofpital di Leprofos, edificando én él una Mez-, 
quita , que ocupa una de las fachadas. El patio es 
efpaciofo , y plantado de Higueras , y Palmas : en 
él fe conferva un fepulcro , que dicen fer el de 
Giezi , criado de Elifco , que fe retiró á Damafco 
defpues de fu defgracia , y acabó alli fus dias; 
Los dos Ríos Abana , y Pharphar, de los quales 
habla la Efcritura , eftán á dofcientos paíTos del 
Hofpital.

Producen eftos dos Ríos otro tercero , llamado 
Siouf, y mas abaxo fe dividen en otros tres de baf- 
tante caudal de agua para molinos: fus aguas fon 
excelentes para teñir de todos colores , y fe preci
pitan en un eftanque grande ; al qual llaman los 
Arabes Oradi Goutba , que quiere decir Golfo , 6 
JIolla de las Aguas, Eftá el eftanque al Oriente de 
pamafeo como tres leguas: tiene de diez á doce

de
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de largo, y cinco , ó feis de ancho : fus pezcs 
fon deliciofos s y en el monte que lo rodea hay 
mucha caza.

Lo mas íingular del eftanque es , que recibien
do fin ceffar las aguas de todos los referidos Ríos, 
y otras muchas perdidas , jamás falé de ma
dre : de donde fe infiere , que defearga en otra 
parte por condudos foterraneos. Diré á efta oca- 
lion lo que cuentan en el País 3 y lo que he vifto 
por mis ojos. A una legua , ó cerca de nueftra 
Mífsion de Antoura, hay un Rio , que llaman el Rio 
del Perro. Lo que havia oido decir de ello , me 
dio gana de ir hafta fu nacimiento. Vi falir de- 
baxo de una roca grande , embobedada por la na
turaleza, tan grande abundancia de agua , que por 
lo común no fuelen muchos manantiales juntos fer 
tan copiofos. Me pareció, que la bobeda tenia de 
anchura veinte , ó veinte y cinco pies, y de altura 
como doce , ó quince : de alli fale el Rio. Es co
mún opinión , que tanta copia de agua viene, del 
grande eftanque : y fi es afsi, paífa por condudos 
foterraneos por mas de treinta leguas.

Lo que confirma efta opinión es, que las aguas 
del Rio fon de la mifma calidad , que las del 
eftanque , igualmente frías , crudas , poco faluda- 
bles, y además crian las mifinas efpecies de pe
ces. Cerca del gran Canal Soterraneo fe hallan 
muchas cavernas, y algunas de ellas de mas de 
ochenta pies de largo. En una de ellas formó 
la naturaleza una coluna de criftal, y otras fi
guras , que no ferian mas perfedas , aunque ef- 
tuvieran labradas á cincel. No hay que arimarfe 
detnafiado a las cavernas, porque al punto fuei-

can
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tan infinitos dardos los Puercof- el pinos. El curfo 
del Rio Chien , ó Perro, no es de mas de una 
legua 3 y corre fiempre entre dos montañas muy 
efearpadas, cuyo íuelo es tan macizo 3 que defde 
lo alto haíla el pie de la montaña parece fer 
de una fola roca.

Note lo que me havian dicho , que las aguas 
del rio, faliendo de debaxo de tierra 3 fe dividen 
en dos brazos, que uno de ellos, á alguna mayor 
diftancia , buelve á entrar debaxo de las peñas, 
y fe oculta: y que el otro forma el Rio Perro 3 y 
lepara el Quefroem del País de los Drufos. Anti
guamente fe llamaba Lycus, y ahora del Perro, 
porque en otro tiempo fe adoraba en fu embo
cadura un Idolo , que tenia la figura de Perro, 
ó Lobo.

Los del País tienen por cierto , que antiguamen
te daba oráculos, y fe hacia oir hafta Chipre. Lo 
derrivó el tiempo de fu pedcftal: quedó el cuer
po fepultado en las aguas del Mar, y la cabeza, 
íegun dicen , fue llevada á Venecia. Eífo es lo 
que he vifto , y lo que me han contado. Salgo por 
fiador de loque he vifto > pero no de lo que me 
han referido. El puente que hay fobre el Rio con
duce al Viagero á un camino ancho abierto en la 
roca. La figuiente Infcripcion , que eftá gravada 
en la entrada del puente fobre una piedra llana, 
y lifa , nos dice que fue fabricado por el Empe^ 
rador Antonino, y eftá en eftos términos.

Imp. Cef, M, Aurelius Antonius, Pius , felix Au~ 
guftus. Partb, Max, Brit. Germ. maximus , Pontifex, 
maximus montibus imminentibus tyeo fiumini coejis, 
viam düatavit {er^AntQnianamfuam^

Eo
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En otra piedra fe lee lo figuienté:

Invi&e Imperator p. felix Aug. multis annis impera.
A dos leguas del puente fe comienza á def

cubrir el Monte Abel, qué en fu lima tiene dos 
colunas fobre fus pedeftales, con una efpecie de 
architraba encima de fus chapiteles. Si hemos de 
creer á la tradición, en efte parage ofrecieron á 
Dios fus facrificios Caín , y Abel, y un poco mas 
lexos facriíicó el impío Caín al inocente Abel á 
fus zelos , y embidia.

Edificó Santa Elena un Templo en el lugar 
donde fe halló fu Sepulcro. Ahora no queda mas 
de tres colunas de todo el edificio ; pero eftán 
enteras. El fepulcro de Caín efta en el camino de 
Seyde á tres leguas de Damafco. Viniendo del 
Monte Abel á Damafco, fe paila por un Lago, 
que tiene medía legua en quadro : fu fondo es de 
piedra blanca , mordaz , y falitrofa, y toman las 
aguas eftancadas alli en el Invierno, y Primavera 
las mifmas calidades : las efpefan los calores dei 
Eftio , y evaporan poco á poco fus partículas ma$ 
húmedas : quedan las partes grofferas , y fe con*. 
gelan en una fal blanca , y reluciente, que fe faca 
por trozos. Para fatisfacer á la curioíidad de 

LV. R. le embiamos un pedacito.
A dos leguas del Lago , á la parte del Nor¿ 

te, y á cinco leguas de Damafco , hay dos famo- 
fos Monafterios, el uno de Religiofos, y el otro 
de Religiofas: ambos fon Griegos , y eftán fobre 
el Monte Sajednaja. El de Monjas tendrá ahora 
quarenta de Comunidad , y obedecen á unaSupe- 
riora , que toma el titulo deAbadefa. No fe.ef- 
trañará en Francia, que laAbadefaTca Superiora

tan-
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tanto del uno como del otro Convento. Cantan los 
Religiofos en el Coro el Oficio Divino, y admi¿ 
niftran los Sacramentos á las Monjas. Sus Legos 
cuidan de lo temporal de ambos Conventos. El 
de las Monjas es muy rico , y cumplen perfecta
mente con la obligación que tienen de exercer lá 
Hofpitalidad con los paíTageros;

Su devoción á la Madre de Dios és fervorofa; 
y en fus dias Feftivos atrae un prodigiofo concur
ro de Peregrinos de toda la Comarca. Sé funda 
efta particular devoción en un hecho milagrofo, que 
refiere el Padre Maimbourg en fu Hiftoria de Jas 
Cruzadas. El cafo , pues , es efte. Una pintura de 
Nueftra Señora, que eftaba colocada en la Iglefia 
del Monafterio, pareció antiguamente á los Afsif- 
tentes , no con fus colores ordinarios, pero como 
revertida de verdadera Encarnación. La fama de 
tan grande prodigio me hizo venir la gana de ir 
allá. Vi una caxa puerta en un nicho cerrado con 
una zelosia de hierro , para la feguridad del depo-í 
íito. Me dixeron, que dentro del cofre, ó caxa ef-; 
taba la milagrofa Imagen de Nueftra Señora i perq 
pada mas me moftraron.

La piedad de los Fieles ha enriquecido la 
pilla con magnificas ofrendas. La alumbran mu
chas lamparas , hermofeadas con gran numero de 
piedras preciofas de todos colores. El refpeto de 
los Chriftianos es tan grande , que nunca entran 
en ella fino con los pies defealzos , y en gran fi- 
lencio. Al pie de la Montaña , donde eftán los dos 
Monafterios, efta la Campiña de Damafco ; y á fu 
entrada él Pueblo, llamado Barft , que antigua
mente tenia, el BombrQ de4 Hafta efte lih
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gar havia feguido Abraham á los cinco Reyes, que 
havian tomado á Loth,con todos fus efeétos.

Cerca del Pueblo hay una Gruta , en la qual, 
fegun la tradición , ofreció á Dios el Santo Pa
triarca un Sacrificio en acción de gracias de fu vic
toria. A media legua de alli tienen los Judíos una 
Sinagoga en Taubar, Pregunte á algunos de ellos, 
quando fe havia conftruido : y me refpondieron, 
que fus antepaífados , haviendo defeubierto alli 
la Gruta del Propheta Elias, havian edificado en 
el mifmo parage una Sinagoga, para poner en 
feguro los Libros Sagrados , que con mucha ace
leración havian facado del Templo de Salomón, 
quando emprendieron los Emperadores, Vcfpafia- 
no , y Tito laquear á Jerufalcm.

Sea lo que fuere de ello , es cierto , que hay 
alli una Sinagoga , la qual á fu Oriente tiene tres 
pequeñas Capillas ; y en la de enmedio confer- 
van el Pentateuco, y algunos Manufc ritos en carac
teres Hebreos. No fon eftos Libros de la hechu
ra de los nueftros. Son unas liftas grandes de mu
chos pergaminos cofidos entre si , y tan largos co
mo lo pide el texto, que fe eferive. Se doblan 
los pergaminos unos fobre otros, y hacen un vo
lumen grueífo , y redondo. El que contiene el Pen
tateuco fe guarda en un cofre de madera precio- 
fa , y efta cubierto de una rica tela. La Gruta de 
Elias efta en la Capilla, á mano derecha , y á fu 
Mediodía. Su figura es quadrada , y fe baxa á 
ella por dos efcalones. La alumbran muchas lam
paras , que arden dia , y noche en honra del Santo 
propheta.

La llaman los Judíos la Gruta de Ellas, porque 
Aa di“
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dicen 3 que ungió alli él Profeta s por orden de 
D ios, á Hazaél, por Succeítor de Bcnadab, Rey de 
Syria; y añaden , que haviendole confagrado por 
Rey, fe vio necefsitado á ocultarfc en la Gruta, 
para evitar el furor de Bcnadab , que le bufeaba. 
Hafta ahora he hablado de los alrededores , que 
caen al Oriente de Damafco. Los que eftán á fu 
Poniente , y Mediodía no deben fer paliados en 
flencio.

La Montaña de Sajednaja, qué fe extiende haf
ta la de Salbie , eftá al Norte de la Ciudad. Efta 
ultima Montaña tiene en el Valle un Lugar, al 
qual dá fu nombre. En ella hay una caverna 
capaz , rodeada de rocas , que fon otros tantos 
]afpes. Dicen , que fe havian antiguamente re
fugiado alli quarenta Griegos Chriftianos, ácufa-i 
dos de haver hablado contra Mahoma , y fu Seótá, 
y que alli fueron muertos.

A dofcientos paitos de la caverna , en uhá par
te fuperior de la mifma Montaña , hay otra Gruta,- 
á la qual no fe atreven los Chriftianos á acer
carte. Con efta ocafion, cuentan los Turcos la Fa-; 
bula , que voy á referir. Dicen , que contemplan-1 
do Mahoma, defde la cima del Monte , la Ciudad 
de Damafco , le pareció tan deliciofa , que pcír efta 
fola razón no havia querido entrar en ella i y que 
para alexarfe quanto antes de alli, dió un paito 
de Gigante , que le pufo inuy en breve en Medina, 
donde acabó fus dias. Por ridicula, é inverifimil 
que fea la Fabula , es cierto , que los Turcos con- 
fervan grande veneración por la Montaña , hon
rada, fegun ellos , con la prcfencia de fu Profeta, 
y vienen á ella continuamente en peregrinación.
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En lo mas alto del Monte fe lia levantado un 

Pavelión redondo, que á cada lado tiene fus aber
turas , para defeubrir de alli las quatro partes del 
Mundo. Sus vidas fon un embelefo í y un Señor 
Turco , que cafi cada dia fubia á gozar de fu 
agrado , quifo fer alli enterrado. Al Poniente del 
Pavelión fe baxa fácilmente á la llanura 3 llama
da el Campo de la Vittoria , uombre que le fue 
dado en tiempo de las Cruzadas. Con efta oca- 
fion nos cuenta un Autor Arabe la hiftoria figuien- 
te. Dice } que eftando difeordes entre si los Ofi- 
cíales , que fitiaban á Damafco,un Capitán mas 
entendido que los otros , tomó á pechos perfua- 
dir á los Gefes del Exercito , que fu difeordia ha
ría que no fe tomaíTe la Ciudad. Para convencer
los de ello, juntó muchas flechas , y de todas ellas 
compufo un haz , que ató eftrcchamentc con bue
nas cuerdas. Luego, á vifta dé todo el Exercito,' 
empleó todas fus fuerzas para romperle ; pero de- 
moftrandoles que era impofsible la emprefla , def-, 
ató el haz , y tomando cada flecha por si, las rom
pió fin dificultad ,y les dixo : Afsi nos tratarán los 
enemigos fi eftamos divididos;pero fi quedamos 
unidos como las flechas en el haz , feremos inven
cibles. Efte difeurfo , junto con el exemplo del 
haz, dice el Autor , que reunió los pareceres, y 
fe tomó la Ciudad. Añade el mifmo Autor, que 
por efte fuceíTo fe.llamó el Lugar el Campo déla 
Vi ¿loria.

No creo, que el Autor Arabe , aunque favo
rable á los Chriftianos, merece mas fee , que nuef- 
’tros Hiftoriadores , los quales, hablando del fitio 
¿é. Damafco, lexos de decir palabra de tal hif-

.......... Aa^ to-
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toria , nos refieren } qué un Efpia enemigo llegó 
a perfuadir á nueftros Gefesi,quemudaífen fu ata
que 3 lo que arraftró tras si el levantamiento del 
frió. Confirman el Señor de Joinvillc , y el Padre 
Maimbourg el mal fuceífo del fitio de Damafco.

De los mifmos Autores, y otros, fabemos , que 
cerca de efte Campo de la Vi&oria , y en el ca
mino de Damafco 3 encontró el Padre Ibo , Domi
nicano ,á una muger , que llevaba en una mano un 
braíerito lleno de afquas, y en la otra un vafo lle
no de agua ; y que preguntándola el Padre , qué 
intentaba hacer con las afquas , y el agua , le ref- 
pondió, que quería quemar el Paraifo , y apagar los 
fuegos del Infierno , para que los hombres amaf- 
fen , y firvieífen á Dios con puro amor. Hizo el 
Padre relación ai Santo Rey de la refpuefta de la 
muger, y el Monarca, lleno de Religión , admiró fu 
viva fé, y fe valió del exemplo para fu edifica-; 
clon propria.

Yá que tratamos del Campo de la Vióloriá; 
no es razón paífar en filencio la Torre fundada 
fobre un granpeñafeo: la llaman"Torre de la Re
conciliación , porque cerca de ella fe reunieron los 
Gefes Chriftianos , y acamparon para inveftir la 
Ciudad. Eftá dicha Torre fabricada en el fitio mas 
agradable, que fe puede imaginar: tiene ala vifta 
feis Ríos muy cerca , y parece que han fido abiertos 
fus canales por manos de hombres , para regar , y 
fertilizar la llanura de Damafco. Eíh fe termina en 
unos viftofos payfages , que llaman Rabu:¡e, y los 
frequentan mucho los Damafquinos , para gozar de 
fu amenidad.

La parte Oriental de Damafco no es de tanca 
ex-
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‘Íxteníion como fu parte Occidental. Eftá tiene co
mo veinte leguas de largo , y feis, ó fiete de an
cho. Se llama ledjfans: que quiere decir , la 
Llanura de Perfia. A fu Norte eftá rodeada de tres 
grandes montañas, y la mas alta fe llamaCbie^. Es de 
diez leguas de largo , contando defde el Sud-Efte 
al Nord-Efte, y fe termina cerca de Cefaréa de Phi- 
lippo, Ciudad antiguamente muy célebre , y ahora 
no mas que una Aldea : de fu antigua grandeza no 
con fer va fino es fu Caftillo , que domina fobre 
algunas cafas medio caídas.

Cerca de Cefaréa , y én fu territorio , hay un 
niontecillo de Ja aldira de ocho, ó diez pies; y 
de un quarto de legua de circunferencia la hacen 
íombra unos robles verdes , ficomoros , naranjos, 
y limoneros. Los del Pais creenpor tradición , que 
én efta colina preguntó el Salvador á fusDifcipu- 
los , qué decia el Pueblo de él, y qué juicio ha
cían ellos mifmos. Le refpondió San Pedro : Seis 
ti Cbrijio , Hijo de Dios vivo. Del pie de la colina 
falen las dos fuentes Sor , y Dan, en la diftancia de 

’ treinta paíTos la una de la otra ; y á cinquenta paf- 
fos de alli fe reúnen para formar el célebre Rio 
Jordán , que tiene la gloria de haver adminiftrado 
agua á San Juan para bautizar al Mefsias: los Chrif-r 
tianos Ja dan á fus enfermos, y el Señor ha con
cedido á fu . fe’4b'ucha'$ veces una prompea falud.,

, Nos dicélU Sagrada Efcritura, que por orden
de Jofué facaron' los Ifraelitas de la madre de efte 
Río doce grandes piedras , que colocaron unas 
fobre otras , para fervír de teftimonio á la pofteri- 
dad, y enfeñarnos , que havi&el ;$eñor> incecrwmpi- 
do el curfo de‘fus aguas y páráKabrir- un capiinocft-

co
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<o al Arca dé la Alianza, y al Exercito, que lá acoren 
pairaba. En quanto á la montaña de Cheik refe
riré una hiftoria, que me ha fido contada por mu-:, 
chas perfonas , que me aftcguraron, que la fabian 
por tradición de padres á hijos , y que la tienen 

‘ por verdadera.
Salía , dicen, antiguamente del pie del Monte 

Cheik un Rio,que llaman losPerfas Abeulouaifs 
fe havia abierto un canal debaxo de unas gran
des rocas defde el pie del monte hafta Perfia , fin 
que tuviefle alguno conocimiento de tal Rio , haf-j 
ta que lo defeubrió un acafo de los mas Angulares. 
Un Paftor, que apacentaba fu ganado cada dia en el 
declive del Monte Cheik, tenia que llevar configo 
alguna provifion de agua para beber , porque en 
el Monte , y fus contornos no hallaba gota. Sen
tado un dia fobre una de las muchas rocas del 
Monte , reparó , que apartandofe el perro del ga-í 
nado , bolvió algún tiempo defpues, faliendo de de
baxo de unas rocas, y facudiendo el agua, que le 
caía de cada- pelo.

Sorprehendido de la novedad, acudió al inftanté 
al parage de donde havia vifto falir el perro , pe
ro no vio mas que una cadena de rocas pegadas 
unas con otras. Bolvió al dia figuiente ai mifmo pa-< 
rage > y apenas llegó, quando corrió el perro ázia 
ti mifmo fitio. Le figuió , y obferv-ó, que fe metja 
debaxo de, un gran peñafeo, y tantro ,que le per
dió de vifta. Efpero fu büeltá, y en efecto bolvió tan 
mojado como el dia antes. No pudo dudar el Paftor, 
que havia agua debaxo de las rocas > pero para def- 
cubrirla , tenia quérompérlas. Bolvió el dia fíguieoi 
te cargada jpyiaftrttmento^j que le. parecida
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ma? a propoííto para la empreíTa, y él perro fe 
adelantó á beber , como para moftrar-á.fu amo las 
piedras , que tenia que quebrar.

Con un azadón abrió un agujero, y vio una 
cavidad , en la qual fe entró, teniendo á fu perro 
por guia. A pocos paífos oyó el mormullo como 
de una cafcada de agua : le dió nuevos brios el 
ruido;pero la dificultad eftaba encabar, porqué 
tenia que mantenerfe de eipaldas contra la piedra, 
encorbandofe para dar algún paífo. Sin embargo 
profiguió con valor , rompiendo quanto le cftor-i 
yaba el paftó , y en fiti'logró llegar á otra conca
vidad , de la qual vio falir de debaxo de los peñas
cos, pueftos enforma de bobeda , una grande abun- 
dancia de agua, que con rapidez fe precipitaba por 
dos condudos diferentes.

Tan forprehendido como alegre el Paftor , ere-; 
yó , fin faberpor qué, que le feria conveniente ta-, 
par uno de los conduótos, y tomó la precaución 
de cerrar tod<$ las avenidas de ellos , querien-; 
do fin duda refervar para si folo fu conocimién-; 
to. Hecho efto , fe retiró muy gozofo de fu hallaz-; 
go. Bolvia allá con frequcncia , y fu ganado..hallar 
ba fiempre alli una yerva fina, y odorífera, muy 
¡de fu gufto.

Al cabo de un año, mas , ó menos, llegaron á la 
llanura de Damafco tres Cavalleros Perfas: eftos 
havian tenido cuidado por todo el camino de in- 
formarfe del nacimiento del 'Rio Abouíouaife } di
ciendo , que por tradición de fu Pais eftaban no- 
ticiofos, que nacía el Rio en la llanura de Damaf- 
*co. Anadian , que jamás havia parado el Rio , ni 
cejado de correE* dentrá de fu^eyno y pero que
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de poco tiempo á efta parte , con grande admira
ción, fuya, havia quedado en feco, la madre. So
mos , decían , embiados á vueftró Pais } y á efta 
llanura, á defcubrir la caufa de tan eftraño acafo, 
y eftamos comifsionados de recompenfar con libe
ralidad á los que nos dieífcn las correfpondientes 
noticias.

La fama de fu llegada1, él motivo de fu via
ge, y la promeífa de premio, llegaron á oidos del 
Paftor : el que informando de todo , le vino al 
penfamiento , que quizá el canal, que havia tapá-¡ 
do, fucífe el que antes llevaba las aguas á Perfia. 
Bufeo,pues ,álos embiadás^y les dixo ,que fi el 
nacimiento del Rio eftaba en la llanura, les daba 
palabra de hallarlo. Alegres los embiados con la 
efperanza , que les daba , reiteraron fu oferta de 
recompenfar bien fu trabaxo.

Difponiendofe eftos á bufear en fu compañía 
el Rio, que defeaban hallar , les dixo el Paftor, 
que necefsitaba dé mucho tiempo, para aífegu- 
rar el defeubrimiento; pero que fe bolvieíTen á fus 
cafas., y que fin falta les daría avifo de todo lo que 
páífaíTe. No les fatisfizo fu refpuefta , perfiftieron 
en quererle feguir, y él de fu parte hacia mas re- 
fiftencia. En fin, cánfados los Pcrfas de eftár tanto 
tiempo fuera de fu Patria, y no hallando quien les 
dieífe tanta efperanza como el Paftor, convinieron 
con él en el premio , que le havian de dár , por no 
exponerfeá hacer larga manfion fuera de fu Pais, 
cfperando un fuceflo nada menos que cierto. En- 
tretanto, para animar al Paftor á tomar con vi
veza la empreíTa , le hicieron una gratificación , y fi; 
<difpufieron para bolver i Perfia.,
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. • informado el Paftor de fu partida,y aníiofo de 
gozar quanto antes de fu buena fortuna, fue á qu?¿ 
tar la reprefa con que havia tapado el conduóto; 
y vio que el agua corría con tanta rapidez, y abun-; 
dancia como antes. Pra&icada efta diligencia, vi-: 
íitaba el Paftor de quando én quando los cana-\ 
les , para vér íi profeguia el curfo del agua: y 
viendo que todo iba como podía defear, efpera- 
ba con impaciencia noticia de los embiados Per-¿ 
fas. No hicieron eftos tanto camino como las aguas, 
las quales corriendo dia , y noche, llegaron antes 
a Perfía.

Es imponderable el gozo, que tuvieron á fu 
llegada, viendo el Rio con agua. Recibieron de 
todas partes enhorabuenas , y fueron llevados en 
triunfo á la orilla del Rio Aboulouaire. Todos á 
porfía querían fer inftruidos del hallazgo , y les 
contaron lo que havia paflado, el conocimiento 
que hicieron con un Paftor, y el premio que le ha« 
vían prometido. Bolvieron á la llanura , y cumplie¿ 
ron generofamente fu palabra al Paftor.

PaíTaronfe muchos años , íin que faltarte aguí 
íl Rio;pero con el tiempo echaron de ver, que 
yifiblemente menguaban las aguas , y no mucho 
defpues pararon enteramente fu curfo. Se prome-; 
dan , que mudandofe la eftacion , bolverián á cor
rer i pero no fuccdiendo afsi, tomaron el partid 
do de embiar otros Diputados á la mifma llanura de: 
pamafeo , para defeubrir la caufa de efta fegunda 
interrupción, y les dieron las inftrucciones, que 
oyeron á los primeros embiados , encargándoles 
que fueífen en derechura al Lugar >• adonde hayiaq 
los pri meros encentrado ¿1 Paftor., í
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A fu arribo Tupieron, que havia algún tleihpo,1 

qué el Paftor havia muerto. Tomaron lengua fi 
havia dexado hijos , que fupieíTen fervirles cómo 
fu difunto padre. Efte 3 luego que cayó malo, vien- 
dofe íin eíperanzas de fanar , llamó á fu hijo 
mayor, y le dixo , que antes de morir quería dar
le una prueba fingular: de ■. fu prifio , dexandolé 
un fecreto , de que él folo fe havia .de valer. Le 
declaró el defcubrimiento que havia hecho del 
Rio , fu íituacion , el ufo que havia de hacer det 
hallazgo , y las muchas conveniencias , que de ello’ 
le refultarian. Le encargó , fobre todo, que guar- 
daífe el fecreto inviolablemente> por no perder 
fu interés.

Poco defpues murió el padre ; y el hijo , impa
ciente de reconocer por si mLmo lo que fu padre 
le havia declarado, bufeo el Rio , efeondido de
baxo de los peñafcós<y; lo halló todo como fu 
padre fe lo'havia dicho. Para gozar quantó antes 
de la fortuna , qué fu padre le havia prometido, 
renovó el dique , ó reprefa ., y tapó enteramente 
uno de los canales. Preveía muy bien, que quedan
do en fecola’madre del Rió, prefto. bolverianífírros 
Ferias a la llanura , y que facariade ellos mlicho 
dinero. Sucedió todo como lo havia previfto. Buf- 
caron los nuevos Diputados á los hijos del difunto 
Paftor , y dieron con el primogénito. Efte , infor
mado de fu intento, les dio palabra de hacer quan- 
jo podía para 'férvidos , como lo> havia hecho fu 
padre i y le ofrecieron de fu parte los Embiados 
igual y aun mayor recompenfa.

Concluido .elí contrato;, le pidieron los Em^ 
¡nados, que los Jlevaffe al Rio i peto queriendo el¿

A ’ ’• < ‘ Wj?
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rhijo gvftrdar el fecreto., tan eftrechamcnte cncat-
gado por fu padre , les opufo grandes dificultá- 
des; pero infiriendo los Perfas , y refiriendo el 
Paror lo mejor que podia, vencieron en fin los 
Perfas , moftrandole mucha plata, y poniendofela 
en la mano, como. arras de lo macho que le ha-i 
vian prometido.

No fue menefter mas para que los conduxefíe 
al lugar tan defeado. Alli vieron con alegría , que 
falian las aguas como un torrente de debaxo de las 
rocas ; pero al vér dos grandes canales } y el uno 
folo con agua -, porerár el otro tapado , le manda
ron abrirlo en fu prefencia , y al punto fe precipi
tó el agua por el canal, y lo llenó en un inrante. Re
conocieron el fraude ,y la intención conque fe ha
via hecho la compuerta , y no les quedó duda que 
fuefte Lucauía ,de, haverfe fecado el canal, que 
iba á Perfia.

No le hablaron mas de dinero, y para preve
nir que no fe tapaífe otra vez el canal, tuvieron 
gran cuidado .de publicar por toda la campiña de 
Damafco-  ̂el hallazgo , que acababan de hacer de 
fu Rio , para que todos lo fupieííen; y ninguno en 
adelante fe atreviefTe á cerrar el condudo. Tal 
es la hiftoria , que aquí fe tiene por cierta i pero 
no faJgo por. fiador de fu verdad. Es confiante, 
.que á lo menos, dio ócafion,,para que leparte Occi-: 
dental de Damafco fe llamafTe la llanura de Per- 
fia.

En quánto al Rio Aboulouáire , algunos Via
geros inteligentes , y curiofos , con otras gentes 
del País, han hecho todas las diligencias poísij? 
bles para def&ubrir fu nacimiento, Defpues de to¿

hbl da*.
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3as fus fatigas han hecho juicio , que vienen Ia§ 
aguas del Rio del eftanque grande que efta en la 
llanura, llamada Goulba > y que las que corren hafta 
Perfia, entran en fu Golfo, y de alli paífan al Océa
no : que las aguas , qué llenan el otro canal, en
tran en el Ritfdel Perro , y de alli paífan al Me
diterráneo. Si afsi es , como lo imaginan los cu- 
riofos, con gran razón exclamó el Propheta: Quan 
admirable es Dios en la dijlribution de las agpas , que 
riegan la tierral

Antes de falir de la campiña dé Damafco , no 
debo omitir , que baxando el Monte Chei^, fe ha
lla en el camino , cerca del Lugar áeBeitima , un 
fcpulcro cafi de treinta pies dé largo. Muchos 
pienfan que és el Sepulcro deNemrod. Su fabri
ca es como los antiguos fepulcros delPais , y en 
la llanura de Baalbee los fepulcros de Seth , y 
Noé , fon de la mifma hechura. Nada diré de lo 
que aquí cuentan del fepulcro de Nemrod , por no 
haver fido teftigo del hecho. Pretenden , que en 
caftigo de la loca ambición de efte malvado Prin
cipe , que quifo ufurpár los honores Divinos /nun
ca cae fobre fu fepulcro el rocío del Cielo, fien-¡ 
do muy abundante en todas las tierras del con
torno.

Lo mifmo cuentan del fepulcro de Neftorio , en 
caftigo de la impía temeridad de efte Herefíarca, 
que pretendió'privar á María Sandísima de la Glo
ria de fer Madre de Dios. Hafta aqui he referido 
lo que me ha parecido mas curiofo en Damafco , y 
fu comarca. Debo añadir, á mayor gloria de la 
pode pía gracia d'e Jefu-Chrifto , y de la fiel cor-i 
lefpondenqia del grande Apoftol San Pablo, lo

que
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que con refpeto he obfervado del párágc donde 
obró el Señor lá converíion del Apoftol de las 
Gentes.

El camino antiguo dejerufalcm á Damafco cf
tá entre dos Montes , ambos redondos por el píe, 
y terminan en punta : difta el uno del otro como 
cien pies: el mas cercano al camino real fe llapu 
Kau^ac , lo que fgnifíca Luz celefte , ó Ajlro luminofó. 
Le fué dado eñe nombre en memoria de la luz 
grande , que rodeó á San Pablo. El otro Monte 
esperfedamente redondo en fu circunferencia , y 
/<? llama JMedaouar el Kaufaab , efío es, circulo de luz. 
Azia Ja mitad del monte hay un Monaftcrio anti
guo medio arruinado, el qual ccnfcrva todavía 
entera una gruta , en que apenas cabe un hombre 
en pie. Entie las dos Montañas, el Apoftol,picdef- 
tinado de Dios, para lleva; fu nombre á lasNacio¿ 
nes Eftrangeras ,fue de reverte rodeado de una, clari
dad , que baxaba del Cielo , y cayendo en tierra ,oyd 
tena vez, que le dixo'.Saúl, Saúl,por que me perfgues>!

Efpantado Pablo de la voz, y recobrado del fuf- 
to , fe retiró á la gruta, de que acabamos de ha
blar , y no falió de alli fino para ir á Damafco, y 
obedecer ala voz, que le havia inftruido en lo que 
debía hacer. Según la tradición del Pais,bolvió 
el Apoftol poco defpues á falir de la Ciudad, y 
vino á refugiarfe en la mifma gruta , huyendo del 
furor de los Judíos. Muchos de nueftros Mifsione-i 
ros han tenido la dicha de entrar en ella, y han 
conocido por fu propria experiencia, que no fé 
puede vihtar la gruta, fin fentiríc penetrado de 
los mas tiernos, y piadofos afeótos.

Páfsa el Apoftol en fu viage á Damafco por los 
lU'f
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Lugares de Dadaide, Jabbnaia , y Cherafre, habitados 
ahora por Labradores Turcos , que cultivan la 
llanura fembrando algodón , trigo , cebada , todas 
efpccies de legumbres , y plantando moreras. Dos 
grandes Montañas firven de limites á la llanura, 
una llamada Chafumebarie , y la otra mas alta Ma- 

naa. De la otra parte de la Montaña , y al Sud-
Vcft de Damafco, comienza la campiña de Hauran, 
patria de Abraham. Las Ciudades antiguas eftán 
arruinadas; pero fu Campo es tan fértil, que lo 
llaman el Granero de Turquía.

En efe&o, apenas paífa dia , fin que lleguen 
Caravanas de todas las Provincias del Imperio , pa
ra facar trigo. La harina es excelente , y de ella 
hacen unos panes de dos pies de largo , y medio 
pie de alto , y fe confervan un año, fin echarfe 
¿perder. Quando eftá feco el pan, lo mojan en 
agua , y es para ellos tan guftofo , como fi fe aca
bara de cocer. Los ricos, y los pobres lo prefie
ren á qualquier otro pan. Poniendo fin á lo que 
tenia que decir de Damafco , y fus contornos, no 
puedo elogiarla mejor , que llamándola con los 
Prophctas: Cafa de Placeny fus alredédórcs : Lugares 
de Delicias.

MEMORIA
DE LA CIUDAD , Y COMARCA 

de Alepo.

LA Ciudad de Alepo, á donde fui Mifsionero 
por muchos años, no es , ni con mucho , tan 

rica en antiguos,y preciofas Monumentos > como
la
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la Ciudad de Damafco ; pero en rccom.penía , la 
excede en grandeza , comercio, y riquezas: tres 
ventajas , que la hacen una de las mas celebres Ciu
dades del Imperio Otomano. Tuvo en la antigüe
dad muchos nombres, los quales íe pueden ver, 
juntamente con fu fundación yen el quarto Tomo 
de nueftras Cartas.

Tiene la Ciudad como tres millas de circunfe
rencia : es de figura ovalada : fus Muros , y Tor
res no eftán en cftado de defenderfe contra un enemi
go. Tiene hafta diez puertas, y algunas muy hermo- 
fas. Baxo de una de ellas hay una caverna alumbrada 
dia , y noche con lamparas, qee a: den en honra del 
Prophcta Elifeo , que por mi cho tiempo íe ef- 
tuvo alli retirado. Las cafas de la Ciudad nada 
tienen de agradable en lo extciior; pero la gente 
de conveniencias las adornan por adentro con pin
turas , jafpcs , y dorados.

La mas hermofa de las Mezquitas havia fdo 
una Iglefia edificada , remo fe cree , por Santa Ele
na. En caftigo del defreglamento de coftumbres 
de los malosChriftianos , peimitió Dios , que Rey- 
nos enteros perdieífen lá fe , y cayeífen en elCifT 
ma, y Heregia, figuiendo á Hereíiarcas tan corrom
pidos como fus Difcipulos: bien que la Religión 
Mahometana es ¿a dominante en Alepo , no dexa de 
haver run gran numero de Catholicos, como fe pue
de ver en nueftro quarto Tomo , con muchos exem- 
plos de fus excelentes virtudes.

El comercio de todo genero de mercaderías 
puebla mucho la Ciudad; pero fe ha obfervado s que 
defde que nueftros Nogociantes han hallado el ca
mino por Mar á las Indias, fe ha difminuido mu-

, ” " cho.
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cho. Prefieren de buena gana efta navegación á la 
que fe hace por el Euphrates ,yel Tygre ,por ef
tár elEuphratcs cortado por muchos Molinos conf- 
truidos de poco tiempo acá , y no eftár el Tygre 
navegable , fino defde Bagdat hafta gáííora; pero 
fi pierde la Ciudad algo de fu comercio por efta 
mudanza , las frequentes , y numerofas Caravanas, 
que llegan á Alepo, y paífan de una Ciudad^ 
otra , reparan muy bien , y recompenfan la pérdi
da. Se componen las Caravanas de muchos Viage- 
ros de todas Naciones, y cafi todos negociantes; 
que por si mifmos guian fus Carne líos cargados 
de géneros. Se tomaría una Caravana por un Exer- 
eito puefto en orden de batalla. Cada una tiene fu 
Ge fe que la govierna , regla las horas de la mar
cha , del defeanfo , y de la comida: y juzgalospley- 
tos , y difputas , que nacen entre los caminantes. 
¡Tienen las Caravanas fu conveniencia, é incomo
didad : mucho importa á los caminantes encontrar 
fin dificultad, y fin falir de la Caravana, todo lone- 
ceífario para fu fubfiftencia, y demás necefsida- 
des,que fe ofrecen durante un largo viage. Los 
vivanderos llevan de todas provifiones , y eftán 
fiempre promptos para venderlas.

Pero la conveniencia mayor es para los Comer
ciantes , que con feguridad llevan configo fus ri
quezas , fin temor de los Arabes, falteadores de 
profefsion, y que viven fiempre de rapiña. Para 
no fer forprehendidos , manda el Gefe de la Cara
vana, que dia , y noche hagan centinela fus cria
dos ; pero á pefar de fu vigilancia , hartas veces 
fucede , que los Arabes, inftruidos de la marcha; 
E fuerzas déla Caravana, fe ponen enembofea^
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da , y én las tinieblas de la noche } fe llevan fíem- 
-pré algunos defpojos: dado el golpe , huyen por 
enmedio de los bofques, cuyas fendas ellos folos 
conocen.

La mayor incomodidad de las Caravanas es 
ja menos inevitable: entre tantos hombres, mu- 
geres , niños 3 criados , y animales, no es pofsible 
tomar un poco de fueño. Tiene eldia fus Litigas; 
la noche, ruido , y clamores, que impiden el def- 
canfo tan neceífario á un caminante. Sin embargo 
és mas ventajofo caminar afsi, que viajar folo.

La Caravana mas celebré es la que parte todos 
los años de Damafco , ó Alepo para el fepulcro dé 
Mahoma. Haciendo Mifsion en ambas Ciudades, 
vi partir efta Caravana, y no dexaráde fer guftofa 
fu relación. Suele por lo común partir por el mes 
de Julio ,ypor entonces llegan cada dia Peregri
nos de Perfia ,del Mogol, de la Tartaria ,y de los 
demás Eftados, que liguen la feóla de Mahoma. 
Algunos dias antes de la partida hacen los Pere
grinos una Procefsion general , que llaman de 
Mahoma, para alcanzar, dicen ellos, por la ínter-: 
cefsion de fu Propheta un feliz viage.

El dia de 1* Procefsion , los Peregrinos mas 
diftinguidos por fu nacimiento', ó por fus rique
zas, fe dexan ver con gala entera. Montan á ca- 
yallo , y cada uno adereza el fuyo lo mas rica
mente que puede : fe hacen feguir de fus Efcla
vos , que llevan dé lá mano á los cavallos de pala
frén , y los Camellos con todos fus adornos. Co
mienza la Procefsion al falir el Sol , fin que fal
te tan temprano un concurfo infinito de gen
tes.

Ce Abicn
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Abren lá marcha los Peregrinos., que fe tienen

por defeendientes de Mahoma.. Van veftidos.de ro
pas talares, con el turbante verde en la cabeza, 
lo que es un privilegio fingular, concedido á folos 
ios pretendidos parientes de. fu Propheta. Marchan 
quatro á quatro de frente , y fon: feguidos de mu
chos Muficos, tañendo diferentes Ínftrumentos.Tras 
eftos caminan en varias, filas los Camellos, ador
nados de fus, plumages de todos colores,. y pre
cedidos d e dos Tym bale ros . Ed eftrueftd.o de los 
tymbales, trompetas, y de fofiifcfeas campanillas 
infpira fuego, y fiereza a los a#w&ale$. Luego fe 
figuen á cavallo los demás Peregrinos de la Ca
ravana de feis en feis ; y defpues de eftos , van Las 
literas llenas de niños, que han de prefentar al 
Propheta fus padres , y madres. Rodean las lite
ras muchos coros de Cantores, que con geftos, 
y pofturas eftravagantes, fe. fingen infpirados^ Mar
chan defpues como.dofcientos. á cavada, vellidos 
de pieles de Oífo , y preceden, á muchas piezas, 
pequeñas de Campaña , pueftas en fus afuftes,, con. 
que de hora en hora fe hacen deícargas., refonan- 
do al mifmo tiempo el ayre con los clamores de 
todo el Pueblo.. Efcolta los cañones* una Compa
ñía de Soldados a cavadlo , cubiertos, de pieles 
de T'ygr.e-, com.o CQtas de maltey fu. largo v ¡go
to, fu bonete á. te Tártaro , fu fable , que les, cuel
ga; al lado , les dan un ayre marcial, QUa trocí cu
tos Soldados- a pie , veftidos de verde , y llevan
do en la cabeza una efpecie.de mitra amarilla,, 
precede la marcha del. Muft.i.

Efte > acompañado de los Dolores dé la Ley, 
y de muchos choros de Cantores-, marcha delan

te

veftidos.de
efpecie.de


de U Comptñitt de Jefa. i o j
•te del cftandarte de Mahoma. El eíhndartc es 
de tafetán verde, bordado de oro i y tiene por fu 
guardia doce de á cavallo ¡ vertidos de cotas de 
malla , y llevan en la mano unas mazas de plata. 
Van acompañados de Trompeteros, y otros , que 
fin ceíTar con cadencia van dando golpes en unas 
laminas de plata. Luego fe ve el pavellón ,ó tien
da , que debe fer ofrecido en el fepulcro de Ma
homa. Lo llevan tres Camellos enjaezados con 
laminas de plata , y plumas verdes. La tienda es 
de terciopelo .carmesí, con bordadora de oro} y, 
fembrado de pedrerías de todos colores. Unos dan
zarines afalaríados yán remedando , y haciendo 
de los hombres iluminados, y extraordinarios. En 
fin , el Baxa de Jerufalém, precedido de tambores, 
clarines , y otros inrtrumentos Turcos , cierra la 
marcha de ía procefsion ; y acabada , no pienfa ca
da Peregrino fino en fu partida.

La Ciudad de Meca es el termino de la pere
grinación. Efta fituada en la Arabia feliz , á dos, 
ó tres jornadas del Mar'Roxo , fobre el Rio Betius, 
oy llamado Eda. Creen los Turcos , que nació fu 
Propheta én dicha Ciudad , y por eífo la tienen 
tanta veneración , que quando hablan de ella, 
la llaman con folo el nombre de Magnifica. Las mu
chas veces, que cada dia tienen que hacer ora
ción, en qualquiera parte que fe hallen, fe buel- 
ven ázia efta Ciudad. La Mezquita eftá en el cen
tro de ella , y pretenden que eftá edificada en el 
terreno mifmo, donde antiguamente havia Abr.t- 
ham fabricado fu primera cafa. La llaman la 
Quadrada , creyendo, por no se que tradición , que 
la cafa de Abraham havia tenido efta figura.

Ce l La
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La Mezquita es grande , y hermofá , énrlque4 

cida con diverfidad de pinturas , dorados, y de. 
los prefentes, que embian á ella los Mahometanos^ 
Suben dos torres mas alto que la media naranja, 
y anuncian de muy lexos la Ciudad , y la Mezqui
ta. Vecina á efta hay una efpecie de Capilla , que 
contiene un pozo célebre entre los Turcos. Lo lla
man Temiena 3 y cuentan fus Hiftoriadores, que el 
agua de efte pozo fale de la fuente , que anti
guamente defeubrió Dios á Agár, y á lfmaél, quan
do echados por Abraham de fu cafa , tuvieron que 
retirarfe á Arabia. Aprovechófe Mahoma del po
zo 5 para hacer venerable á toda fu fefta el lugar, 
de fu nacimiento. Enfeñó , que el agua de él 
tenia virtud de fanar, no folamente todas las enfer-j 
inedades del cuerpo , mas también de purificar las; 
almas , manchadas con los mas atroces delitos.

Creen los Mahometanos efta extravagancia coit 
tanta firmeza , que cafi á todas horas fe ven lle
gar Peregrinos para beber dél agua , y lavarfecon 
ella. Cerca del pozo explayan los Joyeros , y Co
merciantes fus mas brillantes géneros , y grandes 
cantidades de polvos aromáticos , que venden á 
muy buen precio. Mucha obligación tienen á la 
quimérica virtud del agua del pozo, la qual atrahe 
fin cellar tanto numero de hombres reos de toda 
efpecie de delitos , como enfermos de todo gene¿ 
ro de enfermedades.

El terreno que ocupa la Meca , aunque de ma
la calidad , no dexa de producir excelentes frutos, 
y en abundancia. Atribuyen los Turcos efta fer
tilidad á la promefía, que hizo Dios á Agár, y á 
fu hijo de darles en efta Campiña , adonde los

con-
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conduxo el Angel quanto le feria menefter parí 
la vida.

No es menos recomendable la Ciudad de Me
dina á los Mufulmanes, que la de la Meca. Dan la 
razón los Hiftoriadores Arabes. Dicen , que em- 
bidiofos los vecinos de la Meca , de que Mahoma 
fe erigiefte por Legislador, y fe hicieífe feguir de 
una Tropa de Gentes ,quc le oia como un oracu-, 
lo , fe conjuraron contra él para echarle de la Ciu
dad i pero que informado por fus difcipulos de fu 
defignio, tuvo la precaución de huirfe fecretamen-; 
te con dos de ellos } y de ocultarfe en una ca-; 
yerna de la Montaña , llamada Tour , diftante co
mo una legua de la Meca. Añaden los mifmos, que 
no teniendofe alli por feguro , fe refugió á Medi-; 
na con fus dos compañeros de fortuna, tan medro*
fos como fu Maeftro.

Tenia entonces Mahoma, dicen los Hiftoria*. 
dores, quarenta y cinco años de edad, y havia gaf- 
tado catorce de ellos predicando fu nueva doélri-í 
na.Su huida á la Meca, y fu retirada á Medina, die* 
ron principio á la primera Egira de los Mufulma¿ 
nes. El nuevo Legislador, viendofe en paz, y quie* 
tud en Medina , bolvió á dogmatizar. La reputa-; 
cion , que fe havia ganado de hombre infpirado de 
Dios, y dotado del Don de profecía: el moral de 
fu nueva Ley , tan conforme á las pafsiones huma-; 
ñas,le adquirieron en poco tiempo un gran nu
mero de Difcipulos, no folamente de los Lugares 
vecinos , lino también de los Paifes lexanos.

De tantos Difcipulos , hizo otros tantos vafta- 
líos, que rendidamente le obedecían como á fu 
Soberano. Se vio rodeado de un tan gruefto par

tí-

na.Su
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tido, que poniéndole á fu cábeza > fe creyó cipáz 
de emprender qualquiera atentado. Su fentimien- 
to contra fus payfanos de lá Meca , que havian que
rido echarle de fu Patria, le inclinó a vengarfe 
defde luego de ellos: pretendió hacerlo de un 
modo, que les fuerte muy fenfible, declarando que 
pn adelante fuerte Medina la Ciudad , y Silla de fu 
Imperio , y mandó, que alli fe fabricarte fu fepul- 
ero : en efecto aun oy dia fe ve alli fu ataúd, colo
cado en la Mezquita grande llamada Kiabi,

Como los Chriftianos no entran en la Mezqui
ta } no fabemos mas que por relación agena , que 
fu ataúd fe guarda en una de las Torres de la Mez
quita : que efta colocado fobre colunas de mar
mol , cubierto de un pavellón de tela de oro, ro
deado de gran numero de lamparas , que arden 
dia , y noche , y qué las paredes de la Torre eftán 
reveftidas de Laminas de plata dorada. A efte tú
mulo vienen las Caravanas á rendir fus omena- 
ges. Al punto que llega la que embia con fus 
ofrendas el gran Señor, falen los D?rvi$ , que cui
dan de la Mezquita , á recibirla : y los Peregrinos 
lucen retumbar la Mezquita con. fus vivas, y cánti- 
eos en honra de fu Propheta.Tódo fe parta en fíeftas, 
y regocijos , hafta que buelva á partir la Caravana,

Se juntan los Peregrinos el dia de fu partida, 
y falen de la Ciudad cantando Ver/iculos del Al
corán. Noficiofos fus parientes , y amigos del paf- 
fo de la Caravana , falen á fu encuentro para ofre
cerles refrefeos. Todos por donde partan tienen 
á mucha honra proveerlos de viveres; pero fobre 
todo á la bueltá de la Caravana reciben los Pe
regrinos las enhorabuenas de toda la Ciudad de
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dónde havian partido. Comienzan defde luego á 
gozar de los privilegios , que concede la Religión 
Turca á los que han vifitado el fepulcro de Maho- 
ma. La gracia de que mas fuelen necefsitar mu
chos Peregrinos , es la impunidad de aquellos de
litos , que condena á pena de muerte la Jufticia. 
Otomana. La peregrinación á la Meca los exime 
de la jufticia ; y de reos ,y malvados que eran , los 
transforma en hombres de bien. Con tales ardi
des, dio Mahoma tanta veneración á» fu fepulcro , y 
tanta eftimacion 3 losPrivilegios. dé fufefta.

Mar: no folamente á los Peregrinos de la Me* 
ca fe con ce diera privilegios.: el Camello , que tuvo 
la honra de llevar los prefentes del gran Señor > tie
ne elfuyo,yes de no fer tratado corno los demás 
.animales de fu;efpecie , y de fer atendido como 
quien ha tenido la dicha de ferconfogradó a Ma- 
hoina^ Efte titulólo exime por los. días de fu vi
da de las obras publicas , y. de! fervicio de los. 
hombres : le conftmyen una pequeña choza, pa
ra fu vivienda „ y allí paffa con defeanfo fus dias, 
bien cuidado , y comido*

Con ocafion- de la Caravanna de la Meca , diré,, 
que pocos-años ha vimos: paífo r por Alepo a>l Rey 
de los Yousbergs: iba al fepulcro del Prophcta^ 
para pailar allí una vida privada. Havia efte Prin
cipe tenido la defgrada de ver á. fus vaffallos; rc- 
bclarfe contra él, y á fu hijo á la frente dé dios, 
empeñado en deftronar a fu Padre- , y hacerfe 
dueño del Reyno* EL hija inhumano havia .hecho 
focar los ojos á fu Padre, para quitarle toda cfo 
peranza de fubir otra vez al trono.: iba el defdL 
thado= Principe; a cavallo con> los ojos vendados,

con-
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conducido por cinquenta guardias armados dé fus 
aljabas 3 y flechas. Tan trifte efpe&aculo, Tacaba 
las lagrimas á quantos le miraban.

Defde entonces hemos fido informados, que 
havia Dios vengado al defgraciado padre > y caf-. 
tigado ai hijo inhumano. Murió miferablementé 
él hijo 3 y los vafTallos reconocieron otra vez á 
fu legitimo Señor, le reftablecieron en el trono; 
y le obedecieron con mas fumifion qué nunca. Los 
Yousbergs fon unos Tártaros vecinos de la Perfia: 
fon governados por quatro Reyes diferentes , in
dependientes los unos de los otros. El mas po
derofo es el Rey de Ball^ , el fegundo el de Krif,nes 
por otro» nombre Durgents, el tercero el de Chafar, 
y el quarto el de Kytar.

El vellido de los Yousbergs es el mifmo que el 
de los Mogoles. Sus armas fon las flechas, y los 
dardos , y las arrojan con maravillofa deílreza. Son 
de genio manfo, y humano : quieren , y tratan bien 
á los Eílrangeros, de qualquier Religión quefean. 
Su País es bueno , y abundante en todo lo que 
puede convenir al aliménto , y comodidad de fus 
naturales. Comercian con los Perfas, los Tarta- 
ros vecinos, y aun con los Chinos , aunque muy 
diílantes. En fu País fe hallan rubíes, lapis, ef- 
meraldas , algodón , lana , lino , feda , telas , y ef- 
tofas muy viílofas: fe dice también) que tienen 
algunos Ríos de que facan oro.

En quanto á fu Religión es bailante creíble; 
'que hicieron fus padres profefsion de la Fe Ca
tholica. Son de buen natural, y tienen algunas ca
lidades , que los difponen al exercicio de las vir
tudes Chriítianas í pero por el trato continuo con
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ios Mahometanos, han adoptado fus coAumbres, 
y abrazado fu ley. Prueba harto vifible , que fiem
pre fe pierde en la frequentacion de los Here¿ 
ges , y Libertinos. Debemos’ aqui hacer una refle
xión muy ventajofa á la Religión Catholica: es á' 
faber , que la feóta Mahometana, dominante en todo 
efte grande Imperio,eftá dividida,y defpedazadapor, 
diferentes fe&as , que mutuamente fe aborrecen;

No hay que bufear otra razón de ello , fi-, 
no la naturaleza mifma del entendimiento huma
no i porque quando efte , en materia de Religión; 
toma por única regla á fu razón propia, empren
de formar una religión á fu modo: quiero decir, 
conforme á las faifas luces de fu entendimiento, 

y mucho mas á la corrupción de fu corazón : y 
afsi fe agrega á la que le parece mas convenien
te. Inculcamos efta reflexión á los Chriftianos, 
para mantenerlos en la Fe Catholica, haciéndolos 
conocer, y apreciar la fortuna que tienen de ha
llar en las decifsiones de la Iglefia una regla infa-: 
lible , que en todos tiempos , y en todas las difpu- 
tas nos preferive, y enfeña lo que hemos de creer; 
y hacer para alcanzar la vida eterna. Efeólo ad-i 
mirable de la Divina Sabiduría , la qual igualmen
te ha proveído á los pequeños comoá los grandes, 
á los ignorantes como á los fabios , de un medio 
feguro , é infalible de conocer la verdad , que de-; 
benfeguir,y abrazar.

Hecha efta digrefsion , bolveré á continuar lá’ 
relación, que me pide V. R. de lo que parece mas 
digno de nueftra curiofidad en éfte País. Quando 
Vamos de Alepo á Tripoly , hallamos á dos jorna
das de Alepo la célebre Ciudad de Antioquia , que.

~ ........ D<í d
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fcl Emperador Juftiniano hizo llamar Théopolís', ék 
Xo es}Cíudad de Dios, Merecia tan gloriofo titulo 
quando tenia alli fu filia el Principe de los Aportó
les 3 y cultivaba á los primeros fieles, para que fuef- 
íen dignos Difeipulos de Jefu-Chrifto. Se aprove
charon tanto de las lecciones de íu Maeftro , que 
fueron los primerosque tomaron el nombre au-¿ 
gufto de Chriftianos.

Fue en efta Ciudad donde tuvieron los Aportó
les un Concilio, cuyos Cánones aftegura San Pam- 
philo Martyr haver vifto en la Biblioteca de Orí
genes. Los eloquentes Sermones de San Juan Chry- 
íoftomo al Pueblo de Antioquia honrarán para 
ficmpre la memoria de efta Ciudad , que tuvo la 
fortuna de pofteer á efte gran Doótor de la Igle- 
fia , y recibir fus íublimes, y faludables inftruccio- 
nes. La memoria del antiguo efplendor de efta 
Ciudad nos hace ahora llorar fu efclavitud en 
poder de los Infieles. Nada queda de fus gran
des , y magníficos edificios fino las ruinas de fus 
muros: ha querido la Divina Providencia , que fe 
confervaífe el Santuario de la Iglefia de Sap Pedro, 
en memoria de haver pofleido la Cathedra del 
■Vicario de Jefu-Chrifto.

Merccia la agradable íituacion de la Ciudad,' 
que fe confervaífe entera : eftá colocada enme-; 
dio de una llanura grande, regada de varios arro
yos , que la fertilizan en todas las citaciones del 
fiíio. El Rio Oronto, quo contribuía á fus rique
zas , baña todavía fus Muros medio caídos. Tiene 
a fu vifta dos altas Montañas , de las quales 
frace Antonino una bella defcripcion en fu via¿ 
ge de la Tierra Santa. El Valle que corre enmediq
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forma una villa deliciofa. Entre Anrroquia , y la 
Ciudad de Trypoli, al Oriente de Tórtola , llamada 
antiguamente Antaradus, hay una Campiña de feis 
millas de ancho , y doce de largo, terminada por. 
algunos montecillos : antiguamente eftuvieron ha-: 
hitados por up Pueblo , que tomaba el nombre de 
Arfacides, y pretendían fer defeendientes del faino-» 
fo Arface, que fundó el Imperio de los Parthos,! 
defpuesde la muerte de Alexandro.

Havia efte Pueblo en el feptimo figlo falido 
de los confines de Perfia , ázia Babylonia , y funda-; 
do un pequeño Eftado en un rincón de Phcni-' 
cia. Alli levantaron diez fortalezas fobre rocas 
inaccefsibles, de donde fe hacían formidables á fus 
vecinos: fus robos, y aftefinatos les ganaron el 
nombre odiofo de aífefinos , para explicar fu cruel-; 
dad. Elegían entre si un Gefe , á quien llamaban 
el Viejo de la Montaña , nombre famofo en las Hif- 
torias de aquellos tiempos. Le daban efte nombre, 
ó porque fiempre efeogian al mas viejo de la Na
ción , ó porque tenia fu refidencia en un Caftillo 
llamado Abnut, ó ¿/¿w#f,fituado fobre. una alta Mon-j 
taña , á donde era cafi impofsible acometerle.

Entendían muy mal el Arabe nueftros Hiftoria-, 
dores antiguos. Scheit fignifica viejo; pero también 
fignifica Señor, No es verdad, que elegían los afteíi- 
nos por fu Principe al mas anciano de la Nación,con 
que debieran haver traducido el Señor de la Montaña. 
Su dominio fobre fus vaífallos era tan abfoluto, que 
aun para los mas enormes delitos , los hallaba fiem- 
pve promptos á obedecerle , con peligro de fus vi
das. Los acufan de la muerte de Luis de Ba vieran 
gmzji. y de haver. atentado a la vida de Saip

P.d i
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Luis. Nada dice el feñor de Joinville de todo lo re-: 
ferido,antes bien dice , que en embió fu
¿efe regalos al Santo Monarca.

En quanto á la Religión de eftas gentes , era 
la Mahometana j pero la tenían tan poca afición, que 
ofrecieron á los Templarios abrazar la Religión 
Chriftiana , con tal que los eximieften de la penfion, 
que les pagaban. No quifieron los Templarios ad
mitirla condición , y como dice Guillelmo de Tyro, 
iarraftró tras si efta negación la pérdida del Rey- 
no dejerufalém. Es de admirar, que una Nación 
tan monftruofa fe haya podido confervar por cafi 
quatrocientos años. Fue en el año de 12.57. que los 
(Tártaros , mandados por fu Rey Alian, ó Haloen, 
para purgar el Pais de tan pcligrofos vecinos , em
prendieron dar la muerte á fu Gefe , y deftruirlos 
enteramente , lo qual pulieron en ejecución.

Oydia no conocemos aqui Pueblo alguno , qué 
tenga el nombre de aíTeíinos ;pero bien puede fer 
que los Kesbius, que habitan las Montañas íituadas 
á dos jornadas deTrypoli,y los Naífarienos, que 
habitan en la Cofta del Mar , fean los fucceífores 
¿c los aíTeíinos; porque habitan el mifmo Pais , y 
hay mucha femejanza entre la Religión , que pro
fesaban los aíTeíinos, y la que liguen ahora los 
Kesbius , y los Naífarienos; pero eftas dos Naciones 
deben fer tenidas, por una fola.

Tienen diverfos nombres , relativos á los Pue
blos en que viven: los que eftán en los Montes fon 
llamados Kesbius, porque el Pais tiene el nombre de 
Jtesbie. Los otros que ocupan la llanura fe lla
man Ñafiártenos, lo que quiere decir malos Cbrijlia- 
jys ? ? cierto eonviene el * 1°? unos¿ X
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a los otros > porque fu Religión es un compuefto 
monftruofo de Mahometifmo } y Chriftianifmo, que 
les llena la cabeza de ideas extravagantes de nuef- 
tros Sagrados Myfterios. Sus Dodores fon llamados 
Chei^hs, y confervan á los Pueblos en fus locas 
imaginaciones. Enfeñan , que Dios fe encarnó mu
chas veces , y apareció no folamente en Jefu-Chrif
to , pero también en Abraham , Moysés, y otras 
perfonas célebres del Viejo Teftamento. Hacen la 
mifma honra á Mahoma : abfurdo , en que no har> 
caído aun los Turcos.

No paran aquí : fe imaginan que hacen mucha 
honra á Jefu-Chrifto, defendiendo que no ha muer-; 
to en Cruz : y añaden , que íubftituyó otro hom
bre , que murieífe en fu lugar: afsi como dicen, 
mandó Mahoma , que fe pufteífe otro cuerpo en el 
fepulcro, que le eftaba prevenido. Admiten tam
bién la tranfmigracion , y creen que una mifma al
ma pafta de un cuerpo á otro hafta fetenta veces; 
pero con efta diferencia , que el alma de un hom
bre de bien entra en un cuerpo mas perfedo:y la 
de un hombre viciofo en el cuerpo de un animal 
immundo.

Han tomado del Chriftianifmo la Comunión de 
un modo muy phantaftico, porque la ponen en un 
poco de vino, y un vocado de carne. Las muge¿ 
íes, y los niños fon excluidos de la Comunión, 
y los hombres folos la reciben en fus afíambleas 
íecretas. Celebran algunas de nueftras lieftas,; 
como las de Navidad , Circunciíion , Epiphania^' 
Domingo de Ramos , Pafcua, y algunos dias dq 
Apoftoles , y Santos nueftros. Quando hacen ora¿ 
cion , fe buelyen ázia el Sol: lo qual ha dado algui^
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motivo de decir , que adoraban á efte Aftro ; pero 
lo niegan. Omito otras muchas coftumbres Cuyas, 
porque fon otras tantas extravagancias. Eftan no 
obftante firmemente perfuadidos , que fu Religión 
es tan buena como la de los Maronitas, po ique en 
feña algunos exercicios fuyos.

Nada han dexado de hacer muchos Mifsione
ros Jcfuitas, para convertir algunos de ellos; pero 
como oyen folamente á fus perverfos Do&ores, 
y rehuían con obftinacion feguir ctra creencia, 
que aquella en que han fdo ciiados , no teniendo 
nueftros Mifsioneros efperanza de fu converfton, 
fe vieron muchas veces precifados á abandonar
los , facudiendo contra ellos el polvo de fus zapa
tos. La experiencia de toáoslos ligios enfeña , que 
los que abandonan la regla infalible de la Fe Ca
tholica , que nos ha dexado nueftro Salvador , pa
ra caminar feguramentc en.los caminos de la falva
cion , caen fácilmente én tantos errores , como 
puede excogitar extravagancias el entendimiento 
humano.

Afsi lo decía el Apoftol San Pablo á los Ro
manos , haciéndolos faber, que los hombres , que 
le creían fabios , y muy fuperiores al Vulgo, fe han 
perdida en fus vanos difeurfos ,• y por jufto cafti
go de Dios ha fido herido fu efpiritu infenfato de 
una efpantofa ceguedad. Efta maldición no cae 
folamente fobre aquellos ingenios fuertes, que en 
materiade fee no reconocen mas juez , que fu pro- 
priá raaon ¡ mas también fobre los ignorantes, que 
en lugar de obedecer á la voz de la Iglefia , nuef
tra común Madre, fe dexan engañar por falfos Pro- 
$heta$ , a quienes ella condena, y anathematiza.
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A la letra ha fuccdido á los Pueblos de quienes 
hablamos , y á otros muchos vecinos fuyos.

Los Ifmaelitas, que habitan un corto terreno lla
mado Cadmus , fon de eñe numero. Su vida es tan 
brutal, y vergonzofa, que no merecen que los to
memos en boca } fino es para humillar al hombre, 
convenciéndole, que no hay haxezaydeforden,ni ex
travagancia , en que no fe precipita, quando to
ma fus paísiones por regla, y guia de fus accio* 
nes. Tenemos también en las Montañas otra Nít- 
cion , cuyo origen es tan difícil de averiguar, co
mo Ja Religión. Se llaman Drufos , y habitan una 
parte del Monte Lybano, mas arriba de Seyde, 
Balbaq, y el País dcHebail, y Tiypoli, extendicn- 
dofe hada el Egypto.

Si les preguntamos de fu origen , nos reípon- 
den , que fu$ antepagados eran de aquellos , que 
en el año 1099. fguíeron á Godefredo deBoullon, 
á la Conquifta de la Tierra Santa ; y que defpues 
déla pérdida de ]erufalcm fe retiraien á los Mon
tes , huyendo del furor de los Turcos, que los fe- 
guian con animo de matar, y deftruir á todos los 
Chriftianos , que havian quedado ¿ porque íu nom
bre les llegó á fer odiofo. Otro origen les dan 
algunos Efcritores , pretendiendo, que haviendo 
fido derrotado por Saladin, en tiempo de las Cru¿ 
zadas ,un Conde de Dreux 3 fus Soldados fe huye-i 
ron á los Montes, y fe fortificaron en ellos $ y 
que haviendofe multiplicado , fabricaron Lugares,; 
y temaron el nombre de Drufos ,en memoria del 
¿onde de Dreux , que havia fido fu General-

Pero íiendo cierto,que antes de las Cruzada^ 
tenia ya efta Nación el nombre de Drufos,cs conf¿

W
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tante,que fu origen es mas antiguo , que el que 
ellos fe toman, y les atribuyen otros Hiftoriado- 
res. Si hemos de juzgar por fus Libros , es veriíi- 
mil, que el nombre de Drufos, fe deriba de la 
corrupción de la palabra Arábiga Df#z,que fignifica 
la linea en que fe juntan las dos partes del cráneo 
humano; porque fácilmente fe nota, que los Autores 
de fus Libros fe valen repetidas veces de la unión 
perfecta de las dos partes del cráneo del hombre, 
para compararla con la unión,que íiempre debe rey- 
naren una mifma Nación. Por efta comparación, pre
tendían fus Autores darles á entender, que afsi co
mo la confcrvacion del hombre depende de la ef- 
trecha unión de las dos partes del cráneo ; afsi 
también la confervacion de la Nación de los Drufos 
dependerá de la perfeóla unión de todos fus miem
bros para foftenerfe , y defenderfe contra fus ene
migos; y de fu concordia, y uniformidad en laprá&i-, 
ca confiante de fus ufos, coftumbres,y ceremonias.

Supuefta, pues , efta tan repetida comparación, 
podemos inferir , que de la palabra Deuz , que fig
nifica la mencionada linea , tomó defde luego ef
ta Nación el nombre de Derzz en Arábigo , ó en 
plural Derfz, lo que en Efpañol quiere decir el que 
conferva, fu unión ,y uniformidad ; y que de eftas 
dos palabras corrompidas ha quedado á la Na- 
cion el nombre de Drufos. Reconocen por Legif- 
ladorá un Egypcio, á quien llaman Bamvillab, Elbha- 
zem, Maslana , que quiere decir el Sabio , nueftro 
fuez„y nueftro Maeftro. Dicen ellos, que no apareció 
en eLMundo hafta dos mil años defpues de Mahoma. 
Le honraban fus Difcipulos como áfu Soberano , y 
no fe ponían en fu prefencia, fino en una pofturx 
£iuy reverente.
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La religión de los Drufos es un compuefto monf- 

truofo de máximas, y ceromonias ,que han confer
vado del Chriftianifmo, del qual hacían antes pro- 
fefsion; y de coftumbrcs, y ceremonias Mahome
tanas , que han adoptado, ó por razón del conti
nuo comercio que tienen con losTurcos, ó / co
mo mas me inclino, por política, para ganar fu amif- 
tad, y protección. Guardan muy religiofamente el 
libro , que les dexó fu Legislador : contiene el li
bro tres Secciones, eferitas á manera de Cartas, 
y én ellas fe encierra todo el myfterio de fu reli
gión.

Reconocen también á otro fegundo Legisla
dor, difcipulo del primero. Le llaman Hamze, efto 
és, Hombre Santo. Su libro efta en la Bibliotheca 
del Rey de Francia > les ha dexado fu Ley entres li
bros. Üna de fus leyes les prohíbe comunicar los 
libros á algún Eftrangero , de qualquiera claífc que 
fea ; y por eífo los guardan debaxo de tierra, y 
los facair los Viernes , que fondos dias de fus Jun
tas, para leerlos publicamente.

Son tenidas las mugeres por las más inftruidas 
én fu religión ,y por efte titulo fon muy cftima- 
das. Ellas toman á fu cargo enfeñarálas otras mu
geres , y explicarles el contenido de los libros de 
ambos Legisladores > y fobre todo , las encargan el 
fecreto. Lo guardan eftas mugeres tan fielmente, 
que hafta ahora hemos podido faber folamente, 
que eftán dichos libros llenos de fábulas, y extrava-; 
gancias.

Sabemostámbien , que hay entre ellos dos cla- 
fes de Drufos, los unos fe llaman en Arábigo 
‘fikama , ó , que quiere decir gente prudente,

Tpm.Xfi Ee Ja-
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fabia , efpiritual : otros fon llamados Jubbal , que 
quiere decir ligeros , imprudentes, ignorantes. Se dif- 
tinguen los Efpirituales de los otros en el veftido, 
el qual es íiempre de un color obfeuro : tampo
co lleván Kanfac, efto es, ni cuchillo , ni efpada; 
pero pretenden diftinguirfe mas por fu porte refor
mado de coftumbres. Rara vez parecen en publi
co : fe retiran á las Cuevas 3 como á unas celdas, 
para apartarfe de las diverfiones del ligio: viven 
de poco, y tienen tanto horror del bien ageno, que 
no admiten lo que fe les ofrece , por el eferupu- 
lo, ó rezelo de li es legítimamente adquirido. Re
ciben dones de mejor gana de los pobres trabaja
dores , que de la gente rica, creyendo que aque
llos no les darán lino de lo que han ganado con 
el fudor de fu roftro.

Por otra parte fe conforman eftos Efpiritua
les con el Alcorán: guardan la Circunciíion , fe 
fujetan al ayuno del Romadán, á la abftinencia de 
tocino, y á otras muchas fuperfticiones de los 
Turcos. Én quanto álos Drufos, llamados Jahbal, 
ó ligeros , é ignorantes , nunca fe juntan con los Ef
pirituales en las Aífambléas , ignoran el fecreto de 
fus myfterios , y fe puede decir, que viven fin re
ligión , y por conliguiente en un libertinage , que 
creen feries permitido. Imaginan, que han cum
plido con todas fus obligaciones , haciendo algu
nas oraciones en honra de fu Legislador Bomrillah, 
y ufando de los términos , de que fe íirven los Ef
pirituales en fus preces. Los términos en Arábigo 
fon los íiguentes: Ma , Fib , Elab , Ella , bo, lo que 
quiere decir, no hay otro Dios fino él, Efta Oración 
es fu profefsíon de fee , y la repiten con frequen-
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cía t principalmente quando dan culto á la eftatua 
de fu Legislador. Solos dos Lugares fuyos tienen 
la honra de hablar el lenguage de los Drufos, y 
de poífeer la mencionada eftatua. r

Efta , fegun la Ley, debe fer de oro , ó plata: 
la guardan* en un cofre de madera , y nunca la fa- 
can fino para exponerla á la adoración del publi
co en fus grandes fíeftas ; para alcanzar fus peti
ciones, fé imaginan, que hablan á Dios mifmo: tan 
grande es fu veneración por el Idolo. Los dos Lu
gares , que confervan la eftatua, fe llaman Bagelim, 
y Fredis: eftán fítuados en las Montañas , y fon la 
refídencia de fus Gefes.

Efto es quanto fe ha podido faber de la reli
gión de los Drufos. Hacemos con frequencia Mif- 
íion á los Catholicos, que viven en fu Pais ; pero 
fiempre con el dolor de ver que eftá la Nación muy 
diftante del Reyno de Dios. Es cierto , que aman 
á los Chriftianos, y no á los Turcos : quemas quie
ren fer llamados Chriftianos, que Turcos; aunque 
llevan turbante , y cintura verde. Nos reciben de 
buena gana , y con gufto en fu Pais.

No obftante eftas favorables difpoftcioncs, la 
inviolable fidelidad , que tienen á fu Religión, 
fiendo un agregado terrible de practicas , y cere
monias Chriftianas , y Mahometanas, y fu obftina- 
cion en no querer fer inftruidos, nos dá jufto mo
tivo de temer , que efta Nación tan terca cierre pa
ra fiempre los ojos á las luces del Evangelio, que 
no ccífa el Sol de Jufticia ponerles delante de los 
ojos. Suplicamos , pues, á todas las perfonas ze- 
lofas de la falvacion de las almas , que junten Tus 
Oraciones á las nueftras , para pedir a Dios la con-

Ec 2 ver-
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verfion de efta , y de otras muchas Naciones , re
dimidas todas con la Sangre de Jefu-Chrifto; pe
ro extraviadas , y Tacadas del camino de la falva-; 
cion por el Cifma , y la Heregia.

He acabado, Padre mió, con la Relación, y ef
tado de las dos primeras Ciudades de Syria, que fon 
Damafco , y Alepo. He tocado folamente lo que 
me ha parecido menos conocido en Francia,y mas 
digno de no fer alli ignorado. Procuraremos to
dos fer en adelante mas exados que hafta aquí 
en hacer obfervaciones, gaftando en ellas los ra
tos que nos permitan nueftros minifterios; y no nos 
defeuidarémos de remitir todo lo que pueda me-: 
recer fu atención. Pida también V. R. las Oraciones 
de todas aquellas almas , que fe intereíTan en el 
aumento del Rebaño de Jefu-Chrifto, y embienos 
una recluta de buenos Operarios. Los piden la Per-, 
fía , y la Syria ; y,confiamos en el Señor , Padre de
mifericordia , y Dueño de las riquezas , que la 

Francia proveerá á nueftra iub- 
fiftencia.

XÍX (o)í(o) XSX
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CARTA
DEL PADRE SICARD, 

de la Compañía de Jefus, Mifsio
nero en Egypto.

AL SEñOR..... SOBRE LAS DIFERENTES
pefcas, que fe hacen en eíle Reyno.

SEÑOR.
Vnque tán defeofo de executar las 
ordenes de V.md. no he podido baila 
ahora fatisfacerlas enteramente. Dice 
V.md. que tiene el Egypto el Mar 
Mediterráneo á fu Norte , el Mar 
Roxo al Eíle , que lo cruza el Nilo,

que tiene muchos lagos de prodigiofa exteníion, que 
en muchos Autores ha leído , que Pueblos enteros 
en el baxo Egypto viven de pefcado, y que por con- 
/iguicnte debe de fer mas abundante en Egypto 
el pefcado 3 que en todos los demás Reynos del 
Mundo. En eíle aíTumpto fe íirve V. md. de hacer-, 
me dos preguntas : es á faber, qué comercio de 
pefcado hacen los Egypcios dentro , y fuera de fu 
País : y qué mercaderías toman en retorno , de los 
Paifes Eílrangeros : y quales fon las efpecies de pef- 
cados s que fe cogen en el Nilo, y en los Eílanques.

No cíloy informado del primer Articulo : y cier
tamente , que una cuenta exaóta en eílo, no convie
ne a un hombre de mi profefsion. Todo lo que 

“ ' ” ' ~ he
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hé podido hacer en efta materia } ha fido informar-; 
me de los mas célebres , y mas famofos negocian-, 
tes del gran Cayro s y otras Ciudades de Egypto. 
Sobre fu cuenta, pues , digo á V.md. que folos los 
Comerciantes de Damieta, y Rojeto trafican en las 
Cofias de Syria en el pefcado íalado, que fale de 
de Egypto: y que únicamente los vecinos de los 
Eftanques de Manzele grullos, y Beheire, los abaftece 
de los pefcados falados , que falen del Reyno. Los 
vecinos de los otros Lagos.no venden mas que pefca
do frefco , y alli mifmo donde lo cogen.

Bien conozco, que una idea tan general, no 
puede fatisfacer al intento de V.md. y afsi me ex
playaré algo mas, fobre ciertas particularidades, 
que tienen conexión con loque V.md. me manda. 
Las conozco por mi mifmo ,y le pondrán en parte 
en el hecho , ó por lo menos darán alguna luz en 
efta materia. Comenzaré por los tres Lagos, de 
los quales fe faca todo el pefcado , que fe fala, y 
fe ahúma: y lo qué dixere de uno, fe entenderá, á 
proporción de fu extenfion , de los otros.

El Lago dé Brullos es de quince á diez y ocho 
leguas de largo , y de quatro á cinco de ancho: 
eftá- fituado entre Damieta , y Rofeto. El Lago de 
Beheire tiene á lo mas fiéte leguas de circunferen
cia , y eftá entre Rofeto, y Alexandria. El Lago 
de Manzale comienza media legua al Efte de Da
mieta , antiguamente Thamiathis, y tiene por limi
tes el Caftillo de Thini, llamado antes Pclufa: tie
ne de largo de Oriente á Poniente veinte y dos le
guas , y cinco, ó feis de ancho de Norte á Mediodía. 
Su fondo es cenagofo, y cubierto de yervas. En 
ninguna parte tiene mas de quatro pies de agua , y

Lagos.no
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fcftá fepirado del Mar por una lengua} ó lifta de 
arena , que á lo mas tiene una legua de anchura.

No eftorva lo dicho 3 que tenga el Lago co
municación con el Mar: y en efeóto la tiene al Nor
te , por tres bocas , que fon la de Thine, que es la 
mas Oriental , llamada antiguamente , la Boca del 
Nilo Pelujiaco : la de Eummcfurrege , que fue llama
da Tanitica : y la de Dibe , ó Peiquiere antiguamen
te Mendejia. Además de fu comunicación con el Mar, 
cae el Nilo á fu Mediodía en el Lago por muchos 
conduótos :y afsi por dos , ó tres mefes delaño, du
rante el Otoño , en que crecen las aguas del Nilo, 
las del Lago Manzalefon dulces :y los otros nueve 
mefes del año fon falobres, y femejantes a las del 
Mar : lo que no es de admirar , por eftár los cana
les del Nilo íceos por entonces, ó con tan poca 
agua , que apenas cae una gota en el Lago.

No tienen todos licencia de pefear en él : ef
te derecho eftá arrendado , y fe cuentan dos mil 
pefeadores. Paga cada uno por año quinientos 
medins, ó quarenta francos. El Agá faca efta can
tidad , y dá fus cuentas al Bajá del Cayro. No es 
efto todo ; la tercera parte de la pefea frefea ,y fa- 
lada pertenece al Fifco , ó 7 eforo Real: y por las 
-otras partes fe pagan ciertos derechos de aduana, 
de manera, que rodo el tributo fube á ochenta bol- 
fas por año , y por conf guíente efte Lago folo dá 
quarenta mil efeudos por año al Gran Señor.

Eftrañé ver tantos Barcos Iiempre empleados 
en la pefea del Lago Manzale , pues le cuentan ha 1- 
ta mil. Es cierto , que los Barcos fon poca cofa, 
no teniendo mas de quatro brazadas de largo ,y una 
de ancho : eftán chatos por debaxo, y puntiagudos

por
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por popa ,y proa. Su modo de pefcar és párticu-» 
lar , y divertido. Rodean los peleadores un parage. 
con una red larga de juncos 3 que afianzan en el La-: 
go , para detener el pefeado : fe llaman eftos recin-< 
tos Gabes : cada pefeador tiene uno, ó muchos Ga- 
bes , y fon otros tantos dominios 3 en que folo el 
propietario puede pefcar.

Algunas veces pefean folamente con una red 
redonda ; pero antes de echarla , arrojan en el 
agua á diez paíTos de si una cuerda de dos bra
zadas , atando á uno de fus cavos una piedra gran-í 
de, para que vaya al hondo, y un pedazo de ma
dera al otro cavo, para que fobrenade, y luego lo 
cubren con la red. El, pefeado que corre ázia lá 
piedra como á un cebo , que quiere tragar, fe ha
lla cogido en la red. Notefe, que el Lago Manzale 
eftá lleno de Isletas, cubiertas de cañas, juncos , y 
malezas : y alli llevan fu pefea quando la quieren 
difponcr, falar , y ahumar. La que pretenden ven-, 
der frefea , la llevan á Damieta , y Lugares veci
nos del Lago.

Las Islas, de qué acabo dé hablar, fon muy di
vertidas por el gran numero de pájaros diferentes 
de rara hermofura, que vuelan folamente de una 
Isla á otra. El Pelicano, la Gallina Ciega, el Gan- 
fo del Nilo con fus plumas doradas, el Anade co
mún , el Anade de cabeza verde , la Cércela , el 
Ibis negro, y el negro, y blanco , el Cuervo Marino, 
pardo , y blanquizo ,y el blanco con pico colorado, 
el Cavallero, la Cerccreta, y las Grullas , fe har 
Jlan allí á millares.

Hay una pregunta en la Carta deV.md. que 
no me detendrá mucho, y feguramente na ferá

........... obf-
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'óbfcúra mi rcfpucfta hablando del veftido de los 
peleadores. Eftán precifamentc en calzones , y lo 
demás del cuerpo del todo defnudo , por razón del 
■calor excefsivo del clyma. No fe halla en los tres 
Lagos , ni tanta cantidad , ni tan diferentes efpe- 
•cies de pefeados , como quizá fe imaginará V.md. 
Lo he examinado de cerca, y lo he averiguado lo 
mejor que me ha fido pofsible. Defpues de varias 
diligencias , he hallado que toda la pefea le re
duce á hete , u ocho efpecics , que fon z\Quciagc¿t 
el Sorio , el Jatnal, el Geram , el Noqt , el Ka-< 
rous, el Bouri , por otro nombre el Majol, y el Del^ 
fin*

ElQfiage es fin difputa el mejor de fus pefea-í 
dos, y es tan grande como el Sabalo , y verde ázia 
el hocico.El Sordo,y el Jarnal fon mucho mas gruef^ 
fos , y fon muy buenos pefeados. El Geran,Karous; 
y el Noqt, el qual es todo manchado de diverfo^ 
colores , pueden paífar por buenos poicados , y tie
nen el gufto deliciofo , que las aguas del Lago, 
¡dan á toda fu pefea, Los Delfines fon tan comu¿ 
nes , y conocidos , que no tendré , que decir a 
,V.md. fino que fon aqui en tanta abundancia, que fe 
puede decir , que hormiguean , principalmente ázi^ 
Jas bocas , que comunican con el Mar. No obftan
te los Mujoles fon aun en mayor numero, que los 
Delfines : fon los peces dominantes del Lago, y fu 
abundancia es cafi increíble.

Se falan los Mujoles, machos , y hembras , y íe 
fecan al Sol, ó al humo ; pero tal vez fe vende fref- 
co el macho; pero jamás la hembra , porque al pun-j 
to que la pefean , la facan los huevos, y por no 
bailar compradores ¿ fe ven precifados á falarla»;
TomVI. “ " Ef §aq
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Salan también elQueiage,y eftas dos efpécics de 
pefcados hacen el comercio de los Egypcios, co
mo también los huevos Talados. Los llevan á Syria, 
Chipre, Conftantinopla , y proveen con tanta abun
dancia á todo el Egypto , que los. Comerciantes 
de Europa , que quiíieren traer aqui Atún , Eftu- 
rion , ü otro pefcado Talado , ciertamente, no ha-; 
liarían. Tu cuenta.

No conozco en Egypto; mas pefcado, Talado, 
traído de fuera del Reyno , fino el Caviar , que Te 
trae del Mar Negro , y f e vende á los Negociantes 
de Damieta , y Rofet.o por dinero de contado, y no 
en trueque. De aqui Tacará V.md.. que. entienden 
poco de comercio , y que Tacan de ello poca uti
lidad. En efe&o } no sé que. traygan de Chipre mas 
que algarrobas , láudano, y vino : de Syria , algo
dón } y tabaco: del Archipiélago, efponjas; pero por 
el Mar Roxo traca otros Negociantes incienfo, ca
fe , y telas de Indias..

Bien pudieran por el mifmo. Mar Roxo , tener 
gran comercio de perlas , y muchas veces Te les ha 
propuefto; pero no es de Tu gufto , y fi las traen, 
es íiempre en poca cantidad., y folamente la Te
rnilla de perlas.. Quando los Europeos les llevan 
ambar- amarillo , y coral , los. compran para tranf- 
portarlos al Cayro , y de. alli al Yemen, y á Ethio- 
pia. En una palabra , no es fácil decir , qué comer
cio considerable podrían hacer nueftros Negocian
tes con los Egypcios, y menos aun con los de Da- 
mieta , y Rofeto; porque Tu vida frugal, y ninguna 
gala, los exime de- las comunes necefsidades. Lo 
referido es quanto-Te puede decir de fu comercio, 
reglado en pefeados Talados.

El
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' El péfcadofrefcocs muy común, y es el alimento 

ordinario de los que viven cerca de los Lagos. El 
calor del clyma no les da arbitrio, para tranfpor- 
tarlo á Ciudades diftantes , como fe hace en Fran
cia , porque fe corrompería antes de llegar. El
Cayro , que es una Ciudad tan hermofa, tan co
merciante , y tan poblada , no faca provecho algu
no de la pefea, que fe hace en los Eftanques de 
Manzale, Brullos , Beheire 5 Marefte , Corne, Me- 
ris , Cheib, ni en los dos Mares , Roxo , y Medir* 
terraneo. Los vecinos de efta grande Ciudad nun
ca ..comen mas pefeado frefeo , que el que fe coge 
en el Nilo , el qual, hablando en general ,ni tiene 
buen gufto , ni es de buena calidad. La madre dé 
efte Rio es muy cenagofa: los peces fe alimentan del 
•cieno , y confervan íu olor : entre otros el Bolti; 
que es una efpecie dé Carpa, el Mujol ,elBayad^' 
el Chalbe , la Raya , el Chilon, el Lebis, el Sabalo,' 
que fon los principales peces del Nilo , huelen tan
to al cieno, que folo el Pueblo los puede comer.

Bien pueden los ricos del Cayro reparar efta 
pérdida, porque los provee el Nilo de quatro ef- 
pecies de peces de ún gufto tan deliciofo , que les 
dedicaron Templos Jos antiguos Egypcios, y hon
raron algunas Ciudades con fu nombre. Se llaman 
Varióla ■, Quecboue, Bunni , y Quarmaud. Llaman los 
Arabes á la Varióla , Quecher , ó Lates ; es de un 
tamaño pafmofo , y pefa ciento , y aun dofcientas 
libras. Mejor lo conocerá V.md. por el nombre 
A ATOE 3 tan frequente en los Autores.

El Quecboue es tan grande como el Sabalo , y 
tiene el hozico puntiagudo. Es el Oxirinchus de los 
antiguos. El Bunni es bailante grande, y he viftq

Ff¿ al-j
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algunos, que pefaban veinte , y también trémtl lí-i 
bras. No fe puede uno engáñar en fu conocimien*; 
to : mueftra fu figura, que es elLepldotus,tan ce
lebrado por los antiguos Egypcios. PXQuarnioud, 
conocido en los Autores por el nombre de PHtYOB, 
es negro, y uno de los pefeados mas voraces que 
fe conoce : algunos fon can grandes , y de tanto, 
pefo como el Bunnk

Dos cofas aumentan mucho la utilidad, que 
facan los vecinos del Cayro de efta pefea :1a pri
mera es , que no es pelea pafiagera, y de cier
tos tiempos del año , fino que en todo él Ja tie
nen con abundancia. La fegunda, que fu pefea es 
fácil; porque con fer tan grandes el Quecher , y 
el Bunni, fe cogen con una red fcncilla, que fe 
tiende de la mifma manera que en-Francia..

Si quisieran los Egypcios, pudieran facar otrá 
ganancia, de la qual fin duda fe aprovecharian los 
Francefes, y es la de coger las Aves Marinas , y de 
Rio, como fon-iasCallinas Ciegas, las Cercetas ,y 
otras muchas femejantes, de que efta plagado el 
Nilo;pero-los pefeadores del Rio,y de los Lagos ca
zan únicamente las Gallinas Ciegas, y el modo es él 
figuicntc. Por la noche fe entra el pefeador en el 
agua hafta el cuello , y lleva en-la cabeza un gorro 
negro : fe acerca con mucho tiento á las Aves , y 
tiende fohre ellas fu red;

Mi animo era poner aqui fin a> mi Carta , ya 
quizá ¿confiadamente larga , porque nada mas di
ré de particular de laspefeas de Egypto ; pero ha^ 
ciendo. reflexión, que no fon bailan cemente cono
cidos en Europa los pájaros, y monftruos proprios 
á,el Nilo , y que merecen un articulo feparado.; ef-^

pero
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fífo qué no le ferá defagradable á V.md. y eftra-: 
ño que no me haya hecho alguna pregunta en eftá 
materia; pero por no canfarle con la Relación de 
cofas , que quizá no ferán de fu gufto 3 ó que mira
rá como meras curiofidades , hablaré de ellos fría
mente engeneral, y en pocas palabras.

En el Nilo fe ven dos fuertes de pájaros , en 
tan grande cantidad que pafma-. Los unos fon co
nocidos en Europa , como fon , el Flamenco > Ca
vallero , el Chirlito , con el pico buclto ázia arri
ba, y otro i la Garza con el pico fin cfpatula , y 
ton ella ; el Pelicano ,1a Grulla , la Gallina Ciega, 
ti Chirlo', el Bicho? , la Cerceta , el Anade con ca
beza verde, una efpecie de Gallina Ciega , el Cuer
vo Marino, y otros muchos de buen comer,que 
debieran cazar , y matar; pero no cazan los Egyp* 
tíos, y los cazadores no traen al Cayro fino Ana-; 
des , y Cercetas , que cogen con lazos : en lo qual 
fon muy dieftros, y por lo común los mercados< 
eftán bien proviftos de efta caza. Cogen también, 
de la mifma manera el Pelicano > pero las demás 
aves bien pueden multiplicarfe, porque ni las co
gen , ni las matan*

EUbis , el Ganfr con plumas doradas , lasPo- 
Has de Agua , que llaman de Damieta , el Saqfaq, 
conocido con el nombre de Trocbilus, fon propria- 
mente las aves del Nilo ; porque íi las hay en otra 
parte, como en eí Lago de Manzale, es-porque han 
paífado allá por los canales, y conduófos, que co- 
munican defde el Nilo. No^conozco en efte Rio 
mas monftruos Marinos , que losHippopotamcs>, y 
tes Cocodrilos; y no sé como algunos Viageros han 
Hcnado el Nilo de monftruos de diferentes efper¿
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cíes :1o harían fin duda para adornar fus Relacio-** 
nes , y enternecer á füs Leólores con la cuenta fa-¡ 
bulofa de los peligros en que fe vieron.

Los Hippopotames , ó Cavallos Marinos , fon muy 
comunes en el alto Egypto, principalmente ázia las 
Cataratas; pero apenas parece uno en el baxo 
Egypto } ó en los alrededores del Cayro. Rara vez 
fe ven dos de ellos juntos , y Fon tan defconfiados,* 
que fe efcapan con tanta ligereza dé los, cazado* 
res 3 y pefcadores , que no pienfan en cogerlos fina 
por alguna aífechanza, ó habilidad. No obftante, 
no es cofa impofsible , pues fabemos que los da* 
ban los Emperadores por eípeótaculo en los juegos 
al Pueblo Romano.

No fucede afsi con los Cocodrilos > que fe 
cogen de dos modos: el primero es muy. llano, 
y fácil. Toman la aíTadurá de una Baca, ó de un 
Búfalo 3 ó de otro animal. Enmedio de ella fe 
pone un garavato,.al qual fe ata una cuerda lar-, 
ga , y fe amarra bien en tierra: fe echa el otro 
cabo , donde eftá la aíTadura , en el Nilo; y co
mo nada fobre el agua, fe arroja á ella el Cor 
codrilo y traga el anzuelo : entonces tira el Pek 
cador la cuerda, atrahe á la ribera al Cocodri- 
lo 3 y lo matan los Arabes, acoftumbrados á feme-i 
jantes matanzas.

El otro modo es mas peligrofo : efpian al Co¿ 
Codrilo 3 quando eftá echado en tierra fobre al-¡ 
gun montón de arena : va con mucho tiento un 
hombre por detrás de la arena, y eftando á tiro , le 
arroja un dardo debaxo del fiobaco , ó le entra 
un venablo armado de una efearpia, atada á dM 
largo cordel, en el baxo vientre. Herido el Co

co-;
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fcodrilo ,' corre á fumergirfe en el Nilo, llevando 
configo el venablo : le fígue el peleador , coge la 
cuerda , la tira , y atrahe .elmonftruo Marino á la 
orilla ., y, alli le mata. Cafi de la mifma manera 
fe coge la Marfopa, ó, Cochino del Mar. La car-¡ 
ne del Cocodrilo, es blanca, y gorda-, y un manr’ 
jar delicado, quando es todavía, de pocos años el 
animal. Los Arabes deSaid-fon muy golofos, y 
ápafsionados de. ella.

Las hembras ponen fiempre fus huevos en la 
Sirena,y.es cofa /inguiar, que apenas falen Jos hi
juelos de la cafcara , quando á todo correr fe van 
al Nilo.. No tiene fu madre que defenderlos , ni 
cuidar que fe los quiten;. Crecen con mucha pref- 
tezajypor la común llegan á tener de veinte á 
veinte y cinco pies de largo.. No decidiré el tiem
po que. viven:, sé que Plutarco no les dá mas de 
quarenta años de. vida ; mas, por otra parte oygo 
decir á los Arabes , los quales fon. mas creíbles en 
efte aíTumpto, que viven hafta.. cien años. Quedq- 
con profundo refpeto,.

SEñOR*

Su muy rendido j y nmjr obediente 
fervidor,,

Sicard*
pe la. Compañia-de Jefu$¿;

CAR-
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CARTA

DEL PADRE SUPERIOR 
General de las Mifsiones de la 

Compañia de Jefus en Syria, 
y en Egypto,

AI, PADRE FLEURIAU , D E L A MIS M % 
Compañía*

TAX CH^ISTI.
Reverendo Padre mío.

Icn conocemos , qué ál abrir nueftras 
Cartas, no ferá menos fenfible para 
V.R. qué para nofotros, la pérdida 
que acabamos de hacer en el Padre 
Claudio Sicard. La pefte que ahora 
aflige efte Imperio , fe encendió def-¡

<Je luego con mucha rapidez en el gran Cayro.; 
Nueftro Mifsionero, íiempre ocupado en obras dé 
paridad , terminó fus dias en el exercicio de efta 
excelente virtud, del modo que voy á referir á, 
y.R.

El Señor, qué havia llamado al Padre Sicard 
a la vida Apoftolica j le deftinó á nueftras Mifsio
nes de Syria , defpues de haver enfeñado las Letras 
humanas cq la Provincia de Léon de Francia , y ha¿

ye?
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Ver acabado fus eiludios de Theologia. Para que 
cumplieííe fielmente los defignios de Dios , le ha* 
vía dotado la Providencia con las prendas de cuer
po , y alma , neceíTarias para los minifterios Evan
gélicos. Su falud havia fido muy robufta ,y á prue
ba de la hambre s fed , y vigilias, en un clyma tan 
encendido como efte , adonde le precifaban fus 
Mifsiones á eftar fiempre en marcha ; pero habla
ré folamentc de los dones preciofos conque havia 
Dios adornado fu alma.Su zelo de la Gloria de Dios; 
y de la falvacion de los Pueblos,que aqui componen! 
diferentes Naciones■, y Sedas , era vivo, y ardiente?; 
pero lo fabia moderar con dulzura ázia aquellos,que. 
elperaba ganar para Dios con fu paciencia.

Su corazón era muy fuperior á los contratiemJ 
pos mas trilles , y alas perfecuciones mas obílina* 
das. Le oímos decir con frequencia, qué todo fe 
logra, quando folamente fe bufea á Dios, ó que en' 
todo cafo eftamos feguros de hacer fu divina vo
luntad. Qué manantial de confuelos para unM-i-fi 
fionero ? Su caridad para inftruir á los niños , y á los 
ignorantes , y para afsiftir á los pobres enfermos^ 
no conocía limites > y fu paciencia para fufrir todo; 
y no acobardarfe de nada , era heroyea.

Partió de Francia para Syria , y llegó en el mes 
de Diciembre de 1706. fus Compañeros de viage 
concibieron de él una tan alta idea, que le pre
conizaron en toda la Ciudad de Alepo , donde hizo 
fu primera refidencia: contaban con mucho gozo el 
fruto de fus Platicas , las converfiones , que havia 
hecho en el Navio , y los grandes exemplos, quq 
á todos havia dado de caridad, paciencia, humil^ 
¿ad, y mortificación.

T'ow.r/. ~ Gg Ape^

alma.Su
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Apenas defcansó de las fatigas de fu viáge* 

quando fe entregó enteramente á difponerfe pa
ra nueftros miniftenos. Conoció muy bien , que el 
cftudio de la lengua Arábiga debía tener el pri
mer lugar: y afsi fe aplicó á ella muy de veras. 
Halló efta lengua mucho mas fácil de lo que ha
via penfado : y en poco tiempo llegó á entender
la , y hablarla baftantementc. Pero para fervir 
con mas fruto , fe aplicó al mifmo tiempo á cono
cer el genio de los Pueblos , que tendría que cul
tivar; fupo que entre los Cifma ticos , y Hercges 
del País havia algunos, que paliaban , y fe renian 
por fabios-, y que otros eran gente grolfera, e igno
rante , como los hay en todas Naciones.

Para fer útil á los primeros , corapufo en Ara
be dos pequeños Libros , en qué juntó todos los 
errores, y malas razones conque pretendíandefen- 
derfe contra los Catholicos. Como era el Padre 
de un genio geométrico , pufo en buen orden to
das las autoridades facadas de la Sagrada Efcritu
ra , de los Santos Padres , y de lo que enfeña la 
Theología contra los Dogmas heréticos , y para ef- 
tablecer sólidamente las verdades Catholicas.

Con eftas armas bufeaba ocafiones de trabar 
converfacion con los pretendidos Doótores de ca- 
da Seófa. Hallandofecon ellos, les daba lugar de 
relatar quantó querían fus malas interpretaciones 
de la Efcritura., y Santos Padres; pero luego que 
acababan de decir lo- que labran , les ofrecía fus 
dos libritos Arábigos , y fe los explicaba. Su ex
plicación era tan clara, y fenfible , que los que pro
cedían de buena fe , cedían a la verdad , y fe con
ciban ei; el numero de fus Difcipulos.

Pero
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Pero como hartas veces fucede, que los hom

bres , ó por foberv ia, ó por obftinacion , mas<|uie- 
ren refiftir á la verdad , que confeíTar que havian 
eftado en el error , fe determinó el Padre á viíi
tar, y bufcar las familias obfeuras , que por falta 
de inftruccion vivian en la ignorancia de las 
obligaciones Chriftianas, y de los Santos Myfte
rios.

En una de las extremidades de Alepo hay, 
un Arrabal muy-largo , en que fe cuentan .por lo 
menos diez mil Chriftianos , que apenas faben 
íi lo fon : no obftante con honra fe apellidan Chrif-< 
tianos» pero fin faber lo que es fer Catholicos. 
Con malicia los dexan los Curas Cifmaticos en fu 
ignorancia, y por fu proprio ínteres les infpiran 
mucha averíion , y defprecio por la Igleíia Roma-; 
na, y mayor todavía por los Mifsioneros.

Tomó, pues, fobre si el Padre Sicard inftrulr 
á efte Pueblo ignorante , y groíTero. Defpues de de-¡ 
cir MiíTa , partía temprano , y llegando al Arrabal; 
juntaba los niños ,para enfeñarles laDoótrina Chrif
tiana , y con algunos premios fe les aficionaba : iba 
deípues á viíitar los enfermos , y Ies diftribuia las 
medicinas , que con tanta benignidad embia el Rey 
á los Mifsioneros , y con efta ocaíion les hacia 
faludables Platicas.

No executaba tan buenas obras , fin grande 
contradicción de parte de los mas zelofos Cifmati- 
cos, quienes no pocas veces le infuttaban , y le 
daban golpes. Pero el Mifsionero con frefeura les 
decía , que no eftorvarian fus malos tratamientos: 
que bolvieíTe cada dia, hafta tanto que quiíieíTé 
Óiosfacarlos del camino déla perdición en que ef-

Ggi ta-*
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taban, y tener él la dicha de ponerlos en camina 
ide falvacion.

Bolvia en cfeáo el dia figuiente > entrándofe 
por las cafas, en que era bien recibido , y en ellas, 
juntábalas familias mas bien difpueftás, y les habla* 
ha con tanto fervor, que fias palabras les queda*, 
ban impreífas en los corazones. Crecía cada diá 
el numero de fus oyentes , y llegó én fin fn trabajos 
a fer tan grande, y continuo , que tu va que re- 
partirlo con. el Padre Maucolot, Miísionero de lfc 
mifma Ciudad. A los dos debe el Arrabal el 
acrecentamiento de la Fe Catholic.a, y el eftableci-, 
miento de la floreciente Mifsion , que en él con* 
fervamos. Tales bendiciones derramó Dios fobre 
los fudores de fus Siervos..

En eftos, minifterios fe empleaba el Padre Si
card , fin tomar defeanfo , quando llegó á mo
rir el Superior de la Mifsion del gran Cayro , y fue 
elegido el Padre para governarla. Debe efta Mif- 
fion fu. eftablecimiento a. la piedad, y zelo de 
Luis XIV. por la propagación de nueftra Santa Fe. 
Havia efte gran Principe juzgado, que merecía ef-! 
ta Mifsion fu protección Real..

Apenas fe le intimó la orden del Superior al 
Padre Sicard, quando fin dar oídos al apego, y 
cariño natural á una Mifsion, que con tanta penax 
y fruto havia planteado en el Arrabal de Alepo, 
facrificó, fu propria inclinación., y partió para el 
£ayro, Capital de Egypto.

El proye&o era trabajar en la converíion de 
los Coptos , que fon los jacobitas Egypcios. Para, 
dar alguna idea de las dificultades, que havia de 
encontrar él^adre en tan grande empreffa ,baf-

ta



r¿e la Compara ¿e f¿fus.
U referir aquí lo que nos eferivió algunos años 
ha, defpues de haver vivido, y tratado con ellos 
baÁante tiempo. Hafta ahora ( nos decía) por mas 
medios que haya tomado para convertir á los Cop¿ 
tos , todos han fido inútiles: no hay que cftrañar- 
lo , porque es precifo hacerlos hombres , antes que 
fe emprenda hacerlos buenos Chriftianos. Es una 
Nación 3 que parece hacer profefsion de ignoran
cia } y rudeza } y fus Sacerdotes no faben mas que 
¿1 Pueblo : haciendo todos profefsion del Chrif- 
tianifmo, no tienen de ello mas que una idea muy 
tofea. Algunas ceremonias, fuperfticiofas no pocas 
.veces, y algunas imaginaciones fobre nueftros San
tos Myfterios , fon todo el fondo de fu Religión;, 
pero fon tan adiólos á ella , que al punto que echan, 
de vér que fe les quiere impugnar, fe apartan», 
fin querer dár oidos.

Haviendo gaftado el Padre algún tiempo en, 
*cl conocimiento de fu genio , coftumbrcs, modo 
depenfar fobre la Religión , y fus ceremonias, dia 
principio á fu Mifsion , yendo á viíiur los Coptos, 
que habitan lo largo del- Nilo* En efta primera, 
viíita no pensa. mas. que en ganar fu amiftad coa 
todas aquellas induftrias , que infpira la caridad, 
y el zelo deja falvacion de las, almas. Se aco
modaba á fu modo de vivir, no comiendo fino 
legumbres. Eftaba fiempre prompto á férvidos >y 
afsiftirJos en fus enfermedades..

PaíTaronfe muchos años finque dieífe fruto el- 
grano, que fembraba el Padre Sicard en efta tierra, 
llena de zarzas.,, y cfpinas y, toda la mies que re
cogió , fe reduxo á palabras-afpcras-, y malos tra
tamientos. En todo efte tiempo fe pudria el bueq

g1^
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grano en la tierra , y paliados ocho , ó nueve años; 
comenzó á brotar en cafa de un Mecabér, ó Re-- 
ceptorde los Tributos públicos. Efte hombre, alum
brado de D ios , abrazó muy de veras la Religión 
Catholica , y quifo acompañar al Padre por todos» 
los Lugares, y Villas de fu Jurisdicción.

La eftimacion que tenian los Coptos por fu 
Mecabér, y la que moftraba efte al Padre, empe
ñaron á los Pueblos á que le oyeífen con paz, y 
fofsiego. Tal ha fido el principio de las conver
sones que hizo en Egypto , defde la embocadu
ra del Nilo en el Mediterráneo, hafta las Catara
tas, en la Alta , y Baxa Thebayda , y én los Luga
res mas apartados , adonde hafta entonces no ha
via penetrado Mifsionero alguno. Las Cartas del 
Padre Sicard, impreíTas en nueftras Cartas, y Me
morias de Levante , refieren el mucho fruto que 
cogía en fus correrías Evangélicas.

Debo añadir áqui; que á todas las virtudes, 
que le hacian un modelo perfe&o de un Mifsione
ro de la Compañía, juntaba una literatura , y eru
dición nada común. La havia traído de la Pro-: 
vincia de León , en que pafsó los primeros años de 
fu religiofa vida. Como fu gufto por las bellas 
Letras era delicado, y fu difcrecion para fervir- 
fe de ellas era fegun las reglas , havia trabajado 
por muchos años, en recopilar quanto le parecía 
fer digno de fer obfervado en los monumentos an
tiguos , que conferva hafta ahora el Egypto. Re
cibió V. R. fus primeras obfervaciones , y las juz
gó dignas de la luz publica. Se firvió V. R. de 
avifarnos , que havian tenido la aprobación de 
las perfonas mas capaces de conocer fu valor,

í



de la Compama de Jefas. 239
y mérito , y que defeaban que las continuaife.

Embió V.R. al Padre Sicard las ordenes de fu Al
teza Real el Duque de Orleans, entonces Regen
te del Reyno , para que bufcaífe con la mayor di
ligencia los monumentos antiguos que huvieffé en 
Egypto, y que formaífe fus Planes para el Dibu- 
jador 3 que le havia de embiar: para obedecer á 
tan refpetables ordenes } fin interrumpir el Padre 
fu empleo de Mifsionero , tomó fu tiempo para 
coordenar los defcubrimientos que tenia hechos, 
y para hacer otros nuevos. Para cumplir con la 
mayor exactitud, creyó que debía otra vez exa^ 
minar las antigüedades , que havia yá obfcrvado, 
y á eíle fin formó el Itinerario de las Mifsiones, 
que intentaba hacer : lo compufo de modo, que lo 
pudielfe llevar configo ¿todos los parages,que que
ría regiílrar de mas cerca. Con efta provifion fq 
encaminó á Thebas , Delta.,'.al Mar Roxo, al Mon
te Synai , y á las Cataratas del Nilo. Hecho el exa
men de fus defcubrimientos , compufo fu obra del 
Egypto antiguo, y moderno, con fus Mapas ,y figu
ras de los monumentos, antiguos, que fe han de gra
var^ tuvo la honra de remitir: á V.-R. el Plan de fu 
obra,.dividida en tantos Capítulos, como tiene ma
terias diferentes que tratar. Finalmente, tiene el 
Padre Sicard la ventaja de no referir en fu obra 
cofa alguna, que no haya vifto con fus proprios.
ojos.

• Bolvia del alto Egypto, donde havia examina
do algunas antigüedades , de las quales le havia». 
dado noticia ; y fabiendo, que fe encendía mas, 
y mas la pefte en el -Cayro ,-creyó que fu prime
ra obligación era acudir ál focorro- de los Catho-
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líeos. Apenas llegó aqui , quando ofreció a Dios 
el facrificio de fu vida, y íe entregó á la afsif-; 
tcncia de los apegados. Murieron muchos en fus 
brazos; y íiendo informado que el Superior déla 
Tierra Santa , Religiofo de San Francifco, eftaba 
con la pefte , acudió á ofrecerle fu afsiftencia, 
y bolvió de fu cafa herido del contagio. Refiftió 
dos dias contra el mal, continuando fus frequen- 
tes vifitas á los enfermos; pero en fin tuvo que 
ceder á la violencia de la enfermedad. Conor 
ciendo de antemano que fe moría, pidió ios ul-i 
timos Sacramentos , y los recibió con aquella fan-, 
ta difpoficion , que una vida confagrada , y em
pleada Unicamente en el fervicio de Dios,y del 
próximo , le havia alcanzado de la Divina miferi- 
cordia, y murió el dia 12. de Abril ultimo paf- 
fado.

El dolor , y fentimiento , qué moftraron de ffl 
pérdida los Fieles , y los Infieles , fon un teftimonio 
nada común de fu eftimacion , y afeólo por el 
Padre Sicard. Los Catholicos viejos , y nuevos le; 
lloran como á fu Padre, y le llaman fu Apoftol» 
Nofotros, que por veinte años hemos tenido la di-i 
cha, y el confuelo de poífeerle , lloramos á efte tan 
amable Mifsionero, por los raros exemplos que 
nos ha dado de las mas excelentes virtudes. Dc-j 
hemos efperar de la Divina Bondad, que goza ya, 
del premio prometido á los hombres Ápoílolicos,1 
que todo lo han dexado para feguir á Chrifto : no 
obftante, pedimos á V.R. para fu alma los fufragios^ 
que acoftumbra la Compañía.

Mejor que nadie conoce V.R. la perdida, que 
acaban de hacer eftas bjifsiones, y efgeramos, qué

fe



de la Compama defefus. 2 41
fe anticipará á nueftras suplicas 3 émbiandonos 
fin dilación buenos Operarios, que trabajen en la 
Viña del Señor. Ofrecemos cada dia el Santo Sa
crificio de laMiífa , para obtener del Cielo Mifsio
neros, imitadores de efte, que ahora lloramos. Me 
¡encargan todos los Mifsioneros « que aflegure á 
V.R. que tiene parte en fus oraciones , y buenas 
pbrás: y que fon, como yo, con gran refpeto^

Reverendo Padre mió,

Sus muy rendidos, y muy obedientes 
fervidores.

El Superior >y Mifsioneros 

De. la Compañía de Jefus én Syriá,y en Egypto;

£<?/*• Kh Hh Jvffi-
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MEMORIAS
SOBRE LOS COPTOS.

SON los Coptos los Eutychianos de Egypto;
Fue Euthyches Abad de unMonafterio de Conf- 

tantinopla 3 y havia férvido utilmente á la Iglefia 
contra Neftorio. Dichofo él, fi huviera tenido tan
ta humildad , como tenia zelo : quifo hacer del 
Theologo 3 fin ferio. Convino con los Neftoríanos 
en el principio 3 que debiera haver combatido, 
que la naturaleza era la mifma cofa 3 que la perfona. 
Sacaban los Neftoríanos de efte principio efta con- 
fequencia, que ya que bavia dos Naturalezas en Cbrif- 
to , necesariamente havia de haver dos Perfonas. Euti- 
ques facaba el error opuefto 3 que no haviendo mas 
que una Perfona en Chrifto \ no havia de haver necef- 
fariamente mas que una Naturaleza.

Diofcoro , Patriarca de Alexandria , fe declaró 
por Eutiches, defechando fin embargo la confufion 
de las Naturalezas, y arraftró tras si en fu nueva 
heregia á cafi todo el Egypto, que quedó unido 
á Diofcoro 3 aun defpues de fu condenación en el 
Concilio de Calcedonia. -Refiftió efta heregia á los 
Emperadores Marciano 3 y León: fe extendió 3 y 
cobró nuevas fuerzas en tiempo de los Empera
dores Zenon ,y Anaftafio ,que la favorecieron : Juf- 
tino la reprimió 3 y Juftiniano ya era contrario , ya 
favorable al error; pero en fu tiempo hizo gran
des progreflos 3 protegida por la infame Theodora, 
que de comedianta , hecha Imperatriz, governa-
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ba defpoticamentc el Imperio. Semejantes apoyos 
fon del carader de la heregia; no fe (irve Dios 
de ellos para mantener la verdadera Religión.

Juftino Segundo , Tiberio , y Mauricio trabaja
ron én extirpar el Eutychianifmo; y fin duda huvie
ran acabado con ello , fi no huviera fido por un 
Monge llamado Jacobo, y por fobrenombre Zanzalc. 
Efte fanático, veftido de retazos de una manta vieja 
de Camello, recorrió la Syria , y el Egypto ; y ha
ciendo oftentacion de fu pobreza, y abftinencia, 
ganólos ánimos, afianzó á losHereges que vaci
laban , reunió los diferentespartidos , y fopló por 
todas partes el fuego de la rebelión. No le falta-: 
ba ni entendimiento 3 ni cierta tintura de ciencia: 
tenia los eferitos fútiles del aftuto Severo , y todos 
Jos equívocos , que con tanta deftreza havia em
pleado efte Dodor del Eutychianifmo para cubrir, 
y enmafcarar el error, y hacerlo plaufiblc. Ha
vian confagrado á efte Monge en fecreto por Ar- 
zobifpo , y el confagró á otros muchos Obifpos. 
La memoria de efte Monge fue tan reverenciada 
de los Eutychianos de Syria , y Egypto , que toma
ron el nombre de Jacobitas, y dieron á los Catho
licos el nombre de Melchites , que fignifica Realif- 
tas. El nombre de Coptos no es mas que el de Ja
cobitas , abreviado , y corrompido por los Sarra
cenos.

Lleva fácilmente lá heregia los ánimos á ía 
rebelión, quando fiente opoficion en la autoridad. 
Los Jacobitas , defpues de haver canfado, y debili
tado á los Emperadores Catholicos con íus fre- 
quentes fediciones , facilitaron en fin á los Sará
cenos la conquifta de Egypto. Encargó Mahoma,

Hh 2 ha-
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hábil político , á fus fcquaccs, que mántuvlefferi 
fiel correfpondencia con los Jacobitas Egypcios; 
y obedeciendo los Mahometanos á fu Propheta; 
recogieron el fruto de fu obediencia j porque lue
go que el Calife Ornar hizo la conquifta de Sy- 
ria , Amri, fu Lugar-Theniente , invadió el Egyp
to , tomó á Alexandria, y con la toma de eíla Ciu
dad fe hizo dueño de un Reyno tan floreciente 
en el año de feifcientosy quarenta.

Benjamín , falfo Patriarca de Alexandria 3 á 
quien havia defterrado el Emperador Heraclio, 
bol vio al Reyno, para desfrutar la protección de 
fus nuevos Señores. No fue durable efta protec
ción , comprada por la trayeion. Apenas fe havia 
paífado medio ftglo , quando hicieron los Sarace- 
nos maspeíado el yugo de los Jacobitas. Tratados 
cada dia peor , fe fujetaron á la circunciíion ázia la 
mitad del nono ligio , ó por fuerza, por obedecer 
á fus Tyranos, ó de grado, y por una malvada 
política, para agradarles. Pretenden algunos Sa
bios > que de la circuncifion les viene el nombre de 
Coptos , y de efte parecer fon los Melchites, fus
contrarios. En efeólo puede derivarfe el nombre 
Coptos del verbo Griego , que íigniíica cortar, pe
ro el origen ya referido es el mas veriíimil. Qué 
apariencia puede haver , que los Saracénos Ara
bes hayan dado un nombre Griego á los Egyp
cios ? Qué apariencia , que fe hayan valido los Ja
cobitas Egypcios de un nombre , que les daban 
fus enemigos por mofa , y efearnio ? Añádete , que 
el nombre de Coptos fe halla en monumentos mas 
antiguos, que el eftablecimiento ¿e la circumciíion 
entre ellos. El
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El error proprio de los Eutychianos antiguos, 

y modernos , común á los Armenios , Jacobitas 
de Syria , á los Coptos de Egypto , y á los Ethio- 
pcs , confite en ncgir dos Naturalezas en Chrif- 
to: en defender , que defde fu unión , las dos Na-: 
turalczas no fon mas que una : que multiplicar 
Naturalezas, es multiplicar Perfonas, y lev Neftor 
riano.

Es cierto , que fe han aplicado fus Dolores á 
disfrazar el error. Por fértiles que fean todas las 
fcólas heréticas en equívocos, ninguna fe ha va
lido de ellos con tanta frequencia , ni con tanto 
artificio , como la Eutychiana ; pero á pefar de fus 
dobleces afeóladas , mueftra lo que fon , fu obftinar 
cion en honrar á Diofcoro como Santo , fu terque
dad en condenar á San León Papa , y al Concilio 
de Calcedonia , y fu ceguedad en no admitir 
la exprefsion Catholica de dos naturalezas en 
Chrifto.

Sacchino, Jefuita , en la Hiftoria de la Compa
ñía de jefus > Vansleb, Dominicano 5 y el Señor Si
món en fu Hiftoria Critica de la Creencia de los 
Chriftianos de Levante , les imputan otros muchos 
errores , de los quales los Mifsioneros mejor infor
mados los juftifican. El Señor Simón , Autor te
merario , por no decir mas , dá con confianza fus 
conjeturas. Su autoridad , que defcaece cada dia^ 
no es ya fuficiente para probar un hecho. Vansleb,’ 
y los otros , cuyas relaciones ha compendizado 
Sacchino, han entendido mal los Libros de los Cop
tos , y han tomado por praólicas confiantes , abu-, 
fos harto comunes > pero condenados por las Le
yes Ecleftafticas de la feóla milma.

Guar-j
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Guardan con vigor los Jacobitas los Dogmas,

y Santas Ceremonias , que defendemos contra los 
Proteftantcs. La prcfencia Real del Cuerpo de Jefu- 
Chrifto por las palabras de la Confagracion , y la 
adoración de la Euchariftia : la devoción á la Ma
dre de Dios , que llevan tan lexos como puede 
llevarfe: el Culto de los Santos: la veneración de las 
Imagines : la necefsidad de la confefsion fecreta, 
y por menor; como también el Purgatorio , fon 
artículos de fu creencia. Mezclan á efte ultimo 
muchas fábulas ; pero han guardado lo eíTencial. 
Sus ayunos fon frequentes , y rigurofos. Creen, 
que los fíete Sacramentos fon inftituidos por Jefu- 
Chrifto , y confervan la fubftancia de ellos. No 
tienen difputa con los Mifsioneros, fíno fobre el 
vino que confagran ; porque toman unas ubas 
fecas , ó paífas, que no eftán tan fecas ,y fon mas 
grueíTas que las que fe comen en Europa , y las 
ponen en agua , hafta que éxpueftas al Sol fe em
beban bien : luego las aprietan , y el jugo que fo
can , quando efta ya repofado, les firve en lugar 
de vino. Han mezclado en la prá&ica de los Sa
cramentos otros abufos : el mas confíderable , y 
peligrofo es la dilación del Bautifmo. No bauti
zan á los muchachos hafta paftados quarenta dias, 
ni á las hembras hafta paftados ochenta, y no po
cas veces lo dilatan mas tiempo. Nunca bautizan 
fuera de la Iglefia , y fi la criatura efta en peli
gro próximo de morir, pienfan fuplir el Bautifmo 
con ciertas unturas.

Los que quifteren tener mas ampias noticias de 
los Coptos ¡las bailaran en nueftro fegundo Tomo.

CAR-
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CARTA
DEL PADRE SICARD, 

Mifsionero de la Compañia de 
Jefus en Egypto.

AL PADRE FLEURIAU, DE LA MISMA 
Compañía»

Reverendo Padre mío,
Cho días ha que eftoy de bueltá del 
Monte Synai s adonde fui en com
pañía de Don Andrés Scandár , Ar- 
chiprefte Maronita , Leólor de la 
lengua Arábiga en el Colegio de la 
Sapiencia, Ha fido embiado efte Sa¿

bio por el Papa á copiar aqui algunos antiguos Ma- 
nuferítos Arábigos, y para enriquecer el Colegio 
de la Sapiencia con las copias, que pudiefle fa
car.

Defde nueftra buelta al Cayro , me he apli
cado á poner en orden las memorias , que no ha
via mas que bofquexado en los parages mifmos, 
y que no podía perfeccionar caminando. Hago to
das las diligencias pofsibles para colocarlas de 
modo , que las pueda embiar á V. R. pero para no 
prefentarme,( como dicen) con las manos vacias, 
me valdré de la ocaíion , que ahora fe me ofrece, 
de remitir á V. R. una corta Relación de mi via-

' ge
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ge al Monte Synai, entretanto que pueda émbiar¿ 
le la recopilación de todas mis memorias.

Partimos del Cayro Don Andrés, y yo el diá 
7. de Enero paíTado. Un Joven Florentino , un Ma- 
ronita de Alepo , y algunos Francefes fe juntaron 
á nofotros. Tomamos lugar en una Caravana , que 
llevaba el trigo deftinado para Sues, Tour, y Synai. 
Mas de feifeientos Camellos iban cargados de ello, 
y teníamos algunos hombres bien armados , para 
defendernos contra las correrías ,y ataques de los 
Arabes; pero como yá tengo referidas las conve-: 
niencias, é incomodidades de las Caravanas , las 
paíTaré ahora en filencio.

Tuvieron mis Compañeros la precaución dé 
llevar configo una tienda capaz dé contenernos 
todos, y nos fué muy provechofa; porque fin eíle fo-. 
corro huvieramos padecido mucho del frió de la no
che , que es muy grande en ellos immenfos De
fiertos , que fon paíTo precifo para llegar al Monte 
Synai. Pero mas importante es aun la precaución 
de llevar coníigo víveres, y agua , porque los de-i 
fiertos fon la mifma eílerilidad, pues apenas fé 
encuentra en ellos una pizca de yerva , ó algún ar- 
bolillo. Se camina íiempre fobre denfos arenales,' 
ó fobre peñafeos, andando muchas leguas fin ha-: 
llar una gota de agua. Gañamos treinta y nueve 
dias en tan penofo viage.

Tomamos defde luego el camino de los'TTe- 
breos, y los feguimos defde el paíTo del Mar 
Roxo halla Synai: atravesamos como ellos los 
defiertos de Sur, Etham, Sim, y de Raphidin. Nos 
dice la Efcritura, que bebieron de las aguas de Ma¿ 
ra, y de Elim: también nofotros las bebimos. To¿
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ínarón Úqnellas fu nombre de fu amargura, que 
fue tan grande , que muriendofe los Ifraelitas de 
fed , no las quifieron beber. Compadecido Moy
sés de fu necefsidad, acudió á la Infinita Bondad de 
•Dios , quien oyendo la Oración de fu Siervo, le 
•mandó echar en el agua un cierto madero , que al 
punto les quitó fu amargura, convirtiendo el agua 
en dulce , y buena de beber. Las doce Fuentes, 
■de que habla el Exodo, corren todavía; pero las 
fetenta palmas, que las hacian fombra , fe han mul-3 
xiplicado muchoen tantos figlos.

En el Mapa que he trazado , y qué tendré k 
honra de remitir á V. R. verá los Montes Orcb,; 
deSanta Cathalina, de Aran, y Madian : las Cavcr-i 
ñas donde ayunó Moysés quarenta dias : el para-i 
ge donde vio la Zarza , que ardía fin quemarfe;¡ 
el lugar donde recibió las Tablas de la Ley : don-i 
de hizo falir agua de la roca : donde en fu aufen¿ 
cia fundieron los Ifraelitas el Becerro de Oro : Ja¡ 
llanura donde plantaron fu Campo los Amaleen 
tas :el Sitio donde tragó ¡atierra á Coré , Dathan; 
y Abirón. Tantos, y tan memorables lugares, fon 
mencionados en la Sagrada Efcritura con tal in
dividualidad , que haviendo yo tenido la fortuna 
de vifitarlos, y obfervarlos, creí deber moftrar en 
el Mapa fu verdadera fituacion , y lo he procura
do hacer con la mayor exaótítud.

Ei Monte Synai merece particular atención , y
tendré el gufto de remitir á V. R. una puntual deí- 
cripcion de ello. En efte Monte tan célebre eftá el 
Monafterio mas famofo de todo el Levante. Lo ha-i 
bitan Religiofos Griegos de la Orden de San Ba-i 
■filio. Eran como quarenta , quando yo lo fui á vér^ 

Tort?7¿. I* 2
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y me dixéron, que en otros tiempos havia Envi
do mucho mayor numero. En la hechura no fe 
diferencia el Monafterio de los de San Antonio ,y 
San Pablo ; pero es mucho mas grande. Sus ma
teriales lo hacen mas magnifico , que quantos te
nemos en Francia ; porque todo ello es de Mar
mol granito, fus muros , el fuelo del dormitorio,; 
los clauftros 3 y aun las calles del jardín.

Edificó fu Igleíia el Emperador Juftiniano. Su 
empedrado Mofayco s y las colunas que íoftienen fu 
bobeda , fon de granito , y de archite&ura Gótica. 
El Maeftro que éxecutó la obra, mue.ftra que en 
fu figlo havia buenos Archite&os.. Pretenden los 
Religiofos pofteer en fu Igleíia las Reliquias de 
Santa Cathalina. Tienen los Latinos en el recin
to del Monafterio una Capilla muy linda , en la 
qual celebramos Mifta, y tuvimos el gozo de vér 
en ella el retrato de Luis XIV. en un bello qua
dro dorado , y cerca de él otro del difunto Se
ñor Colbert. El primero que nos hizo obfervar el 
retrato del Rey fue el Arzobifpo , Abad del Mo
nafterio , y nos moftró otro que tenia enfuquar- 
to.

No es pofsible explicarla veneración qué con- 
fervan los Catholicos Orientales, por la memoria de 
efte incomparable. Monarca.,, Era (nos dccian)nuef- 
,, tro único, y poderofo Prote&or en. eftos Reynos, 
„ adonde dominan despóticamente la Infidelidad, 
,, la Heregia , y el Cifma.. Le pedimos.,, que nos 
,, conferve en el Cielo<,(donde fin duda le avrá 
„ recibido la' Divina mifericordia). fu protección 
„ para con Dios , y fe rá alli mas eficaz , que lo fue 
n en la tierra. Infpirará a fu nieto Luis XV. el ef-
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piricu de Religión , que le animaba , para que

„ fea, al exemplo de fu Abuelo ,nueftró firme apo-í 
,, yo, y el Defenfor mas declarado déla Iglefia de 
„ Jefu-Chrifto.

Bien echa de ver V. R. que pienfan los Orien
tales como los buenos Catholicos de Francia. Ha
viendo vifitado todo el Monafterio , defeabamos 
mucho entrar en fu Bibliotheca, y regiftrarla de 
efpacio. Hacían los Religiofos dificultad de abrir-; 
la , porque fiempre les cuefta la pérdida de al¿ 
gunos libros: en efeóto me aíTeguran , que han per-; 
dido muchos , y no obftante es nuinerofa, y ri-; 
ca en manufcritos Griegos , Rufsiotas , Arábigos^ 
Syriacos , Abifinos, y otros > pero todos ellos , co¿ 
mo también los libros, fe han rebuelto tantas veces,} 
que no hay mas que confufion, y deforden en fut 
colocación. Nos era menefter mas tiempo del que; 
teníamos para tomar un conocimiento perfe&o de; 
ellos ; pero conocérnoslo baftante, para hacer jui¿ 
ció que los fabios en las lenguas Orientales, le-s 
yendo con atención eftos antiguos Monumentos^
harían preciofos defeubrimientos.

Nada mas diré aqui del Monte Synai, porqué"
en otras partes me extenderé mas latamente. Con 
el Aftrolabio tomé la latitud de efta Montaña , de 
la de Tour, y de Sues. Colocan los modernos a 
fTour un grado mas al Sud, que Synai, ponen en 
un mifmo paralelo Sues , y el Cayro, hacen prin-; 
cipiar el Golfo de Ellán, en Tour. Remitiré á V. R. 
una Carta de todos eftos parages , que yo mifmo 
he medido, y haré vér,que no han venido aquí 
los últimos Geographos á levantar fus Planes, y, 
que por configuiente copiando a otros, han fido
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engañados ; y engañan á los que vendrán 3éCg 
pues.

Antes qué ponga fin a eftá corta Relación del 
Monte Synai , diré á V.R. lo que he obfervado de 
Fos dos monumentos tan célebres en los Libros 
Sagrados; porque no ferá de mass para eftablc- 
ccr la verdad , principalmente del primero , el qual 
es una prueba palpable de la bondad«det Poder In
finito de Dios. El primer objeto de nueftras obfer-l 
.vaciones fué la roca, de la qual iilió tanta abundan
cia de agua, luego que, por orden-de Dios, la tocó. 
Moysés con fu Vara*. El que nos fervia de guia 
nos hizo tomar el camino alNord-Efte, y cami
namos por el Valle Raphldin,. dexando ála foquier- 
da la Gruta Antigua de San Onofrio.

Anduvimos como dos millas para llegar ál 
lugar , que llamó-Moysés Tentación , y es el paragé 
donde fe hizo el famofo prodigio de que voy á 
hablar. Es tan evidente efte prodigio, que no hay 
Atheifta, que ficonfiderára atentamente lo que he-* 
mos vifto , no fe convenciera déla exiftenciade un 
Sér Soberano, y Todopoderofo, única Caufa ,capaz; 
d'e hacer maravilla-tan grande.

Azia la mitad del Valle Raphidin , y á más dé 
cien paífos del Monte Oreb, fe defeubre, yendo 
por el camino real, una alta roca entre muchas pe
queñas , la qual con el tiempo fe defprendió de la 
Montaña vecina : es una moífa enorme de marmol 
granito colorado, de figura cafi redonda por un 
lado , y chata por el que mira á Oreb. Su altura 
«s de doce pies, y fu efpefor es- igual: es mas ancha 
que alta : fu circunferencia es cafi de cinquénta 
fies: fácilmente fe cuentan encella .veintey quatro.

agu-
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Sgüjérós 3 y cada uno es de un pié de largo, y 
una pulgada de ancho: la cara de la roca3 que ef
ta llana, y chata , contiene d^>ée agujeros, y la 
cara opuefta otros tantos: eftán colocados Hori
zontalmente ádos pies del borde fuperior déla pie
dra , diftantes entre si de algunas travesías de de-? 
<do,ycaíi puertos én una mifma linea.

No comunican los agujeros de un lado-con los 
del otro», ni eftán enfrente los unos dé los otros. 
Se debe notar , que efta piedra , y las otras eftán 
Cn un terreno fisco, y efteril., y que en todo fu 
contorno no fe defcubre feñal alguna de fuente; 
ó de otra agua perdida. Dada efta noticia previa, 
•vengamos á las circunftancias , que prueban mani- 
¿eftamente él. milagro, obrado por elAuthor dé 
h naturaleza.

En primer luglr, fácilmente fe- obferva uní 
lífura , que corre defde el labio inferior de 
cada agujero hafta. la tierra. En fegundo lugar , no 
& defcubre efta liftira, fino lo largo de una pe
queña zanja , ó canal., abierto en la fuperficie de la 
roca , defde fw principio hafta el fin. En tercer lu
gar, los bordes, de los agujeros , y de los caníto 
les eftán , por decirlo afsi /entapizados dé un.mo* 
ho verde , y fino , fin que parezca en todo lo de
más de la piedra una fola yerva., por pequeña que 
fea , fíendo toda la demás fuperficie de la roca 
una pura piedra.

Hechas eftas obfervaciones /pregdnto: Que 
nifica la lifurá de los labios inferiores de los.aguj 
jeros, eftos canales igualmente lifos de alto abaxo; 
eífe pequeño moho , que crece folamente en las-, 
extremidades, de los. agujeros , ylo largo de. lá$
-..; zan--
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Zanjas , fin que en todo efto hayan hecho alteran 
cion alguna tres mil años paífados defde él pro
digio ? Pregunto también , ¡quc fignifican todas las 
referidas feñales , que eftán tan ala vifta, fino que 
fon pruebas inconteftables de haver falido dcto-¡ 
dos eftos agujeros una agua abundante, y inilagrofa? 
<Quifo Dios con tal prodigio , tan claramente refe-; 
rido en los Libros Sagrados , forzar entonces á un 
Pueblo Infiel á creer en fu palabra , y á efperar 
en fu mifericordia.

El fegundo objeto de nueftras obfervaciones; 
fue el molde de la cabeza del Becerro de oro, que 
adoraron los Ifraelitas. No /abemos, dixeron d Áa-i 
ron , lo que fe ba hecho de Moysés : dadnos Diofes que 
nos guien* Eftá el molde al pie «del Monte Oreb, 
y en el camino, que comunicaba con el Campo 
de los Hebreos : lo medí, y hallé que fu diámetro; 
y profundidad fon cada uno de tres pies , y es un 
marmol granito roxo , y blanco. Examinándolo de 
muy cerca, vimos en ello fola la figura de la ca
beza de una Ternera, con fu hocico , y cuernos.

Efta obfervacion , y la que fácilmente fe puc-; 
de hacer en algunos Santos Padres, y en particu¿ 
lar en Tertuliano, San Cypriano, San Ambrofio; 
San Aguftin ,y SanGeronymo , que explicando el 
Capitulo treinta y dos del Exodo , no hacen men
ción fino de la cabeza de la Ternera,y no de la 
figura del Becerro todo entero , que adoró el Pue-: 
blo : no podrán hacer dudar, fi en efeólo mandó 
Aaron fundir de cuerpo entero el Becerro, ó fo-i 
lamente fu cabeza?

Pero las palabras del Capitulo treinta y dos 
<dicen tan claramente, que á. infancias de los lf-j

rae-j
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«elitas Trizo Aaron fundir un Becerro, que no fe 
puede dudar , que fe huvieíTe fundido uño entero, 
Se pueden . reconciliar fácilmente las autoridades, 
diciendo que mandó Aaron fundir diferentes mol
des : uno para la cabeza > del qual' han hablado los 
Santos Padres,, porque en fu tiempo era el úni
co , que fe conocía ; y los otros moldes por las 
diferentes; partes, del cuerpo del Becerro*.

No. fe hallará mal que añada aqui, qué es 
cierto que ponían los antiguos Egypcios en el 
numero de íus. Díofes, la cabeza de un Becerro; 
Saliendo , pues , de Egypto el Pueblo Hebreo , def
pues de quatrocientos años de una dura captivi- 
dad,. han podido de alli tomar ocaíion los San- 
tosPadrcs., que llevo citados ,. de decir, que efte 
Pueblo , tan dado á la Idolatría , havia, al exem- 
plo de los Egypcios , adorado por un Dios la cabe
za de un Becerro. Dadas eftas noticias de la ro
ca, y deL molde, buelvo á tomar el hilo de mi 
yiage.

Haviendo viíitado el Monte Synai ,. fuimos á 
ver el Monafterio de Raitbe. Los Milagros, y Ef
eritos del Venerable Abad Juan, amigo< particular 
de San Juan Climaco-, han dado^ mucho luftre á 
«efte Monafterio: efta fituado, fobre eí Mar Roxo, 
á quarenta’, ó cinquenta millas de Synai: fus huer
tas , y cabernas , adonde antiguamente fe retira
ban los; folitarios ,, eftán todavía; en buen eftado. 
¡Tendré en otra parte oeafion. de hablar de ello, 
y del. Muelle', que forma el Puerto; de Tour. Diré 
folamente de efto ultimo, , que no pueden hacer 
obra femejante todas las Potencias, de Europa..
- Imagine V. R. unas calles largas de arbolillos.

Ec-
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petrificados en el Mar, y difpueftos en linéa r&$s 
por un lado , y otro, para romper las olas, y alíe- 
gurar la Bahía; tal és el muelle de Tour. Nos pai
reamos dos veces en chalupa por el Puerto. Mis 
Compañeros atendían folamente al gufto del paf- 
feo; pero yo quería conocer el Puerto , y formar 
fu plan,y lo executc. Junté diferentes conchas^ 
que me parecieron raras , y hermofas. Me dio mu
cho golpe vér hongos , efponjas, yervas , arboles 
con fus raíces, petrificados , y tan endurecidos, que 
la naturaleza,y el arte fe han férvido de eftas pc-« 
orificaciones, como de materiales para formar él 
Puerto,y el Muelle. Creo, que con gufto verá V.R. 
éftas producciones de U naturaleza : he efcog’do 
las mas bellas, y bolviendo al Cayro , llenaré un 
caxon de eftas , y otras, que aquí llaman Ourfinas, 
de las quales fe hacen tabaqueras, que fegun dL< 
cen, confervan el tabaco muy frefco.

He hallado diferentes efpecies de Idolos , que 
ádoraban los Egypcios. Los mas comunes fon figu
ras de Ifis , y Ofíris , que enterraban en los fepul- 
cros. En el caxon que embiaré a V. R. con un ta
lego de medallas, que mé han regalado, hallara 
figuras de todas hechuras. Dexo a los Señores Aca-( 
demicos la explicación de los Ceroglyficos que tie«3 
nen. Verán también con gufto una vafija de bron¿ 
ce , á. modo de pila de Agua Bendita , toda llenl 
de figuras gravadas , que para fu explicación , pin 
den gran conocimiento de las antigüedades Egyp-¿ 
cias. Defeo mucho que llegue falvo; y merezca Í3 
aprobación de V. R.

Defde el Puerto dé Tour fuimos á Sues, y re¿ 
cogí en el camino algunas yervas, que me parecie-i

ron
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ron finguhrcs. Eftoy pcrfuadido, que todas tienen 
algunas virtudes cfpecificas; pero la dificultad ef* 
tá en conocerlas. No pudimos ir á la Ciudad de 
¿triongaber , y no fue en nueftra mano hacer mas 
que preguntar á los Arabes, que tienen mucho tra
to en ella, fu fituacion, y lo que el tiempo ha 
confervado de fus antigüedades. Pretende el Hif- 
toriador Jofepho, que uno de los Ptolomeos , Rey 
de Egypto , havia mudado fu nombre llamándola 
B:renice ; pero los Arabes la llaman Minet, y Idda* 
b¿d , que quiere decir el Puerto del Oro: nombre 
aue conviene á la antigua tradición , que nos en^ 
feña , que de efte Puerto fallan antiguamente las 
Elorís de Salomón ¿ deftinadas á .traer oro dq. 
opbir.

Caminando por un Valle , vimos con admira-»’ 
cion una calcad i natural de agua muy clara , que 
fe precipitaba de lo alto de muchos peñafeos á 
un prado n\uy extendido , y la recibían dos ef- 
tanques muy anchos de Marmol granito , llenos 
fiempre de ella ; y lo que fobra , fe pierde énlas 
tierras vecinas , que fiempre confervan fu ver
dor. Servida la cafcada de fingular adorno á los 
mas bellos jardines de Francia,

Saliendo del prado, entramos en unas tierras 
abundantes en minas de Talco , Alabaftro , y Sal; 
Vimos también dos grandes baños de. agua, ca
liente , y mineral, adonde acuden de muy lexos á 
bañarle. Hay mucha caza de todas efpecies en to
do el Pais. Nos traxeron los Arabes cabras mon«*. 
tefes, y Martas fin cola , que llaman aqui Ouhorsi 
Hablare mas por extenfo en mis memorias , de lo 
que ahora no hago mas que tocar.

fom.Vt. Kk Att-
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Acabo efta Carta , aíTegurando á V. R. que

lá vifta fola de las Cortas del Mar Roxo , confirma 
la demonftracion del camino , que tomaron los If- 
raelitas para paífar el ¡Mar , de la manera que ya 
tengo probado. He tenido la fortuna de lev acom
pañado del Señor Chaudevin, Yerno de nueftro 
Conful el Señor Mayre , y fue teftigo de mis obfer
vaciones. Como tiene mucho conocimiento del 
País jpoífee con perfección la Lengua , y junta á 
un gufto delicado una reda critica : debo en juf- 
ticia publicar ,-que me ha lido de gran focorro en 
los viages , que fe ha dignadohacer conmigo. Nos 
encomendamos en los fantos Sacrificios de V. R. 
á quien en particular pido que me tenga con per- 
fedo reconocimiento pop,

Reverendo Padre mío,

Su muy rendido , y muy obediente 
fervidor,

Claudio Sicard,

Mifsíonerode la Compañia de Jefus en Egypto.

CAR-



CARTA
DEL PADRE SICARD, 

Mifsionero de la Compañía de 
Jefus en Egypto,

AL PADRE FLEÜRIEAU , DE LA MISMA 
Compañía*

Reverendo Padre mío.

Emito á V. Ra con mucho guílo la
Relación del viage,que hice conti
nuando mis Mifsiones entre los Cop
tos , hafta las Cataratas del Nilo ; y 
al mifmo tiempo dando principio 
á mís obfervaciones fobre las an-:

tíguedades de Egypto. Averigüé ¿lo mejor que me 
ha. íido pofsible ,todo loque me ha parecido digno 
de las memorias , que fu Alteza Real el Señor Du
que de Orlean$,y el Señor Conde de Maurepas 
me han hecho la honra de encargarme*

Tuve la dicha de ir acompañado del Señor 
Abate Píncia , Eclcíiaftico Piamontés, hombre doc
to , y grande amador déla antigüedad. Vino efte 
Cavallero á Egypto , con el animo de comparar los 
mas i 1 uftres monumentos de Italia con los que fe 
confervan todavía en efte Pais. Fácilmente hará 
Vi. R. concepto deí mucho gozo , que tuve de lo-í 
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grar la compañía de un hombre de fu mérito 3 y te
nerle por teftigo de mis defcubrimientos.

Diré á V. R. de antemano , que íiendo el Se- 
feor Abate tan acoftumbrado á ver en Roma , y. 
en toda Italia muchos, y grandes monumentos , fe 
pafmó á la vifta de las obras de Egypto, y aun 
fus ruinas le parecieron merecedoras de fu admi
ración. En efeólo , defpues de haverlas regiftra- 
do con atención, fe vio como forzado á confeífar, 
que en materia de archite&ura noble, llana, y só
lida han íido los CeíTares inferiores á los Pha- 
raones.

Se creerá, por exemplo, íin el teftimonio no 
Tofpechofo del Señor Pincia , que en una de las 
Islas de las Cataratas fe halla todavía Templos 
enteros , levantados antiguamente en honra de las 
Deydades mas célebres de los Egypcios ? Se creerá, 
que huvieíTe havido en Egypto Pórticos , Pyrami- 
des , y otros muchos Edificios , que por fu hermo
fura , y variedad de Efculturas, ferán en todos los 
ligios la admiración de quantos Eftrangeros vi- 
nieífen á efte País ? Sin embargo , tenemos mas 
de uua vez la experiencia de ello.

Por ahora daré á V. R. folamente una Rela
ción muy fuccinta, previa á la obra grande , que 
eftoy en embiarle ; pero aun íiendo tan breve, 
no puede menos de darle una alta idea del anti
guo Imperio de Egypto. Nos embarcamos el Señor 
Pincia , y yo en el Nilo el dia 8. de Noviembre 
de 172,1. El viage fué de dos mefes y medio, 
¡porque entramos en el Cayro de buelta el dia 
xi. de Enero del año de 172,2,. En los dos me¿ 
fes y medio no pudimos paíTar mas allá de la
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primera Catarata, que fepara laNubia de Egyp
to.

En todo el cfpácío , que hace la feparacion de 
los dos Reynos , fe encuentran muchas Islas, que 
tienen tres leguas de largo,y fon recomendables 
por fus canteras de marmol granito de grande her- 
mofura; pero la dificultad eftá en facarlo. Necef- 
fitan aquí de la induftria Francefa > que vence 
los mayores impedimentos : por otra parte fos 
Baxeles, que van á facarlo , tienen muchos efeo- 
llos que evitar , y no pocos perecen en ellos.

Entre las Islas , de que acabamos de hablar^ 
dos fon muy memorables en la antigüedad : la una 
es la Isla Elcphantina , famofa por fu Templo de 
la Serpiente Knuphis: de ella habla Strabon: La otra 
es la Isla de Phile 3 célebre por fu Templo de Z/fr* 
y por el del Gavilán Ethyope , y mas aun por. la fé>¿ 
pultura de Ofiris. Hablan de la- una , y de la otra 
Isla, Strabón , y Diodoro de-Sicilia. Ambas han mu?- 
dado de nombre : la Elephantina fe llama ahora 
la Isla Fleuria : y la de Phile la Isla del Templo. 
Habitan los Nubios las Cataratas :fu color es ne
gro ,.fe efpantaron de nueftra vifta , y amenazán
donos , fe abanzaron algunos , prefentandónos fus 
Zagages* ó medias panzas pero como eftabamos
bien pueftos en lo que fe ha de hacer en tales oca- 
ftones,les ofrecimos tabaco, y al punto fe apla
caron.

No eftá lejos de las Cataratas , y de 
Syene la cantera d’e marmol granito: nos encami
namos allá., y vimos el parage donde fe han tra
bajado aquellas hermofas piedras, que fon el mas 
peo adorno de los Palacios, y Templos de Egypto.

Ko*
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Roma i no efpcrando encontrar en Italia obras de 
tanta magnificencia,y perfección, fe apoderó de 
eftas , y con inmenfos gaftos las hizo tranfportar 
por Mar hafta dentro de fus Murallas, y oy día 
fe gloria de poflegríasty de excitarla admiración 
de los E-ftrangerot.

En mi Viage halíe quatro nuevas InfcripcioneS 
Griegas : la una fobre jafpe en Elefantina , en las 
ruinas del Tembló de Knufis : la otra en Phile,' 
gravada fobre un obelisco de marmol granito, en 
la fachada del Templo á¿ffs i la tercera en el Tem
plo del Dios Pan , en Panopolis : y la qtiarfa en Om- 
bos , en el Templo de Apolo. Vimos en Ombos, 
Phile 3 y Apolinopolis Magna , Templos todavía 
enteros : las puertas de dichas Ciudades fon de 
una altura , y belleza pafniofa t adornadas de efcul- 
turas gigantefeas de quince , ó Veinte pies de alto, 
y flanqueadas de grueíTas Torres 3 que anuncian 
una Ciudad fobervia : fus piedras tienen como 
veinte pies de largáfc^ y algunas he vifto 3 que te
nían veinte y fiete ¿ dj¡p una proporcionada corpu
lencia j no fe necefsití¿dc árgamaífa , ni de otro 
material alguno paran- efttíecha unioil, porque 
fcftán labradas con faíj^arteLAue fu colocación 
de eftár las unas fobre iXgtras W da fal folidez, que 
hafta ahora han reíiftiáe á tjpas las injurias de 
Jos figlos¿

Mi primer viage $ Tbebas Fue en cí año de 
iycftii hice alli quiero días de Mifsion , fin penfar 
entonces mas que en catequizar á los Truchanos; 
pero eftáildo adelantada la cxecUeion de mi obra, 
bolvi allá para examinar de pías cerca , y mas de 
cfpacio lo que havia,vifto folamente de paífo. Me 

acom-
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acompañó en mi fegundo viage el Señor Abaté 
Pincia , y la vida fola de los monumentos , que han 
quedado de,tan famofa Ciudad , da bien á Cono
cer qual feria fu antigua magnificencia.

Haré quanto pueda para dar á V.R. la idea mas 
cabal , de que ahora foy capaz , de dicha Ciudad, 
y lo haré en una defcripcion de Egypto , que 
tendré la honra de remitirle fin perder tiempo ; y 
efte V. R. feguro , que nada le diré contrario a la 
verdad, ní quando hablare del fobervio Palacio de 
los Reyes de Thebas, de fus Eftatuas , pyramides, 
colunas , y otros adornos de marmol granito , que 
lo enriquecen ¡ ni quando le pintare fus magníficos 
fepulcros, pues confervan fus Muros las pinturas 
tan frefeas, y brillantes , como íi fe acabaran de 
pintar. Reprefentán eftas en figuras hieroglificas las 
virtudes, y accionesde fus Principes, de un mo
do, que da ¿^conocer todo el genio, y todo el 
efpiritu del Paganifmo.

Haviendohos detenido algunos dias en The
bas, me propufo el Señor Abate un viage al Lago 
Moeris: convine en ello de buena gana, por el defeo 
que tenia de conocer lo que tiene de largo , y ancho. 
Los Autores mutuamente fe contradicen: el Iluf- 
trifsimo BoíTuet, figuiendo á Plinío, y Mutiano ,que 
fe engañaron , da al Lago ciento y ochenta leguas 
de circuito. Pomponio Mela no le da mas de cien
to y feis. Debemos concluir de tanta diverfldad de 
pareceres , que para juzgar bien de fu exrcníion, 
es meiurfter paítearfe mas de una vez fobre las ri- 
bera^fel Lago ; haviendolo , pues, obfervado con 
toda ki atención , y cuidado pofsible , doy en el 
Mapa folamente veinte y cinco lcguas.de largo, y

co-
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Como ícfenta de circunferencia al Lago: fus aguas 
fon dulces ,y de ellas he hablado en el fegundo 
Tomo de las Cartas» .

Cerca del Lago vimos las rcliqufc del famofo 
Labyrinto ,que fue la admiración de los figlos paf- 
fados. Concurrieron á fu conftruccion muchos Reyes 
de Egypto 3 y pretende Herodoto , que fe pufo fu 
primera piedra mas de dos mil años antes Je la ren
dición de Troya. Plinio nos dá una bel» defcrip
cion de tan famofo monumento: dice ,s\\f encerra
ba un terreno muy efpáciofo , divididos por mura
llas en diferentes fachadas, ó quartos , feparados ¡os 
unos de los otros , y que cada quarto contenía gran
des faloncs embobedados, mas de trefeientos apo- 
fentos altos ,y baxos , muchos pórticos adornados 
con diverfidad de efeulturas , las quales reprefen- 
taban las Deydades Egypcias. comunicaban eftos 
inmenfos edificios por medbfB los patios que la 
feparaban. ' r:'

Añaden Herodoto, y Plinio > que en la co
municación de los quartos no havia confufion , y 
que la dificultad dé hallar fu entrada , y falida, 
le havia dado el nomfae de Labyrinto» El monf* 
truofo eftado á queJS&nreducido los figlos á ef
te fobervio EdificSj&troTmc ha dexado averiguar 
la defcripcion , que de ello hacen eftos dos iluf* 
tres Autores : Jp que puejfc decir es, que el Laby- 
rinto dé/>/^»,dcque'yá tengo hecha mención* 
£s una miserable choza , comparado con figle que 
Ahora tptó*

NÍ&? diré de las muchas antiguas <^&des, 
cuyos nombres apenas fe fabian, que hen^P* por
decirlo afsi* defeubierto , y averiguado * fi no me

en-
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fcngaño , fu verdadera íituacion. Efta$ fon las de 
Abidus, la grande Ptolemais, tres Apolinopolis, 
■dos Diofpolis, tres Atroditopolis , Antetopolis, dos 
pequeñas Ptolemais , Hermopolis, Panopolis, La- 
topolis, dos Crocodinopolis, Nilopolis, Latón* Civi- 
tas > y otras muchas. Todas fe verán en el Mapa 
que he formado , en los lugares mifmos donde 
mas verifimilmcnte eftuvicron imadas.

El camino que tomamos él Señor Pirwzia, y 
yo nos llevó al Monafterio de San Pacomio, fitua
do á una jornada de Dendara , y cerca de la Isla dé 
Tabenes, que tiene una buena legua de largo : por 
lo que mira al Monafterio , no queda de ello mas 
de un monton prodigiofo de edificios caídos los 
unos fobre los otros ; pero fus grandes ruinas de-: 
mueftran, que en el tenia San Pacomio tantos Mon- 
ges s eomo nos refiere la Hiftoria de fu Vida. Ef-'
taban todos ellos repartidos en diferentes quar-: 
tos , ó alas grandes de un mifmo Edificio, que 
formaba como otros tantos pequeños Conventos^ 
y obfetvaban todos la mifma Regla.

Era San Pacomio el Padre de todos , y los? 
juntaba el dia de Pafqua en la Igleíia Mayor del 
Monafterio. Dice San Geronymo, en el Prefacio 
á la Regla del Santo, que en eífe dia cantaban jun
tos las alabanzas de Dios mas de quinientos Soli
tarios , y que acabada la Fiefta , fe bolvia cada 
uno á fu Convento, mas fervorofos , y mas ani
mados que nunca , con las vivas exortacioncs del 
Santo 3 á vivir hafta la muerte en el exereleio 
de la penitencia, en el retiro del mundo, y de 
los hombres , para no tratar ‘fino con Dios.

Al vér la confufion á que han reducido los figlog 
Tom.VI, L1 tan
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tan famofo Monafterio } no es pofsible que la me¿ 
moría de tantos Santos no infpire, con fu exem¿ 
pío, menofprecio de las cofas del mundo , y de- 
fcos verdaderos de los bienes eternos. Cerca del 
Monafterio no fe puede vé.r, fin dolor 3 un Tem
plo dedicado á Venus. Fue antiguamente edifi
cado en la Ciudad de Andora , y llegó á fer mu
cho mas famofo que el de Thebas , confagrado 
también á una Fabulofa deydad. Vi en. el. Tem
plo de Venus una Infcripcion Griega, de Tybe- 
rio Cefar.

Haré , fi fueífe menefter, otro viage á los pa
rages que acabamos de recorrer, para dar á una 
Relación mas ampia de mis defeubrimientos toda 
la exactitud pofsible. La lentitud de. nueftra nave
gación. me dio tiempo para tomar cada dia con 
mi Aftrolabio la altura , y latitud de los Lugares 
por donde paftabamos ; examiné los rodeos del 
Nilo , y de las Islas vecinas. Y no me ferá difícil 
feñalar en el Mapa, que eftoy para delinear, no 
folamente los Pueblos modernos , finó también mas 
de cien Ciudades, Monafterios , y Templos anti
guos, cuyos veftigios defeubri fobre las riveras del 
Nilo , ó en fu vecindad, defde el Cayro hafta las. 
Cataratas.

El enfado que nos. caufiba tan lenta navega
ción , nos hacia tomar la diverfion de mirar lo 
largo del Nilo el numero prodigiofo de. Cocodri
los , que dexan que fe arrime uno muy cerca 
de ellos. Seis, ú ocho Islas cercanas á Thebas ef
tán plagadas de ellos. Se vén eftos animales de 
una corpulencia enorme , tendidos en tropa fobre 
la arena, tragando el ay re á toda fu fatisfac cion, 
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y recibiendo los rayos mas ardientes del Sol.- Al 
acercarle alguno que hace ruido , fe levantan pe- 
fadamente eftos grandes colofíos,y fe zambullen 
en el Nilo-

Uno de la comitivadifparó fu fufil, cargado 
con bala, contra uno de ellos; y aunque herido, 
no dexó de arraítrarfe -ala orilla. Entretanto que 
luchaba el animal contra la muerte, acudieron alia 
tres , ó quatro Marineros bien armados de palos 
largos , y remos , y le rríataron á golpes. Era un 
Cocodrilo de pocos años , y de fíete pies , á lo. 
mas, de largo. Lo defollaron, cocieron, y comieron 
con mucho güilo: lo probamos por curiofidad el 
5cñor Pincia, y yo : fué la primera vez , y pienfo 
qué ferá la ultima. Se mató el Cocodrilo en la
Isla de Maufoutie, ázia Affouan.

Dibujé en los parages mifinos los Planes de los
Templos de Iíis ,Oíiris, y del Gavillán : tomé tam
bién el Plan de Knuphis eftando en Philc : el de 
Apolo eftando en Ombos : el de otro del mifmo 
nombre eftando en Apolinis Magna: es efte el Tem
plo mas magnifico del Said j en fin, el de el Tem
plo de Lucina , hallándome en Eiithia , ó Lucinat 
Civitas, y havia antes tomado los Planes de los 
Templos de Pallas , del Pez Latus , de Pan , y del 
Gigante Anteo. Doy con razón la preferencia a 
los Planes, que formé de las Cataratas , de la Can
tera de Marmol granito , y de los Sepulcros Rea
les de Thebas. Eftoy perfuadido , que citando bien 
dibujados,fe verán en Francia con gufto , y ad
miración.

No me extendere mas. por ahora fobre mi 
yiage al Said. Llegamos mi Compañero , y yo 1$

L1 2, ' y if-
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vifperá de la Epiphan'ta á Afónico , y el día figulefis 
te vil ice á los Coptos Catholicos j les hizo el Se- 
íior la gracia do confervarlos en la verdadera Re-, 
ligion defde la Mifsion, que les hize en el año de 
1708. Les di mucho lugar para-que fe confeífafi 
fen , y tuvo el Señor Pincia el confuelo de darles 
a todos la. Sagrada Comunión. Defpues de haver 
defeanfado algunos dias , nos pulimos en caminq, 
para bolver al Cayro.

Antes de poner fin á eíla Carta , daré a V. R. 
parte de u-na rebolucion eílraña, y prompta, 
de la qual hemos íido teíligos. El Emir Haggut, 
ó Conduólor de la Caravana de la Meca , por nom
bre Ifmain Bey , Principe mozo- como de treinta 
años , el mas rico , y mas- acreditado del Cayro, 
'fue, algún tiempo ha, proferipto por el Gran Señor. 
Se tenia oculto en la Ciudad , y un Domingo por la 
mañana apareció á cavallo enmedío del Cayro, 
á la frente de quatrocientos, ó quinientos hom
bres bien armados , y acompañado de dos Prin
cipes también proferiptos. Se abenzó con fu pe
queño Exercito haíla el Caftillo. El Pueblo, que 
le amaba , luego que le vio , dio grandes gritos 
de alegría , y corrió á fu encuentro* Los Cení- 
zares , fobornados , ó por el1 afeólo que le tenían, 
ó por el dinero , ó quizá por ambas cofas ,. Je 
abrieron las puertas del Caftillo , en que man
daba un Baxa por el Gran Señor. Le requirió el 
Emir, que fe rindieíTe , y fe retirarte á una dé las 
cafas-de la Ciudad , baxo de un falvo conduólo, 
que le feria dado. El Baxa , ya informado de la 
marcha del Emir , fe havia atrincherado en el pa
yane mas alto del Caftillo, dando a entender, que

que-



¿e la Componía de fofas. 2 ¿9
Sjufcríá defcnderfc. Dio fus ordenes á la Guar-í 
níciopj hizo llevar artillería fobre el Monte Diou-: 
ch¡, que domina fobre el Seraglio, y la Ciudad? 
¡pero poco defpues , íin efperar el efeólo de fus 
preparativos , fe rindió á aifcrecion.

Tan cobarde conduéla del Baxa, aborrecido éri 
Egypto , dio ocaíion á los Comandantes de la Mi
licia , á los Gefes de la Jufticia, y de la Ley , y 
á los principales vecinos del Cayro} de reprefentar 
Un.Memorial al Gran Señor •, en que fe quexan del 
govierno tyranico dél Baxa, de fus vejaciones , e 
injuAicias; y en fin , de la vergonzofa , y prompta 
rendición del Caftillo. En el mifmo Memorial fu- 
plicán rendidamente á fu Alteza les embie otro 
Baxa mas fiel á fu Soberano, y mas humano á fus 
¡Vaftallos.

Acababa el Memorial juftiftéando: al Emir, cu
ya empreffa , fegun ellos , no-tenia otro fin , que 
el de librar el Reyno de la dura efclavitud del 
Baxa. Siete Agás>, Diputados de cada cuerpo de 
la Milicia.del Cayro, tomaron á fu cargo prefen- 
tar el Memorial al Gran Señor, y á efte fin fletaron un. 
Baxél Inglés en ciento y cinco medins, ó como dos 
mil efeudos de nu-eftra moneda-, y fe embarcaron 
á fu bordó. Sabremos en breve el fuccífo de 
<fta diputación.

Las riquezas de Egypto lo. ocafíonan con fre
cuencia femejantes reboluciones. Como el País es 
aoundánte , el Baxa , y demás Señores naturales de 
£gypt° i fe dan prieífa á amontonar bienes: viendo- 
fe ricos én poco tiempo , afpiran á la indepen
dencia , para aíTegurar fus riquezas. El Gran Se- 
$or por íu parte, interelfado en confervarfc un Rey--

no«
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no de donde faca tan grandes focorros de dinero; 
fe ve precifado á comtenporizav con los Señores, 
y con el Baxá mifmo, por no darles ocafion de 
rebelarfe contra fu goyierno. gjxedo con rcf-j 
Petoí

Reverendo Padre mío.

Su muy rendído/y muy obediente 
fervidor,

Sicard,

Mífsíonefó 'déla Compama de Jefus;

EX’
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EXTRACTO
DE UNA CARTA DEL MISMO 
Padre Sicard,efcritá al Padre Fleuriau def

de el Cayro a 2. dejunio de 17 2 5.

Reverendo Padre mío..

ACabo de bolvér déla Mifsíon de Delta , en lá 
qual gafté cinco femanas. UnMechaber, ó In

tendente de uno de. los mas poderofos Agás, ha que
rido fer mi conductor por todos los Lugares 3 que 
fon de la. dependencia, de fu amo. Como es Cop
io de origen, de buena fama en el País, Catholi- 
co. zelofo } y amigo mió ,. debo á fu autoridad la 
permifton de hacer libremente mis funciones de 
Mifsionero , y continuar mis obfervaciones en to-, 
dos los parages por donde hemos tranhtado.

Bailantes, veces he participado á V.R. que forman 
los Coptos una Nación muy apartada del Reyno 
de Dios. Apellidandofe. Chriftianos, no tienen mas 
que el nombre, y aun de hombres apenas tienen mu
chos de ellos mas que la figura exterior. Sin em
bargo , como el Hijo de Dios no excluye Nación 
alguna de fu Reyno , inftruimos fin ceffar la de los 
Coptos, bien que tan extraviada del verdadero 
camino. Arrojamos el buen grano en efta tierra 
ingrata, abundante.folamente en cizaña, y noscon- 
fuela el Señor dándonos cada año alguna cofecha: 
la de efte año paífad o, gracias á fu bondad, ¿.no 
fue muy efeafa..

Equi-
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Equivale la converfion de un folo Sacerdote 

Copto á muchas; porque convertir un 'Sacerdote 
Copto , es reducir ai buen camino á muchos de fu 
Nación. Sigue ciegamente la groflera ignorancia 
de los Coptos el exemplo de fus Paftores. El Sa-í 
cerdote de quierr hablamos hizo profefsíon pu-' 
blica de la Fe, y foftuvo con valor quanto pudieron 
decirle los mas obftinados Sacerdotes Climáticos, 
exhortándolos á tomar fu exemplo, y podemos 
efperar , que otros muchos le imitarán.

El Mechaber me fervia de Compañero en la 
Mifsion : cuidaba de juntar á ios Coptos 4nas 
dóciles , y de llevarlos á la Iglefia para oír 
Miíía , y afsiftir á la Platica , que les hacia al fin 
de ella. En efte Pais, y á efta Nación , es preci* 
fo anunciarla Palabra de Dios con mucho tiento.

Dada efta noticia,, comunicare á V. R. las ob- 
fervaciones Geographicas , Hiftoricas, y Phyfícas, 
que he podido hacer , tocándolas por ahora li
geramente , para tratarlas con mas dignidad en la 
obra grande, que le tengo prometida. En quanto 
á las Geographicas, he defcubierto las antiguas 
Ciudades de Cabafus, Xois, dnos, ó Cinopolis: la 
primera es Metropolitana, y ahora fe llama Cbabar. 
lá fegunda es la filia de -un Obifpo en la Prefedura 
Stbenniflica, , llamada oy dia Safa : la tercera es 
también Obifpado, y fe llama Cbiu : todas tres Ciu* 
des eftán en la Provincia deGarbie.

También en la Provincia de Menoufie he hallado 
lá Tana, y la Ciudad de Nixios: pretende Ptolomeo; 
que la primera es la Capital de Plitompbutus, y la 
fegunda de la Prefopita , cerca de las ruinas de 
Nixios , ó Nicii. He vifitado dos Iglefias dedica*
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Sis á San Sarabamont,Obifpo de efta Ciudad > y, 
martyrizado en tiempo de Diocleciano. Como no 
me hallaba lexos del Pueblo llamado Pbacufa en el 
Laioubie, juzgué que debía ir allá, para averiguar 
por mi mifmo lo que havia leído de efte Pueblo 
en Strabon: yen efe&o hallé indicios incontcfta^ 
bles del famofo canal, fabricado por Sefoftris, y 
continuado por Darío , y por Ptolomeo Philadel- 
pho. Comenzaba el canal en Phacufa fobre el 
Nilo, y íervia con mucha utilidad para comunvi 
car las aguas del Rio con las del Mar Roxo.

Antes de partir de Delta , fui á ver todos losj 
canales, que entran en el País; y es manifiefto á quals 
quiera que tiene ojos, que todos ellos falen de dos, 
brazos de Rofeto, y de Damieta; pero lo pafmo-i 
Co es, que recibiendo efte canal, al qual llaman 
Souris, las aguas faladas del Nilo , faca al mifmoi 
tiempo de fu propio feno, quiero decir, de fus} 
manantiales propios , una agua muy dulce, y 
conferva fin alteración , aun defpues de retiradas, 
las aguas del Nilo. No puedo repetir de m a fiadas 
veces , que es menefter andar por efte Reyno , pa-< 
ra creer lo que en él ha producido de ííngular , y¡ 
cnaravillofo la naturaleza , y el arte.

Hechas eftas cortas obfervaciones geographi* 
cas , paífare á otras dos , que fon mas propias dq 
la Hiftoria. He vifto un Puente de feis arcos, fa-i 
bricadopor orden del Sultán Cayed-Bey, y he con-: 
tado en fus parapetos fefenta y dos figuras de Leo
nes,todas de piedra,y en relieve. He examinado tam
bién con atención quatro grandes atahudes defen- 
terrados en diferentes parages de un año , ó dos 4 
?fta parte : tres de ellos fon de marmol negro

Tom.yn Mm íus'
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fus Jeroglíphícos eftán tan bien efculpidos, que ítifc 
mueven á creer , que fon del tiempo de losPha¿ 
raones más antiguos.

Tiene uno de ellos una efpecie de cobertera, 
fen la qual fe ve la figura bien labrada en re
lieve de una muger: los otros dos atahudes tenían 
también fus tapas llenas de figuras i pero las han. 
jdeftrozado para componer fus Molinos..

El quarto es de marmol blanco con guirnaldas,y 
hocicos de Toro efculpidos en él fu hechura es 
mas reciente, y del gufto Romano. El primer Prin
cipe del Cayro , Emir de la Caravana de la Meca, 
pidió licencia de llevarfelo, para que íirviéífe de 
pilón en que bebieífen fus cavallos.

No me queda fino remitir á V R. algunas obfew 
vaciones phyficas , y me difponia á efcrivirlas, quan
do me vino á decir el Conful de nueftra Nación,, 
que le pedia el feñor Abate Bignon algunas obferva- 
ciones ciertas, y bien circunftancladas del Sal Armo- 
niaco , y del Natrón , ó Nitro, y que defeaba efte 
iluftre , y fabio Abate mas luces fobre varios artí
culos , formados por los feñores de la Academia dé 
las Ciencias. Me hizo el Conful la honra de comu
nicarme la Carta, inflándome al mifmo tiempo, que 
quiftefle refponder á ella , aunque no me tengo por 
capaz de femejante comifsion , y que me dexa poco 
lugar mi tarea ordinaria de Mifsiones, para fatisfacer 
al encargo como quifiera : no obftante , en atención 
ál feñor Abate Bignon , á los feñores de la Acade
mia de las Ciencias , y á petición dei feñor Confuí, 
de quien recibimos continuos beneficios, acepté el 
encargo. Trabajo anualmente en la refpuefta á 
fus preguntas, y fin-dilación la remitiré á V.R. pe

ro
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ro me temo mucho , que me veré précifado á in
terrumpir mi trabajo , porque ya amenazan al Cay
ro algunos indicios de pefte. Ya el fufto de tan cruel 
azote, ha cerrado las cafas Confulares de Francia,

. y Inglaterra , y cada uno toma fus medidas contra 
«un enemigo tan formidable;

En quantó á nofotros, tendremos las puertas 
de nueftra Cafa abiertas , promptos‘fíempre á 
acudir á la afsiftencia de nueftros Chriftianos, que 
en tales lances nos necefsitarán mas que nunca. No 
fe oculta el buen Soldado, quando parece el enemi
go. El Señor nos ha confervado hafta ahora en iguar 
les peligros, y efperamos que nos continuará fu 
protección por todo el tiempo , que con fu gracia 
podremos procurar fu gloria,y la falvacion de las al-¿ 
mas. Pídale V. R. que me conceda la gracia de cum-: 
plir fu voluntad hafta el ultimo fufpiro de mi vida. 
Quedo con refpeto.

Reverendo Padre mío,

Su muy rendido , y obediente 
fervidor,

Carlos Sicard,

Misionero de la Compañía de Jefus;

Mm 2 RES
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RESPUESTA
DEL LADRE SICARD 
a un encargo, hecho por los Seño

res Académicos de las. 
Ciencias.

ALGUNAS NOTAS SOBRE EL NITRO.

HA fido conocido de los antiguos el Natrón-, o« 
Nitro de Egypto , que producen.dos Lagos; 

de los quales habla Plinio con elogio , y los co¿ 
loca entre las Ciudades.de Naucrate, y‘Memphis.; 
Strabon los pone en: la PrefeóluraNixxriatita , cer-: 
ca de las Ciudades de Hermopolis > y Memphis; 
ázia los canales, que defaguan en el Mareoto. Se 
confirman eftas autoridades con la fituacion pre-i 
fente de los dos Lagos Nit tofos. Uno de ellos, lia-; 
mado el Lago grande , ocupa un terreno de qua- 
iro , ó cinco leguas de largo , y uno de ancho , en 
el Defierto de Scete ■, a Nuria , no lexos de los 
Monafterios dé San Macario', Nueftra Señora de 
los Surianos , y de los Griegos : a una buena jor-. 
nada al Poniente del Nilo , á dos de Memphis dé 
la parte del Cayro , y otro tanto de Naucrat del 
lado de Alexandria , y del Maj\

El otro Lago , llamado en tengua Arábiga N>- 
b!!t 3 tiene tres leguas de largo , y ’ una y media 
de ancho. Se extiende al pie de la Montaña al 
Poniente , y efta a doce, ó quince millas, de U

an-

Ciudades.de
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antigua Hermopolis Parva , oy día Damanc&our, Ca
pital de la Provincia de Beheire 3 en otro tiempo 
J>iitriotica , cerca de Mareoto , y á una jornada de 
Alexandria.

En eftos dos Lagos , el Nitro eftá cubierto de 
fen pie, ó dos de agua , y fe profundiza como 
¡quatro, ó cinco; pies dentro de tierra. Lo cortan 
¡Con barras largas de hierro puntiagudas, y lo que 
íefte año. fe corta es. reemplazado el figuiente , ó 
pocos años \defpues, por otra nueva Sal Nitrofa, 
que produce- la tierra. Para eonfervar la fecun
didad del terreno, con gran cuidado llenan los 
Arabes los huecos, y vacíos que hicieron , con 
ocrosmatérialcs, como con arena , cieno, hueífos, 
cadáveres de animales , v. g. de Camellos, Cava- 
Mos, Afnos, y otros, los quales todos fon muy 
á propoíito para convertírfe, y en efe&o fe re-i 
ducen á: verdadero Nitro de manera , que bol
viendo uno , u dos años defpues los trabajadores, 
hallan nueva cofecha de Nitro, etilos mifmos pa
rages , que havian apurado.

Se engaña Plinio, quando dice en el libro yá 
citado , que opera el Nilo en. las Salinas del Ni
tro , como el Mar en las de la Sal: efto es, que de
pende la producción del Nitro del agua dulce> 
que inunda los Lagos : no es afsi, porque am
bos, por fufituacion alta, y fuperior, fon inacccfsi- 
bles á las inundaciones del Rio. Sin embargo es 
cierto, que la lluvia, el rocío, y las nieblas fon 
la verdadera caufa del Nitro, que aprefuran fu for¿ 
macion en las entrañas de la tierra,, que lo mul
tiplican, y lo hacen de un color roxo , el qual gs 
el mejor de todos; pero fe encuentra también Ni-* 
£ro> blanco, amarillo,y negro, Alt
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Al punto que fe corta , y fe faca el Nitro de 

debaxo del agua , fe carga fobre Camellos, ú otras 
beftias de carga , fin limpiarlo , apurarlo , echar
lo en legia , ó otra preparación alguna , porque 
fale de la cantera limpio, y perfeóto. Se lleva 
el que fe faca del Lago grande al Pueblo de Terra
ne , qué eftá fobre el Nilo: lo ponen uno fobre 
otro , y al ayre, hafta venderlo. £1 Nitro de Ne* 
bidé es llevado á Damanchour, donde fe alma
cena.

Bien faben todos él ufo del Nitro : firve para 
blanquear el cobre, el hilo, y el lienzo: lo gaftan los 
¡Tintoreros , Vidrieros , Plateros , y los Panaderos 
para efponjar el pan, mezclándolo con la paftá. 
¡También los Cocineros fe valen de ello para ablan
dar él aliado. Diré de palTo, que los labradores del 
diftrito de Terrane tienen la obligación de tranf- 
portar cada año del Lago grande quarenta mil 
quintales de Nitro, y con efte tributo pagan el 
arrendamiento de las tierras que-cultivan.

Los Labradores del contorno de Nebide tienen 
también la obligación de llevar del Lago vecino 
treinta y dos mil quintales cada año á fus proprias 
efpenfas hafta Damanchour. Dan cada año los dos 
Lagos al hijo de Ibrahim Bey, á quien pertenecen, 
cerca de cien bolfas , con la obligación de dar 
quarenta , ó lo que viene á lo mifmo, ochenta mil 
cfcudos al gran Señor. Además del Nitro, fe faca 
de ciertos parages de los dos Lagos Sal común muy 
blánca : también fe halla en ellos Sal virgen , que 
crece en piloncitos de figura pyramidal; pero no 
lo hay fino en la Primavera.

OBSER¿
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OBSERVACIONES SOBRE EL SAL ARMONIACO.

NOtaré fobre el Sal Armoniaco fu materia, los 
vafos que lo contienen , la hechura de los 

Hornos , el modo de trabajarlo, fu cantidad, y ufo.’ 
La materia no es mas que un hollín , que' fe rae en 
las chimeneas en que fe queman, muñigas de anima
les mezcladas con paja: las quales cargadas de Sales 
álcalis,, y llenas de orina, dán al hollín cierta ca
lidad x que nunca, fe adquiere con la leña, y el 
carbón; pero que es índifpenfable-para la produce 
cion. del Sal Armoniaco., el qual én. Arábigo fe lla
ma Ntcbaber..

Los, vafos que contienen el material fon en un 
todo, parecidos á. las bombas :: fon unas grandes 
botellas redondas de vidrio de un pie y medio 'dé 
diámetro, y fu cuello es. como de dos dedos de alto, 
Haviendo enxalvegado eftas bombas con tierra cra- 
fa , las llenan de hollín hafta quatro dedos mas, 
ó menos del cuello , el qual queda vacío, y abier
to ; entran en ellas como quarenta libras de hollín; 
álos quales, hecha la operación, correfpondetí co? 
mo feis libras de Sal Armoniaco : el hollín de‘ex-? 
celente calidad dá mas de feis. libras, y el que no 
és tan bueno dá menos..

Los hornos eftán difpueftos como los nueftros, 
Con fola la diferencia de eftár fus bobedas entre
abiertas por quatro filas de rayas, ó aberturas largas, 
y fobre cada grieta fe colocan quatro botellas de ma
nera , que el fuclo de la botella efte expuefto á lá 
acción del fuego : fus coftadosfe hallan cogidos en 
$1 efpefor de la bobeda ’, y el cuello folamente.

<luc-
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quede al ayrc í lo demás de la hendidura fe tJ^ 
pa , y fé cubre con cuidado. Cada horno contie
ne diez y feis botellas ,y cada laboratorio decente 
fe compone de ocho hornos , difpueftos en dos 
quartos ; y afsi, cada oficina grande pone en obra 
de una vez ciento y veinte y ocho botellas.

En cada horno, por tres días con fus noches, fe 
mantiene un fuego continuo con eftiercol de anir 
males mezclado con paja. El horno tiene bailante 
profundidad , para que eftén colocadas las botellas 
lexos de la lumbre, y no fe rompan. En el primer, 
dia fe exhala en un humo cípefo ia .fiema mas crafa, 
y fale por la boca de la botella, que queda abier-, 
ta. Al fegundo dia fe exhalan los fales ácidos coa 
los álcalis, y fe prenden en lo alto de la botella 
tapando fu boca , reuniendofe , y coagulandofe. En 
el tercer dia profigue la coagulación , fe purifica, 
y fe perfecciona : entonces el Sobreeílante abre un 
pequeño refquicio un dedo mas abaxo del cuello 
de cada botella , para vér fi efta bailante cocido el 
material, y fi queda adentro algo, que fe ha de 
evaporar. Hecha efta obfervacion, buelve á tapar, 
con cuidado el agujero con tierra pingue , y lo 
buelve á abrir de quando en quando , para cono-i 
£er el progreflo , y eftado de fu operación. '

Quando llega efta á fu punto , faca la lumbre 
del horno , rompe- la botella, arroja la ceniza, qué. 
queda en lo hondo , toma la maíTa redonda, blan
ca , y tranfparertte, que fu el e tener tres , ó qua
tro dedos de efpefura, y fé pega al cuello de la 
botella : efta maíTa es la que fe llama Sal Armonia- 
co. Debaxo de él fe halla unacoftra negra, cfpe-í 
fe como de dos, o tres dedos, llamada Ardi, y de«$>
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baxo de ella efta la ceniza que fe arroja ; pero la 
coftva negra fe pone en botellas, y de ella fe hace el 
Sal Armoniaco mas puro , y mas blanco: lo lia??.?;» 
Mecarrar, y es mucho mas caro , que el otro. En 
los dos Lugares de Delta , cercanos el uno del atro, 
llamados Dam.iger > á una legua de Manfuur , hay- 
veinte y cinco grandes laboratorios , y algunos pe
queños: en ellos cada año fe labran mil y quinientos, 
ó dos mil quintales de Sal Armoniaco. En lo redan
te de Egypto fe hallan folos tres laboratorios , dos 
en la Provincia de Delta , y el tercero en el Cay
ro i pero producen al año folamente veinte , ó 
treinta quintales. Los que limpian el cobre, los 
Plateros, los Fundidores del plomo , y mas en parr 
ticular los Alquimiftas , y Médicos, conocen bien 
el ufo del Sal Armoniaco.

NOTAS

SOBRE LAS PIEDRAS , Z MARMOLES.

ABunda el Egypto en marmoles de diferentes 
efpecies. El granito, ó marmol thebano es 

manchado de diferentes colores i en los unos do
mina el color negro, y en los otros el roxo , ó co
lorado. Las canteras de todos eftos marmoles fe 
hallan en lo interior de el fuperior Egypto cerca del 
Nilo , entre las primeras Cataratas , y la Ciudad de 
Affouan, llamada en otro tiempo Seyne. El mar
mol blanco , y también el negro tienen fus cante
ras al Norte de dicha Ciudad , á la parte Oriental 
del Nilo. Hallanfe también canteras de marmol 
amarillo, roxo , y negro cerca del famofo Monaf-

^om.VI^ Nn te rio
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terio de San Antonio , en el defierto de la Thebay
da , al pie Ocidental del Monte Golzim s en la lla
nura de Araba , á fíete , u ocho leguas del Mar 
Roxo.

Antiguamente fe hallaron canteras de diferen
tes jafpes , y pórfidos en ciertos parages de Egypto, 
y fuera de él; pero oy dia no fe tiene de ellas noticia 
alguna. Mucho tiempo hace, que la avaricia, y pere
za de los Turcos ha fepultado en el olvido el ca
mino para las dichas minas, y ahora fe valen de 
las ruinas de los antiguos edificios , para los marmo
les de que necefsitan. El Monte Synai, y los de
más comarcanos fon de marmol granito , como tam
bién los Valles, y Montañas á dos jornadas al Norte 
del Monte Synai. El que fe llama de Santa Cathalina 
es de un granito mas fino, y tiene unas rayas negras, 
que forman como unos arbolillos.
» 'Azia AíTouan , entre el Nilo , y el Mar Roxo, 
fe labra una piedra blanca , y tierna , llamada Be- 
ram, de la qual en todo el Said , y en el Cayro fe 
hacen ollas, y demás utenfilios de cocina : reíífte 
la piedra á la lumbre , y llegando por algún aca
fo á romperfe , fe reúnen aireadamente las piezas 
con alambre , y con el polvo de la mifma piedra.

En la Provincia de Faouam , antiguamente Arfi- 
noite, fc halla una efpecie de peqyeña piedra oblon
ga , parda, y fembrada dé punticos amarillos, apenas 
vifibles , la qual fe forma de arena del mifmo color 
en una llanura, que tiene dofcientos paífos de lar
go , y otro tanto de ancho : los del País, por razón 
de fu figura , la llaman Abellana,

A dos leguas al Oriente del Cayro hay un are
nal llamado Sabil-cl allam , fembrado de guijarros^

de
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délos quales algunos encierran en si una elpecie 
de pequeño diamante en bruto. Se rompe el gui
jarro , y fe faca el diamante 3 y trabajándolo > y pu 
liéndolo } fe hacen de ello fortijas, y braceletes. 
En el deíierto de Scete , ó de San Macario hay mi
nas de piedras de aguila , y cerca de ellas fe ven 
grandes montones de leña , y hueífos de animales 
petrificados.

NOTAS

SOBRE LOS HORNOS DE POLLOS^

EL horno de Pollos es un Edificio confiando en 
una hondura , y á manera de dormitorio. 

El traníito que eftá enmedió tiene quatro , ó cin
co quartos á uno , y otro lado. La puerta del 
traníito es muy baxa, y cftrecha : fe tapa bien 
con eftopa fus aberturas, para confervar un calor 
continuo en toda la extenfion del horno. Las cel
das , ó quartos tienen quatro , ó cinco pies de an
cho , y tres veces mas de largo. Las celdas tie
nen dos altos, el de abaxo eftá igual con la tier
ra, el alto tiene fu fuelo inferior,y efte un agu
jero redondo enmedi-o. La parte fuperior efta á 
modo de media naranja, y abierta.

En lugar de puerta tiene cada alto una ven
tanilla de pie y medio en quadro. En el quar- 
to inferior fe ponen quatro , ó cinco mil huevos, 
y aun mas, porque qüantos mas fe ponen , mas ga
nancia para el que emprende la obra ; por otra 
parte contribuye también el mayor numero de hue
vos á mantener el calor , el qual fe comunica á 
todos los huevos amontonados los unos lobre los

Nn 2 otros.
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otros. El quarto alto eftá deftinado para la lum
bre , y fe enciende por ocho días } no fin inter
rupción , porque feria dahofo un calor excefsi
vo. Se enciende , pues , una hora por la mañana, 
y otra por la tarde , y á efta maniobra llaman la 
comida , y la cena de los Pollos, La lumbre es de mu
ñidas de buey , ó del eftiercol de otros animales, 
con tal que efté feco , y mezclado con paja. No 
emplean carbón ,ni leña, porque fu fuego feria de- 
mafiadamente fuerte.

Sale el humo por la abertura del quarto fu
perior; pero fe ha de obfervar, que todo el tiem
po que qued¿i abierto el quarto alto , fe tiene bien 
cerrada con cftopa ía ventanilla del quarto baxo, 
y el agujero redondo de la media naranja , para 
que fe comunique el calor por la abertura del fue
lo al quarto baxo adonde eftán los huevos. Palia
do el odavo dia fe muda el teatro. Se apaga la 
lumbre , y en el quarto adonde eftaba encendida, 
que queda vacio , fe pone una parte de los hue
vos , para que eftén con mas anchura , y con igual 
repartición en el quarto baxo , y alto. Las puer
tas , o ventanillas de ambos quartos, que hafta en
tonces havian eftado abiertas, fe cierran, y fe 
entreabre el agujero de la media naranja , para que 
entre algún poco de ayre.

Duran los huevos en efte eftado , ayudados fo
lamente de un calor fuá ve > y concentrado , por 
trece dias : y añadidos eftos trece á los ocho 
primeros, hacen veinte y uno. Al décimo odavo 
día comienza un efpivitu vivifico á dár movimien
to al blanco del huevo , y á fu embrión ya forma
do. Se Je ve por enmedio de la cafcara agitarfe, y
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áliméntárfe de la yema , que chupa por el ombli
go. Dos días defpues aplica el pollito fu pico a 
la cafcara , y la rompe : ayúdale efartifíce enfun
chando un poco la brecha con la uña, paracoope-, 
rar á los débiles esfuerzos del pollito.

El dia 21. por la tarde, ó el dia 12. por lá 
mañana , fe rompen todas las cafcaras, y fale como 
déla cárcel un exercito de avecillas. Esmuyvif- 
tofo el efpedaculo; pues fe ve como en minia
tura el prodigio que fe moftró al Prophcta; quiero 
decir, un campo cubierto de hueftos, que fe po
nían derechos , y refucitaban. Ocho celdas nos pa
recían el dia antes llenas de muchos miliares de 
huevos inanimados., y ahora fe ven llenas de caíi 
otras tantas aves vivientes ; digo caí!,porque ex
cede el numero de los huevos al de los pollitos; 
la razón es , porque el director del horno no 
refponde lino por dos terceras paites de los hue
vos que le entriegan ; y afsi , entiegados feis mil 
huevos al artifee , no fe le pide mas de quatro 
n/J pollitos al fin de la operación : fe abandona 
lo demás al acafo, y fuele perderle caíi una ter
cera parte de los huevos.

Pero como rara vez fucede, que fe pierdan 
las dos terceras partes de los huevos , no es to
do el predudo para el que cuida de la maniobra: 
tiene en ello fu parre el Emprendedor, y el peón 
tiene obligación de darle por feis medines cada 
centenar de pollitos , que falen demás de las dos 
terceras partes i lo qual le es de mucha ganan
cia , porque vende cada centenar , á lo menos, en 
treinta medines , haviendolos comprado por feis.

Con razón fe admira en Francia deftreza , y 
ar-
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arte tan fingular, que en un mifmo tiempo pro
duce millares de pollos, con la invención de fu- 
plir por medio del calor de un horno á la pro
ducción tardía , natural, y ordinaria de eftas aves; 
pero lo que mas admira es, que entre todos los 
habitantes de Egypto , donde avrá de trefeientos 
á quatrocientos hornos, folos los vecinos de Ber- 
mc , fituado en el Delta, tienen la hereditaria in
duftria de dirigir los hornos, ignorándola entera
mente los demás del Reyno ; la razón es la fi- 
guiente.

Se trabaja en la operación dé los hornos folos 
los feis mefes de Otoño , y de Invierno, no fien- 
do á propofito para efta obra las Primaveras, y 
los Veranos, por fu mucho calor. Acercando fe el 
Otoño , falen trefeientos, ó quatrocientos Bermen- 
fes de fus Lugares, y fe ponen en camino para to- 
mar la dirección de los diferentes hornos , conf
luidos en varios Pueblos del Reyno. Son emplea
dos por precifion , porque fon los únicos que lo 
entienden , ó porque guardan el fecreto de fu in
duftria , ó porque ningún otro quiere aprender, 
ni exercitar el oficio.

Corre por cuenta de los emprendedores el fuf- 
tento de los que dirigen los hornos. Su falario lle
ga á quarenta , ó cinquénta efeudos. Tienen la 
obligación de efeoger los huevos , para no em
plear fino aquellos que les parecen fecundos ; y 
fe obligan á velar dia , y noche para rebolver con
tinuamente los huevos, y mantener el calor con
veniente á la operación ; porque es igualmente 
dañofo el demafiado frió , y el demaiíado ca
lor.

A
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A pefar de lá vigilancia, y habilidad del director,

no es pofsible que de tantos huevos amontonados 
los unos fobre los otros,muchos no queden íin efec
to i pero fabe el induftriofo dire&or facar ganan
cia de fu pérdida ;porque junta todas las yemas 
de los huevos inútiles , y con ellas cria, y engor
da muchos centenares de pollos en un parage def
tinado a efte efeóto ; y eftando gordos, y fuertes, 
los vende lo mas caro que puede , y reparte legal- 
mente la ganancia con el emprendedor.

Se me preguntará, cómo fe puede juntar tan 
prodigiofa cantidad de huevos i el medio es fácil. 
Tiene cada horno veinte , ó veinte y cinco Luga
res , que le eftán como anexos : los vecinos, por 
orden del Baxa , y del Tribunal Superior de Jufti
cia , eftán obligados á llevar los huevos aj hor
no , que les efta feñalado , y tienen prohibición 
de llevarlos á otra parte , ó de venderlos á otro 
que al Señor del Lugar, ó á los habitantes de 
los Pueblo$, que fon del mifmo diftrito. De aqui 
fe faca íin dificultad , que do puedan faltar mate- 
íialcs para ios hornos,.

Los Señores do los Lugares han hallada aquí, 
como en otras partes, ciertos derechos para fu pro
vecho. Sacan todos los años de los hornos , de que 
fon Señores , quince , ó veinte mil pollitos , y íin 
que les cuefte nada , .lp£ diftribuyen entre fus Vaf- 
fallos , con la condición , y claufula de la mitad del 
provecho ; quiero decir, que el Aldeano , reci
biendo de fü Señor qüatrocfeDtbs pollos , fe obli
ga á pagarle dofcientós ,ó en si, ó en fu valor, 
valuandofe cada pollo en dos medines, y los otros 
doícien^ps quedan para el yaífallo.
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El Agá del Lugar de Bermc,cuyos vecinos fon los 

únicos diredores de los hornos, cftableoió para si 
un tributo particular, no permitiendo que falgan 
del Lugar en la Primavera , y el Verano , íin que le 
paguen ocho , ó diez pefos fuertes: bien que en ef
te tiempo no tienen en que trabajar en fu Pue
blo. En la temporada de los hornos falen del Lu
gar mencionado á ganar fu vida trefeientos, ó 
quatrocientos vecinos , y no dexa de fer de consi
derable utilidad para el Agá.

No ignoró Plinio la generación de los pollos, 
de la qual acabamos de hablar, porque había de 
ella en fu Hiftoria natural (hb.iQ. cap.z 5. Lib.-’yrim. 
1. 74.) Alaba Diodoro Siculo la induftria , y cof
tumbre de los Egypcios, que hallaron el fecreto 
de facar no folo pollos , mas también ganfttos. Pre
gunté á algunos diredores, fi fu arte faldria bien 
jen Francia ? y me refpondieron , que íin duda ten
dría efeólo , y fe ofrecieron á conftruir hornos 
femejantes á los fuyos , y de dirigirlos de modo, 
que no les privaífe la diferencia del clyma del feliz 
íuceíTo de fu operación. Dexo á los Francefes cu-

riofos el arbitrio de llamarlos, y hacer la ex
periencia de fu habilidad.

)(£)< (o)*(o) XSX

*** *** *#* ##* !»,». .*»« »»».

DIS-
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DISCURSO SOBRE EL EGYPTO

POR EL PADRE SICARD,
de la Compañía de Jefus.

CAPITULO PRIMERO.'

NOMBRES , r SITUACION DE EGTPIO.

OS Griegos llaman el Egypto , ya 
y ya Potamíris , ya Mclambolis> nombres que

Jan á conocer lá ventaja, que tiene el Reyno de 
fer regado por las aguas del Nilo 3 y fertilizado 
por la arena negra, que lleva configo, y derrama fo¿ 
bre las tierras. Et viridem v£gyptum, dice Virgilio,; 
#/£rá foecundat arena» Ha fido conocido con el 
nombre de tierra de Chain , hijo de Noé, cafi por 
todos los Pueblos antiguos: empleó David efta cx- 
prefsion en fus Pfalmos, y la de tierra de Mitfraim^ 
hijo , ó defeendiente de Chara , que allí fe efta-; 
bleció. De aqui fe origina el Chara de los Cop
tos, el Chemia de Plutarco, y el Maífcr de los Ara-’
bes.

Eftá licuado Egypto teniendo el Mar Medi
terráneo al Norte , el Ifthino de Sues , y el 
Mar Roxo al Efte, la Nubiá al Mediodía, y los 
defiertos dé Barca , y la Libia á fu Poniente. Su 
longitud Nord-Sud defde la ultima Catarata de la 
Nubia hafta el Mar Mediterráneo , es, fegun Stra- 
bon, (libro 17.) de cinco mil trcícicntos eftadios,’ 
efto es , de dofcicntas y doce leguas, que fe cuen-, 
tan ál modo figuiente : defde el Mar Mediterráneo

Oqíow.PT.
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ál Cayro treinta y cinco leguas , defde él Cáyró 
Thebas. ciento y treinta y cinco, y défdé Thebas, 
á la ultima Catarata quarenta y dos.

Su-anchura no es igual: á lo mas tiene vein-3 
te á veinte y feis leguas de ancho , defde lá. 
ultima Catarata hafta el Cayro: en rigor fe pu¿ 
diera decir, que no tiene mas de cinco', ó feis le-: 
guas, reduciendofe á eftos limites toda lá anchu-3 
ra de la tierra cultivada ; porque es un Valle muy 
largo , cerrado con dos cadenas de Montes lo, 
atraviefta el Nilo á fu Oriente , y Poniente ; y á 
excepción del Valle, en todos los íiglos Io¿ demás, 
del terreno ha fido inculto, y deíierto ; pero def-, 
de el Cayro , tirando, al Norte hafta el Mar Mé-; 
diterraneo, fe va íiempre enfanchando el Egypto,’ 
de manera , que fu baíis fe extiende lo largo del 
Mar defde Kan-]ounes , llamado en otro tiempo 
YniJJus, ultima Ciudad al Poniente del Reyno , haf
ta las Coilas de Lybia , mas allá de Alexandria, 
y es caíi de cien leguas.

CAPITULO II.

SU G O V I E R N O.

TOmumbey , de la cafta de los Mámelos, fue él 
ultimo Sultán-, que ha tenido Egypto. Selim, 

Emperador de los Turcos, lo conquiftó en el año 
dei$i7. y defde entonces ha quedado baxo del 
dominio del Gran Señor , quien mantiene en él un 
Baxá , veinte y quatro Beys ,yíiete cuerpos de Mi
licia. Siendo él Baxá el Gefe del govierno, con 
todo eífo nada puede emprender de algún momen-
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to,fin el parecer, y confcntiiniento de los Beys, 
y demás Oficíales.

Suele el Baxa empezar fu govierno en el mes 
Tor , efto es , en Septiembre, primer mes del año, 
fegun los 'Coptos. Le embia cada año el Sultán 
ázia aquel tiempo la confirmación en fu empleo, 
ó la orden de fu dcpoíícion. Por lo común le dura 
el govierno tres años; pero tal vez fucede, que 
acortan el plazo , y le fubftituyen otro : nada hay 
de arreglado fobre ello. El Ca,ftillo del Cayro fir- 
ve de Palacio al Baxa : y tres veces en la femana, 
Domingo , Martes , y Jueves , tiene el Divan , ó 
Confejo General, compuefto de los Beys, y Agáí 
de los fiete Cuerpos de la Milicia.

Los Beys , por otro nombre Sangiaqs, fon los 
Lugar-Thenientes del Baxa. Deben fer veinte y qua- 
tro i pero rara vez eftá completo fu numero , por 
dos razones: la primera, porque los Beys fon nom
brados , y elegidos por el Baxa: la fegunda, porque 
en el Teforo Real hay tina cantidad fcñalada, pa
ra pagar los fueldos de los Beys. Si llega, pues, 
á morir alguno de ellos, ó por algún acafo hay 
plaza vacante, bufea el Baxa pretextos para di
latar la nominación de un nuevo Bey , porque él 
folo fe intereífa en fu fucldo.

Efte provecho es coníiderable para el Baxa, 
porque tiene por dia quinientos afpres: dos afpres 
hacen un medin i y un medin fueldo y medio de 
nueftra moneda;y por configuiente la paga diaria 
de un Bey fube á trefeientos y fetenta fueldos, que 
valen cafi diez y nueve libras , ó pefetas. Hablo 
folamente de los fueldos ordinarios , porque fi ha
ce el Bey un viage para fervir al Eftado, tiene

Oo 2 por
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por dia mil aípres , qué hacen treinta y fiété H¿ 
bras,ydiez fueldos. El Baxa , haviendo dilatado; 
quantó ha podido, llenar la plaza vacante , exami
na la lifta de los que afpiran á la dignidad de 
Bey. Quántos mas fon los pretendientes , mas dine
ro pide al que elige. Por lo común le vale vein
te , ó veinte y cinco bolfas , y cada bolfa es de 
quinientos efeudos. Lo mifmo fe puede decir dc¡ 
los Oficiales de las Tropas, porque Ies da el Gran 
Señor con que mantener veinte mil hombres de 
a cavallo, y otros tantos de Infantería; pero los 
Oficiales , para bolver en propia utilidad el fuel- 
do deftinado á los Soldados, nunca tienen én pie 
mas de la mitad de las Tropas.

Toda la Infantería, que confifte en doce mil
Genizaros, y en ocho mil Azaps, efta fiempre dé 
guarnición en el Caftillo, y en la Ciudad del Cay
ro. La Cavalleria, compuerta de cinco Cuerpos dé 
Tropas diferentes j es á fáber, de los jumellh, 
Tufekgis , Cberakfas , Mete forraras, y de los Cbiaous, 
eftá repartida en varias partes. Todos los Cafti- 
IIos , á excepción del de el Cayro, eftán confiados 
á los Metefarracas : eftán en Alexandria, Rofteto, 
Damieta, Thine , Sues, &c. Los Tufekgis, Jumetlis, 
y los Chirakfas, eftán en todo’el Egypto firvíen- 
do á los Cachéis , ó Governadores de las Provin
cias. Por loque mira á losChiaons no tienen mo
rada fixa : tienen que eftár fiempre á cavallo, pa
ra defeubrir los tributos, cafuales, ó lo que per
tenece al Fifco, y de cobrar otras rentas femejan
tes del Gran Señor.

Eftá repartido el Egypto en diez y fiete Govier- 
nos; trece de ellos fon grandes, y los otros quas

tro
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tro pequeños. Los grandes fon, Achemonain , Atha¿ 
Jtbe , Beheirc , BbeneJJe , Clalioubie, Cbarquie , Dequai 
balie , Faiom , Garbie , Girge , Gize, Manfiloutb, Me-¡ 
noufie. Los pequeños fon , Aflouan , Ebrim , Elouabj 
Tcrrane. Además de los Governadoics , los Luga-í 
res 3 y Aldeas tienen fus Señores particulares, á 
quienes llaman Meltezems. • Ellos, como también 
los Governadores , eftán obligados a feguir en un 
todo las Ordenanzas del Diván del Gran Cayro»

Los Governadores no duran mas de un año,1 
porque nombra el Baxa otros nuevos cada año,' 
en el mes de Septiembre , principio del año Coptí-i 
co. El modo de dár lá inveftidura á los nuevos 
Governadores , es de diverías maneras. El Baxa 
mifmo la dá á los trece grandes Governadores. 
Se reduce toda la ceremonia á ponerles un cafetán,’ 
ó veftido particular, y á feñalarles una guardia 
de cavallos, mas , ó menos numerofa, fegun la ex-: 
tenfion de fus goviernos. No dá el Baxá la invef
tidura á los quatro pequeños Governadores ; pero 
la recibe el de Terrane del Governador de Bc- 
heire >y los de Aflouan, Ebrim > Elouah, del Goveu- 
nador de Girge.

Como los Señores de los Lugares fon de cla- 
fe inferior a los Governadores , fe Ies pone en pof- 
fefsion fin ceremonia alguna. Tienen fin embar
go grande autoridad en los Lugares de fus Seño
ríos. La malo es, que fi muere un Señor de Lu
gar fin haver vendido , ó refignado quarenta dias 
antes de fu muerte fus tierras, eftas quedan con-, 
Afeadas , y las vende el Baxá en almoneda , y re-, 
gibe el precio para el Gran Señor.

CA-
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CAPITULO III,

SUS PRODUCTOS;

DA en pocas palabras Tucano (lib. 8.) una 
idea baftante éxaóta de la fecundidad de 

Egypto : Terra fuis contenta bonis non indiga rnercts 
autjovis, in folo tanta eft fiiucia Hilo, En efeólo es 
de fácil labranza la tierra : no necefsita de agua 
del Cielo, y con las del Nilo eftá tan bien regada, 
y es tan fecunda, que todo lo produce en abun
dancia , fin mas trabajo que el de fembrar el gra-: 
no : de manera , que fin particular incomodidad 
puede paífar el Egypto fin comercio con los de-» 
más Reynos.

Es palpable la prueba dé lo qué acabo de de
cir 3 porque de las tierras labradas faca el Fifco 
cada año diez mil bolfas , que fuben á quince mi
llones , dofcientas noventa y feis mil y fctecientas 
cargas, las dos terceras partes de trigo , y la otra 
de cebada , lentejas y babas, y otras legumbres. 
De las diez mil bolfas, mil y dofcientas ion remi
tidas al Gran Señor , quatrocientas fon embiadas 
á la Meca 3 y lo demás eftá deftinado á la paga 
de los Oficiales , y délas Tropas. También fe em- 
bian cada año á la Porta mil y dofcientos quin
tales de azúcar , y feteclentas cargas de lentejas. 
[Todo lo referido no es mas que una parte de lo que 
redituad Egypto al Gran Señor. Las Aduanas de 
Alexandria , Rofeto , Damieta , Sues3 y del Cay
ro le producen fumas mucho mas confiderables. 

Con todo eífo, no eftá el Egypto muy po-
bla-
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filado: "Contiene pocas Ciudades grandes; y á ex¿ 
cepciondel Cayrp Alexandria , Rofeto, Damie
ta , Mehialle , y Girge, las demas fon de poca con* 
íideracion ; y en todo el Reyno fe cuentan fola- 
mente tres mil entre. Lugares, y Aldeas. En tan 
corto numero, de poblaciones hay doce mil Mez* 
quitas, las quales. todas tienen una efpecie de cam
panario, pero fin campana alguna. Otra prueba 
de. fu fertilidad es la abundancia de animales , que 
tn todas, partes fe encuentran , y laprodigiofa can* 
tidadi de plantas que. produce la tierra, de las qua* 
¡es muchas no fe hallan fuera de Egypto. Entre 
los. animales , los. Cocodrilos,, Cabras Montefes, 
Bueyes fylveftres , Cabrones á grandes aftas , Ja
balíes, Lobos , Zorras ,, Ichneumons , ó Ratas de 
Pharaón , Tygres, y Hyenes, Camaleones, Carne
ros ,. Liebres , y otros femejantes, fe hallan en 
Egypto , como en los demás Paifes : folos los Hyp- 
popotames le fon particulares. El numero de Co
codrilos llega cafi á lo infinito ; el de los Hyppo-í 
potames es efeafo..

La lifta de las efpecies de aves feria demá- 
fiadamente larga las que mas fe hallan fon Jas 
Tórtolas , Codornices , Anades de cabeza verde, 
y de cabeza parda , Cercetas, Saqfaqs , llamados 
por los Griegos Trocbilus , Gallinitas Ciegas, ó Cer
cetas, Somormujones, Ganfos del Nilo, Gallipavos, 
Choriitos Reales, Bechots,Cavalleros, Quathas, que 
fon cierta efpecie de perdices : porque las verda
deramente tales, no fe hallan fino en cldefiertode 
San Antonio : Chorlitos comunes, Garzas , Pelica
nos , Gavilanes , Milanos , Flamencos, que fon co
mo Grullas: Cuervos marinos : Grullas, folamente

en
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en el alto Egypto , por algunos mefes del año; y. 
vienen de los Paifes del Norte : Aguilas, Ibis, 6 
Cigüeñas ,y todo genero de avecillas. La Chocha-, 
perdiz es muy rata en el alto , y baxo Egypto.

En quanto á las plantas, algunas de ellas fe 
bailan cafi en todos los Paifes, y otras fon partid 
Culares á Egypto: de la primera clafe fon los Gra¿ 
nados , Naranjos, Limoneros, Higueras, Manzanos; 
Perales, Olivos, Albaricoqueros, Duraznos, More
ras , Palmas , Melones, Pepinos, y otras frutas. De 
los arboles comunes faltan folamente á Egypto los 
Nogales, y Almendros. La planta que lleva el Sen 
no nace en Egypto , bien que fus naturales abafte- 
ccn con abundancia á la Europa con el que facan de 
la Nubia.

Las plantas de la fegunda clafe fon el Papyro; 
'que es una efpecie de junco : el Lotus , el Arum 
v£gypti¿icuin, el Meloukie, efpecie de mercurial: el 

Achar , planta lechetrezna, gomofa , y efpinofa : el 
Hene , cuyo jugo es un bello encarnado: el Aber, 
que tiene alguna femejanza con el Romero. Otras 
plantas fe hallan aqui, que no fon particulares á 
Egypto ; pero que no vienen fino en Paifes poco 
conocidos , y diftantes; y no todas en una mif
ma región , fino una en un Pais, y otra en otro; 
fíales fon la Cafsia , el Sicomoro , el Caterambas, 
que es una efpecie de coloquintida , y el Mark. La 
Acacia , aunque ahora común en Europa , ha fido 
llevada de aqui donde eftá en grande abundancia, 
y fe hallan quátro efpecies diferentes de ella.

El Nilo es el que mantiene efta fertilidad del 
terreno. La careftia , ó abundancia , principalmen
te de trigo, y arroz, que fon el alimento comurx

del
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del Pueblo , dependen de la inundación; xlel Rio;, 
Además, no fon de delicado gufto los otros aln 
mentos, y la baca fola puede llamarfc excelente; 
El carnero es mediano : los pollos no fon tan buG- 
nos , quizá por el modo con que los facan. Co-i 
locan á los huevos en hornos hechos 'á efte fin, 
y mediante un calor concentrado , y repartido con 
arte por el tiempo de veinte y uno , ó veinte yj 
dos dias , fe facan de una vez millares de pollos». 
Eftos hornos, como también los que tienen par$ 
labrar el Sal Armoniaco , fon Angulares : la material 
de que fe compone, es precifamente el hollín de 
chimenea bien empapado en fales nitrofas , quq 
miniftran las muñigas•, que fe queman en elia.

En quanto al pefcado , generalmente hablan^ 
do jes de un gufto defagradable ,y fabe al cieno; 
Ei único pez, que no tiene eífe mal fabor, es el 
Quecher } conocido antiguamente por el nombre dq 
Latos. La bebida es la que mas falta en Egypto:; 
no fe hace alli vino , ni en todo él hay una foli 
viña: fiendo afsi, que el terreno es muy á propofi-í 
to, y la uba feria excelente , porque la que fe co-í 
ge en las parras es exquiíita. El vino que beben 
algunos , viene de Chipre 3 Candía 3 Italia, ó de 
Francia ;pero es muy caro, y fola la gente acomo-, 
dada puede cortearlo.

El agua, pues, es la bebida del País; pero fiendo 
el ayre demafiadamente encendido en el Cayro, 
y demás partes, para que el agua fea buena , p<M 
table , y frefea, la ponen en unas alcarrazas muy; 
porofas, y las cuelgan á las ventanas , por la partfil 
del Miftral, ó Norte , que rcyna en todo, el Veranos 
Pe qfta maner^fe purifica el agua , y pierde la.ia^

Pp fipíi
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£pidéz,qüe no puede menos de tener éti uncly-i 
ma , que eftá á treinta grados, menos diez minu-¡ 
¿os, de latitud , donde jamás fe ve yelo.

Bien recompenfa la fituacion dé Egypto eftá ín- 
feomodidadmo hay en el Mundo Pais masa propofito 
¡para el comercio. Situado entre Africa , y Afia , en 
frente de Europa , teniendo por limites el Mar Ará-¿ 
bigo por un lado , y por otro él Mediterráneo , es 
naturalmente el depofito de todas las riquezas de 
¡eíTas tres partes del Mundo. Afsi lo fue por muchos 
íiglos: la Hiftoria, tanto fagrada , como Profana, no 
nos habla fino de la magnificencia de fus Reyes ,de 
fus inmenfos teforos, de fus fobervios edificios, 
y de todo lo que puede contribuir á la grandeza, 
y opulencia de un Eftado. No hay duda , que 
todo fue efeóto del comercio , que hacían enton
ces los Egypcios, y fue tan floreciente, que ellos 
dolos navegaban hafta lo mas remoto de las Indias, 
pudiendo fácilmente penetrar hafta allá,y comer¿ 
ciar por el Mar Roxo<

Para facilitar fu comercio , abrieron el famofo 
Canal, que corría defde el Nilo á Sues, y que 
unía el Mediterráneo con el Mar Roxo. Empreífa, 
que no fe canfaba la antigüedad de alabar , dán
dola la preferencia á todas las obras humanas. 
Ya no eftá el comercio fobre el mifmo pie : nada 
lo ha difminuido tanto , como la perfección á que 
han llevado las demás Naciones la navegación. Hay 
todavía algún comercio , porque por el Mar Roxo 
entran muchas mercaderías, principalmente café, 
en grande abundancia : luego que llega á Sues , lo 
cargan fobre Camellos hafta el Cayro : aqui lo 

..embarcan fobre el Nilo hafta Rofeto ,óD.amie-
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ti , y de alli lo tranlportan por Mar á Alexan
dria.

No puede menos de fer todavía confiderablé 
el comercio, porque fon muchos los Comercian-! 
tes eftablecidos en el Cayro, y én otras Ciuda
des. Los Francefes fon en mayor numero , que 
ninguna otra Nación: muchos viven en el Cayro, 
que es la refidencia de fu Confuí General; y en 
Rofeto , y Alexandria tienen un Vice-Conful. No 
han podido eftablecerfe en Damíeta , porque no 
permiten fus vecinos a ningún Francés en fu Ciu
dad , y Puerto, quedándoles muy frefea la memo
ria de haverfe hecho los Francefes dueños de fu 
Ciudad en el décimo tercio figlo. Todo fu comer
cio, que es uno délos mejores de Egypto, eftá 
en poder de los Mercaderes Turcos , ó Griegos.
Tienen también los Inglefes eftablecimientos en el 
Cayro, y Alexandria, un Conful, y un Vice-Conful. 
En las mifmas Ciudades fe encuentran Comer
ciantes Italianos j pero fin Conful, y en corto nin 
mero.

¡CAPITULO IV.

DEL NILO.

EL origen del Nilo eftá en Erhyopiá , y aun
que crece con algunos Ríos, que recibe ca

fi defde fu nacimiento, no obftante la inundación 
anual, con que fertiliza el Egypto , depende pre- 
cifaménte de las lluvias, que caen regularmente 
én Ethyopia, defde el Solíticio de Verano hafta 
el Equinoccio de. Otoño. Sale de madre mas, o
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menos, á proporción de la mayor, ó menor ábuft} 
jdancia de las lluvias.

Defde fu nacimiento háftá cinco leguas más 
abaxo del Cayro , tiene un folo canal , ó madre:, 
baxa de 4á ’Abyfsinia, atravieífa los Reynos de 
Fangi, por otro nombre Sennar } Dongola, toda la 
Nubia 3 y Egypto. Mas abaxo del Cayro fe divide 
en dos brazos 3 el uno corre á Damieta , y el otro 
á Rofeto, y ambos forman la Isla llamada De/* 
ta 3 menos efpaciofá oy dia, que lo fué antiguamen¿ 
te. Crecen los Ríos grandes con las nuevas aguas, 
que reciben en fu curfo > pero el Nilo- al contra
rio , en folo el Egypto fe reparte en mas de 
ochenta canales grandes , íin contar muchos peque-: 
ños, y cafi todos defaguan en el Mediterráneo; 
Quarenta canales fe cuentan en el Said, trece en 
Charquis , y otras Provincias de Levante , once en 
Dehetre , y veinte y ocho en Delta.

En los tres 3 ó quatro mefes del año , que ef
tán crecidas las aguas del Nilo , todos eftos ca-¡ 
nales eftán llenos. Quando rebaxan las aguas , po 
co á poco fe difminuye el agua de los condu&os; 
yen fin quedan fecos. El canal de jofeph , y los 
de Abon Homar 3 Abon Menegge , Seguir , Dhar, 
el Serpentino, y el Lebayni, fon los únicos que 
no fe agotan , porque tienen muchas fuentes, y 
tan abundantes , que algunos de fus canales ion 
como los Ríos Mame ,y Oifc. De aqui nace , que 
las tierras vecinas no fon tan calorofas como las 
otras, y que los habitantes tienen para si, y pa-f 
ra fus ganados mas agua de la que han menefr 
tei\

que viven ea la orilla de las tequias quo 
que :
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jqtie3an £n feco , hacen al rededor de fus cafas’ 
unos foífos tan grandes , que pueden paífar por 
lagos.. Quando fale de madre el Nilo , fe llenan 
de agua , la qual no teniendo falida 3 fe conferva 
hafta otra inundación del Rio ,y íirve para que 
beban los hombres 3 y los animales. Además de 
los foíTos abren pozos, que también fe llenan de 
agua ; pero en muy poco tiempo contrae el agua 
un gufto falobre infuportable , caufado por el Ni- 
£ro : de manera 3 que por lo común no íirve ímo 
para fus prados, huertas , y legumbres. N -es 
faltan máquinas, y ruedas para facar el agua de 
los pozos, y regar con ella fus tierras.

De efta manera, con los pozos, é inundaciones 
del Nilo , el Egypto en un clyma todo de fuego, 
dcbaxo .de un Cielo íin nubes , y fin lluvias, es fér
til , y tiene paftospara fus ganados : Arida nec plu- 
vio , (dice Tibulus , lib, i. tleg. y. ) fupplicat berha 
jovi. Para que fea abundante la cofecha , es me
nefter que fuba el Nilo mas arriba del nivel de 
fu lecho , de veinte á veinte y quatro pies, en la 
Catarata de Aífouan , ó lo que es lo mifmo , en la 
entrada de Egypto : de veinte a veinte y quatro 
palmos en el Cayro, y fus cercanías; y folamente 
quatro, ó cinco palmos en Damieta , y Rofeto. 
.Tiene el palmo ocho pulgadas, feis lineas y me
dia.

Comienzan las aguas del Nilo á turbarfe , y 
crecer ázia el dia zz, de Junio; y paftado el dia 
zz. de Septiembre comienzan á difminuír: y afsi 
gaftan tres mefes en crecer, y otros tres en baxar; 
En el Cayro, durante el crecimiento del Nilo, hay 
pregoneros afalariados ,.que cada dia anuncian ai

{ Puc.5
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Pueblo el aumento de las aguas ; pero la fupu- 
ración que hacen es faifa , ó myftcriofa; porque 
dan á un palmo el nombre de píe , y aun de pie 
y medio; y áproporcion llaman dedo,1o que es 
la vigefsima quarta, ó vigefsima o&ava parte de 
un palmo.

Entre las fábulas , que publican los Egypcios 
de fu Nilo , hay una muy groíTera, de la qual 
no es fácil defengañarlos. Pretenden que el dia 17; 
de Junio cae en el Rio una gota , que prenuncia 
fu inundación. Nada hay mas disparatado, que fe- 
mejante imaginación ; y lo mifmo digo de lo que 
refiere Plinio, Solino, y Herodoto , que jamás fe ve 
vapor , ni niebla alguna fobre el Nilo ; por lo me
nos en eftos tiempos eftá la experiencia en con
tra.

Lá falidá anual del Nilo , y fu crece perio-> 
dico , no fon la única cofa que han hecho famo
fo á efte Rio. Su nacimiento, Cataratas , y prin
cipalmente las bocas por donde defagua en el Mar, 
han parecido á toda la antigüedad dignas de aten
ción ; y no hay Autor ,que hablando del Egypto, 
no haga mención de ellas. Es de admirar, que ha
yan afedado algunos Autores hablar de fu naci
miento, no ignorando ni ellos, ni otro alguno, 
que no fe havia podido defeubrir, y haviendo tan
ta diverfidad de pareceres. Lo ponían algunos, 
como Plinio , y Arriano , en la Mauritania Tingi- 
tana ázia el Occeano Occidental, y otros en las 
Indias. Ha fido refervado efte defeubrimiento á 
los que tuvieren la facilidad de penetrar hafta lo 
mas interior de Africa , y el tiempo de hacer 
Obfervaciones hafta el Lago de Dambca,y mas allá.
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y dé fer téftigos oculares de las lluvias 3 que alli 
caen regularmente por el efpacio de tresmefes. Ca- 
recíeron los antiguos de eftas ventajas; y por con-: 
figuiente fu nacimiento , y fus inundaciones anua
les no podian feries conocidas.

No fe puede decir lo mifmo de las Cataratas. 
En todos tiempos han tenido los Egypcios cono
cimiento de ellas , principalmente de la ultima, 
que fepara la Nubia de Egypto*. Cada Catarata 
es un agregado de altas rocas, por enmedio dé 
las quales paífa el Nilo formando una cafcada. 
Fuera temeridad atreverfe á paífar por alli en 
barca. No es navegable el Nilo fino quando en
tra en Egypto, porque fubiendo defde fu entrada 
al nacimiento, del Rio, fe encuentran líete Cata
ratas..

No fe puede dudar , que fe echaba el Nilo 
en el Mediterráneo por fíete bocas : las llamaban 
los antiguos Peluíiacum , Taniticum , Mendefum, 
Pathmeticum , Sebennyticum , Bolbitinum , y Cano- 
picum: y han dado ocaíion á Virgilio, hablando del 
Nilo, de darle el Epiteto de: Septem geminus^ & fip- 
tem gemini turbant trepida oftia Nili> y á Ovidio de 
llamarlo : Septem fluus, Perque papyriferi feptem fiua 
fiumina Nili,.

Da Ptolomeo otras dos bocas, á las quales lla
ma Pineptimi, y Dioicos. Pone Plinio quatro j pe
ro no las nombra. Strabon , y Diodoro dicen en 
general, que tenia muchas bocas : no por eífo fe 
contradicen eftos Authorcs , porque hablan de las 
bocas añadidas á las fíete , que tenia el Nilo por la 
naturaleza. Se explica claramente Ptolomeo, llamán
dolas embocaduras poftizas, y diftinguiendolas de
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las verdaderas. Exiften oy dia las fíete bocas ninfa 
rales ; pero han mudado de nombre, y algunas no 
tienen fiempre agua , ni con la mifma abundancia 
que en 1 os figlos pallados.

El Pelufiacum Oftium es ahora el de Thine; 
ál fin del Lago Móntale : no es menefter mas prue-i 
ba , que los mifmos términos. En efe&o , v-uKumr 
en Griego , y Tbinc en Arábigo, fignifican cieno.' 
Pero tengo otra prueba } que parece demonftra-, 
cion. Según Diodoro , y Strabon , havia mil y tref-, 
cientos eftadios , ó cafi cinquenta y quatro leguas; 
defde el Oftium Pelufiacum, hafta el Oftium Cano-i 
picum : y juftamente Thine eftá á cinquenta y qua
tro leguas de Madie , que es el Canopicum Oftium 
de los antiguos: luego Thine es la embocadura Per 
lufiaca. El Oftium Tanicum , ó Taniticum, afsi lla
mado por la Ciudad de Tanis, es la boca Etimm- 
'MeJJarregc cerca de San } la qual es la antigua Cius 
dad de Tanis.

También la Ciudad de Méndez havia dado fu 
nombre al Oftium Mendeíium. Eftaba Méndez en 
la Provincia , cuyo Capital era Themuis, llamado 
ahora Tbemrii por configuiente la embocadura de 
Dibe , que los Pueblos del Mediterráneo llaman 
Pcfquiere , es elMcndefium, no eftando efta boca 
diftantc de Themei. No hay dificultad en quanto al 
Oftium Pathmeticum, ó Phamiticum , que llama. 
Herodoto Bucolicum. Convienen todos , que es la, 
boca de Damieta, fiendo cierto , que el Bogas , en 
el qual eftá Damieta , era la Patmetica de los an^ 
tiguos.

Lo mifmo fe puede decir de las dos emboca^ 
duras Sebenaitica, y Bolbitina. ta una es la de;
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Brullos : al falir del Lago de Brullos hay un Canal, 
que lleva fus aguas al Mar: lo llamaban los anti-; 
guos OJlium Sebenniticum , por la Ciudad Sebénni- 
tus, que ahora tiene por nombre Samarinoud. La 
otra es la embocadura de Rofeto,ó de la antigua 
Ciudad Bolbitina. Ha notado tan bienStrabon la dif. 
tancia,que havia defde el Pharo de Alexandria, ha¿- 
ta el Oftium Canopicura ,que parece que no puc-; 
de convenir fino á la otra boca llamada ahora Madie. 
Según efte Autor, havia de la una á la otra ciento; 
y cinquenta eftadios , ó lo que viene á fer lo mif-j 
mo ,feis leguas , y dos terceras partes de una le
gua : y juftamente es la diftancia , que cuentan oy 
dia los Egypcios defde Madie al Pharo de Ale-j 
xandria.

Además , hávia tomado fu nombre el Oftiuntí 
Canopicura de la Ciudad cercana de Canope: Abou-< 
quir es la antigua Ciudad de Canopus, y la boca mas 
vecina á Abouquir, es feguramente la de Madie. Sir-4 
ve mucho el conocimiento de las fíete bocas antiguas 
delNilo,para explicar el lugar dondePtolomco cuenh 
ta nueve; porque alli habla de las bocas de Afchtom-: 
Jamarte, entre Brullos, y Damieta, y de la que havia 
al Poniente de Afchtom , la qual eftá ahora ente^ 
ramente ciega con la arena.

¡CAPITULO y.;

del cateo.

EL grin Cayro, Capital de Egypto, fue edifican 
do por Ornar Ebnas , Lugar-Theniente dq 

Omar , fu fegundo Califc : lo llamó Fofthath , quq 
quiere decir PMlon. En el añq de 274- Janhcr^
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General de Moes-Ledin-Yllah,lo mudó én el de Ca
liera,que quiere decir Vi¿ioriofA. Efta la Ciudad licua
da fobre la ribera derecha del Nilo , y comprehen-; 
’dicndo el antiguo Cayro , y Boulaq, tiene de diez á 
doce millas de circuito. Su longitud es de quaren-, 
ta y nueve grados, y fu latitud de veinte y nueve, 
y treinta minutos.

Se puede formar concepta del numero de fus 
habitantes por el de los Judios,y Chriftianos, que es 
nada en comparación de, los otros, vecinos, con-, 
tandofe no obftante en ella ocho mil Judios, y 
veinte mil Chriftianos , de los. quales los. mas fon 
Coptos : los otros fon Griegos , Armenios , Maro
nitas , y algunos Latinos., Tienen los Coptos fu Pa
triarca , y los Griegos el fuyo : ambos toman el 
titulo de Patriarcas de Alexandria. Los RR. PP. 
de San Francifco en la Tierra Santa : los Capuchi
nos } y losjefuitas fon los únicos Religiofos Mifsio-, 
ñeros del Cayro.

Se puede , íi fe quiere, comparar el Cayro con 
París : feguramente hay mas Pueblo en el Cay
ro , pero menor numero de cafas : fiendo afsi; 
que en el Cayro hay mil y trefeientos edifi^ 
cios públicos, que fon , fetecientas y veinte Mez
quitas , con fu Predicador, y efpecie de Campana* 
rio ,y quatrocientas y treinta fin Campanario, y 
fin Predicador: tiene también ochenta baños pú
blicos : los baños particulares fon cafi tantos 
como las cafas, porque no hay hombre de algu
na conveniencia, que no lo tenga. Cuentefe xainT 
bien un Colegio llamado Sama, ó en Arábigo-Az- 
cbar, que quiere decir ,1a Mezquita de las Flores.

Aquí tienen fu Tribunal, y exercen fu jurifdH 
* cioa
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clon los’Chafci, los Maleki, los Hambuli 3 los Ha- 
ncfi , ó lo que es lo mifmo 3 los quátro Pontífi
ces , y Gefes de las quátro Sedas dé la Ley : fon 
todos quátro iguales entre si, y ninguno tiene fu- 
penioridad fobre ei otro : fon muy honrados en 
la Ciudad , y muy autorizados. Cada año fe faca 
de los graneros del Gran Señor dos mil cargas de 
trigo , ó de legumbres , para la manutención del 
Colegio > que percibe á lo menos otro tanto , y mas 
de los legados , y herencias. En él fe enfeñan los 
principios del Mahomerifmo, la Lógica , Aftro-, 
nomia , Aftrologia Judiciaria , y laHiftoria.

Con fer tan grande el numero de los edifi
cios públicos en el Cayro s no hay cofa alguna, 
que pueda formar una Ciudad hermofa: no hay 
mas de una Plaza publica s llamada Romelii: eftá 
delante delCaftillo, fin Arboles , ni fuentes, fin 
adornos, y fin cofa alguna , que fea viftofa. Sus 
calles fon eftrechas, y fin nivel: como no eftán 
empedradas , eftán cubiertas fiempre de infinito 
polvo,lo qual incomoda mucho á los paíTageros; 
Solamente en las calles en que vive la gente ri¿ 
ca, y diftinguida, no fe experimenta efte traban 
jo,por el cuidado que tiene de regar cada diá 
delante de fus puerxast En la entrada, y falida de 
éífas calles hay puertas cocheras, que las cierran 
de noche, y efta precaución pone en. feguridad
a los que viven en ellas.

Seria inútil, que las calles fueífen mas anchas
de lo que fon; porque no hay qué penfar en el 
Cayro en coche , calefa , y filia de manos. Vái> 
por la Ciudad á cavallo los grandes Señores, fus 
Efclavos, los Cavalleros, y los Arabes : todos losf

~ ftíU áe-
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'demás, Judíos, Turcos, Chriftianos,Genizaros, Sol¿ 
dados, y la gente de mediana eftofa, van en burros} 
Jas Señoras , aun de la primera diftincion,nq falen 
por la Ciudad de otra manera.

El numero de las calles es muy grande , y cort 
todo éffo apenas hay una donde no fe encuentra 
un eftanque de agua, y un pilón , para que beban 
los animales : cada eftanque tiene uno , ó dos ca
ños , y una taza de cobre , colgada de una cadena,* 
pero el agua es de mal fabor, y algo falobre , y 
por efto han de tener los paflageros mucha fed 
para bebería. En toda la Ciudad no fe bebe fino 
el agua del Nilo, y fe trae en pellejos fobre bur
ros , ó camellos.

Las cafas fon bailante elevadas , y de muchoS 
altos. Son en parte de adoves, ó en parte de ado-i 
yes , y piedra i y íin embargo tienen un ayre trif- 
te, y melancólico ; porque no fe ve mas que fus 
muros definidos, íin balcones , y caí! fin ventanas,; 
eftando las pocas que hay con rexas de madera,; 
para que no fe vean las mugeres. Toda fu magni-í 
licencia eftá por la parte de adentro , y cae fo- 
bre los patios. Sus divanes principalmente , y fus 
falas fon hermofas , y grandes , adornadas con 
fuentes de agua , juguetes de marmoles , y otras 
muchas cofas viftofas.

El canal, que atraviefla el Cayro de una parte 
á otra, es la única cofa exterior , que pudiera dar 
algún concepto á la Ciudad $ pero no corre el agua 
mas de tres , ó quatro mefes, y lo demás del año 
eftá tan baxa , que fe eftanca en el canal, y da 
mal olor. No tiene el condudo mas manantial, 
«jue fas aguas del Nilo, las quales recibe fin.me*
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üiácion He otro canal ; y quando cftá lleno 3 le rea 
parten fus aguas en fiete , ú ocho eftanques pe-, 
queños, que eftán dentro de la Ciudad 3 y en fu 
comarca, y fe pierden á tres leguas del Cayro, 
en el Lago de los Peregrinos de la Meca. Lo lla-i 
ma Ptolomeo Amnis Trajanus ; Quinto Curcio Oxiasi 
y los Turcos Me rafa mi 3 lo que quiere decir, ema 
pedrado de marmol. A la entrada de efte canal 
Va todos los años el Baxá , acompañado dé las 
Milicias 3 á principios de Agofto. Algunos dias 
antes fe levanta alli un dique 3 y llegando el Baa 
xá veftido de ceremonia , fe rompe en fu prefen- 
tia 3 y al punto fe arroja en el agua una muñe
ca dé barro, de la eftatura de un hombre. Laftimo- 
fa reliquia de la fupcrfticion de los antiguos Egyp- 
cios 3 que iaiolaban todos los años una doncella 
al Dios del Nilo!

El Caftillo del Cayro tiene mas que vér, qué 
toda la Ciudad : e$ de un recinto immenfo,pero 
ni es fuerte , ni regular. Domina enteramente fo
bre la Ciudad; pero efta dominado por la Menta-? 
ña , que tiene á fu Levante. Se compone fu guar
nición de Genizaros, y Azaps, que en él tienen 
fusQuartelcs, Armerías, y Artillería ; lo qual los ha
ce tan dueños de la Plaza, que quando llegan á 
rebelarfe, pueden echar al Baxá de fu Palacio, 
fcuado en la mifma Ciudadela.

Edificó efte Caftillo la Reyna Semiramis, y 
pufo en él una numerofa guarnición de Babyíonios, 
por lo qual fe llamó Babulon, para tener fiempre 
en el debido refpeto á Memphis , fituada en fren
te , en la ribera Occidental del Nilo , y para pve- 
yeair toda rebelión en efta Ciudad Capital. Un
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largo aquedu<fto( dice Strabon) llevaba á elfa el 
a<rUa del Nilo , por medio de muchas bombas , y 
ruedas, á que daban bueltas ciento y cinquenta 
Efclavos. Ahora es un canal hecho de piedra la-, 
brada en punta de Diamante , y foftenido fobrq 
trefeientos y veinte ¿reos. Quando crece <el Nilo¿ 
recibe de el fus aguas: fuera de efte cafo, fe traen 
de un manantial, y fefenta bueyes eftán emplea
dos en hacer andar las ruedas. Las infcripciones 
Arabes con que eftá cargado, demueftran que ha 
íido mas de una vez reparado por Principes Ma-j 
hometanos.

Además de efte canal, hay en el Caftillo un poza} 
conocido comunmente por el nombré de Pozo dejo-: 
feph,óde Pozo de Caracol,por fu figura. Tiene diez 
y feis pies de ancho dentro de tierra y , veinte y 
quatro de largo. Su profundidad es de dofcientos 
y fefenta y quatro pies i pero en dos tramos , ó cor
taduras 3 que no fon- perpendiculares la una á la 
otra. La primera cortadura tiene ciento y quaren
ta y ocho pies , y lá fegunda ciento y diez y feis: 
fe faca el agua por medio de una rueda doble, y 
de una gruefla maroma , fenrbrada de alcabuzes. 
Baxan los bueyes hafta lo baxo de la primera cor
tadura por una galería pradicada, como lo eftá' 
también el pozo en la roca mifma, y que reyna, 
todo al rededor, defde lo alto hafta lo profun
do.

Es obra de los Babylonios ; acoftumbrados á 
lá Litiga, y al trabajo, que haviendo tomado en 
el reynado de Ninus, y de Semiramis gufto á lo 
máravillofo,concluyeron femejante obra: fu uti-: 
lidad no es confiderable; quizá en otro tiempo
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era él |guá buena de beber, pero ahora es Tala
da. El antiguo Cayro era, fegun Fia vio Jofepho,’ 
la Ciudad de Lete : pufo en ella Cambyfes á los 
Babylonios.que quedaron en Egypto , defpues 
de fu Conquifta. Como algún tiempo defpues fe 
hallarte Lete cali, en el mifmo recinto,que el Caf
tillo llamado Babulon , llegó á fer común efte 
•nombre á ambas , y fe llamaron Babylonia : de 'alli 
fe vetan al otro lado del Nilo las Pyramides. Hiñe 
Pyramides , qua. apud. Mempbim funt in ulteriore re-i 
gione manifejle apparent , qua quidem propinqua 
funt, ;

Eftaba , pues , Babylonia fituada al Oriente del 
Nilo en frente de Memphis , y llegó con el tiempo 
a tanto aumento , que quando la poífeyeron los 
.Chriftianos-, fue Ciudad Epifcopak Aun en efte 
tiempo fe vén quince Iglefias , de las quales una 
eftá férvida por los Griegos , y las otras, entre 
las quales eftá la de Nueftra Señora de Babylonia^ 
eftán afsiftidas por los Coptos*. Oxus , Rey de Perfia 
havia mandado conftruir en clQuartel llamado Quaf- 
fer , y Chama, un célebre Templo , que havia de
dicado á la Deydad del Fuego : fe mantenía en él 
tanta claridad , que lo llamaban el Caftillo de las 
Bugias.

En el mifino parage hay una Capilla fubterra-. 
nea. en la Iglefia de San Sergio* y por .uña tradición 
confiante , y antigua en. el Pais, fe cree , que allí 
eftuvo la Cafa en que vivieron Chrifto Nueftro Se-* 
ñor, fu Madre Santifsima,y San Jofeph,todo el tiem
po que quedaron en Egypto , para librarfe de la. 
perfecucion del Rey Heredes. La vifitan los Chrif- 
patíos con grande devoción : eftá en poder de los.
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Padres de San Francifco de Jerufalém , qué éxet¿ 
<cen en ella fus minifterios.

C A PITU LO yi. 

Alexandria.

Atexándria, obra de Alexandro Magno, Ciu
dad famofa , Corte de los Ptolomcos , Capi

tal de Egypto,Ribal de Athenas,y Roma,en las Cien
cias , y bellas Artes , Pueblo immenfo , rico , y fo
bervio en fus edificios , donde no fe veían fino 
.Templos, Palacios s Edificios públicos , y Plazas ro
deadas de colunas de jafpes. Eíta gran Ciudad , que 
en los primeros figlos del .Chriftianifmo fe havia 
hecho mas iluftre , que en el tiempo de fu Genti
lidad , por la multitud , y magnificencia de fus Igle- 
fias , por la fantidad de fus Qbifposs y por fu zelo 
en defender la Fé,pov el valor heroyco de un millón 
de Martyres, por la profunda erudición , genio fu- 
blime , y los eferitos de aquellos hombres grandes, 
que han fido, y fon las antorchas de nueftra fagra- 
da Religión: efta Ciudad , digo , eftá muchos tiem
pos ha fepultada en fus ruinas, y no es fombra 
de lo que ha fido, pues apenas merece ahora fer 
contada entre las Ciudades de fegunda clafe , ni 
por fu recinto, ni por fu población. Como tiene 
dos Puertos excelentes, y que entran en ellos co¿ 
godamente los Navios , debe ál comercio aun lo 
poco que es. El Puerto viejo eftá deftinado á los 
Baxeles de los vaftallos del Gran Señor , y el nue-- 
yo eftá abierto á los Eftrangeros.

¡Pero ¿ á pefar de fo total traftorno ¿ tiene coq 
qu^
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que contentar la curiofidad de un Viagero. Se re- 
giftra la antigua Alexandria enmedio de fus ruinas: 
ligafe paíTo á paíTo la defcripcion, que de ella ha
ce Strabon ,'y en cada paíTo fe defeubrirán huellas, 
quedarán á conocer la grandeza de la Ciudad , y 
los parages donde havian eftado colocadas las co
fas de que habla.

Los dos Puertos, á los quales llama 
y Euvoa-ií} fon el Puerto viejo , y el Puerto nuevo 
de ahora, pakutís es la parte de la Ciudad, que 
confina con el Puerto viejo, y fe extiende hafta 
el nuevo. El Septem Stadium era la Peninfula que 
hay entre los dos Puertos. Del lado del Puerto 
nuevo efta la Isla de Pharo , tadonde eftaba la 
Torre de Fanal. Unía un puente la una , y la otra 
Isla, y fobre el puente paíTaba un conduóto de 
agua dulce: bafta mirar los dos Puertos en el ef
tado que ahora tienen, para echar de ver, por 
lo menos en general, lo que los antiguos han re
ferido de ellos. En quanto á lo demás , fe deben 
examinar las menores reliquias de los antiguos mo
numentos , que fe hallan en toda la circunferencia, 
y contorno de la nueva Alexandria.

En efedo, examinándolas con atención, fe vé, 
que en la llanura que termina en la Puerta de Ro
feto , eftaban los Palacios de los Ptolomeos , fu 
antigua Bibliotheca , fus fepulcros, y el de Ale
xandro ; porque cerca de fu Palacio tenían al Me
diodía del Lochias un pequefto Puerto , folamen
te para fu ufo. Su entrada eftaba cerrada con pie
dras , que aun fe ven en el Mar ; y fe extendía 
elPuerto hafta la Isla de Antithodus, la qual llaman 
Phtrillon, y en ella havia un Palacio,y un Teatro.

Tom.n. Rr Al
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Al Sud-Efte del Puerto, cafi en el parágé.en que 

vemos la Iglefia de San Jorge , eftaba el Emporiumi 
de que habla Strabon. Un poco mas lexos el pe
queño Promontorio , que llama el mifmo Autor 
PJidinm, por un Templo dedicado áNcptuno. Alar- 
gó Marco Antonio efte Cabo con un muelle , cu
ya cabeza exifte todavía : edificó alli el Palacio 
llamado Timonium. - Eftando el Mar en calma, aun
que fepultado en las aguas , fe diftingue una tan 
grande multitud de ruinas , que fe conoce bien 
que havia fido muy grande^, y muy magnifico.

Hace Strabon por menor relación de las cofas 
notables , qué havia'defdc alli hafta lá puerta del 
Mar. Habla principalmente de un "Templo dedi
cado á Julio Cefar. En vano fe/ pretendería def
eubrir el parage dónde cada cofa eftaba ; porque 
no ha quedado fundamento para la mas ligera 
congetura : fin duda , que los fundámentos del 
Templó ferian, imménfos, sólidos., y. profundos,-por
que en fu recinto havia dos Obelifeos. Obelifci, 
(dice Plinio ) fant Alexandria ad portum , in Cafa- 
ris Tempíttm ( lib. 38. cap. 9.)

Como la coluna conocida con el nombre de Pom
peo exifte todavía, firve de guia, y dá á conocer Ñe
co polis , y el Lugar de la antigua Alexandria .en 
donde eftaba. Además de las Grutas fepulcrales en
cerraba efte Qaarrcl el Templo de Serapis, tan 
alabado por los antiguos y en el qual fe-, tecla 
una eftatua del Sol, toda de hierro/atrahida , y, 
agitada (fegun Rufino ) por nna piedra de imán., 
colocada en fu bobeda. Era tan magnifica , que 
(fegun Ammiano) folo el del Capitolio merecia fer
ie preferido. PofCapitolium rquo .fe venqrabtiis fío-
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ma , in aternum attollit, nil arbis terraruw ambitio± 
fuis cernitSer ap<eo templo. (Ruf. lib. 2. Hijl. Ecclefi) 
(Amm. lib. 22.cap. 16.)

El Amphiteatro, el Stadium 3 el lugar deto
nado á los juegos , y combates , que fe daban de 
cinco en cinco años: el Panium , ó Terrero de 
Natbour, de donde fe lograba, una vifta deliciofa, 
y muy extendida: el Colegio con fus largos pór
ticos /el Tribunal de Jufticia , losflofques Sagra
dos i y en fin, una Plaza grande , que terminaba 
Cn la puerta de Canopus.

Al falir de efta puerta empezaba el Hyppo- 
dromo para la carrera de los Cavados. Tcnií 
de largo treinta eftadios, y llegaba hafta Nico-i 
polis, llamado ahora CaJJerquiafera , y efte arra-í 
bal llegaba hafta el Mar. Embiftió Augufto , y to-: 
mó por alli la Ciudad. Cofa de mucha confide- 
racion debria de fer Micopolis, porque oy dil 

. fe ven las ruinas de un Caftillo quadrado , largo, 
y flanqueado de veinte torres fen mal eftado, 
á la verdad , pero reconocible. Podía el Puerto 
contribuir mucho á la grandeza del Arrabal, por
que era tan cómodo, y feguro, que (fegun JofephoJ 
en él fe embarcó Vefpaíiano , quando emprendió 
la Conquifta de Jerufaicm.

Alli, propiamente hablando , terminaba Ale
xandria , comprehendido fu Arrabal; y por con- 
figuiente, fegun la fuputacion de Diodoro, tenia 
la Ciudad de largo por aquella parte fetenta ef
tadios , ó mas de dos leguas y media, porque alie- 
gura que havia una calle hermofeada con Pala
cios, y Templos , de cien pies de ancho,y qua- 
teuta eftadios defde la puerta > verifimilmentc def-

Rr i de
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de la puerta del viejo Puerto , hafta la de Cano- 
pus, pues en efta diftancia de una parte á la otra 
fe dcfcubren oy dia , cafi á cada paífo x pedazos 
de colunas quebradas.

Pero íi agradan las ruinas , deftrozos, y reli
quias, é inftruyen á los que tienen algún güito 
por la antigüedad , qual ferá fu admiración á la 
vifta de los Monumentos , a que el tiempo ha per
donado, y que eftán enteros, ó que, para ferio, po
co les falta ? Cómo la Coluna de Pompeo , los dos 
Obelifcos de Cleopatra, algunasCifternas, y Tor
res de las murallas de la Ciudad?

La Coluna de Pompeo es de marmol granito , y 
de orden Corinthio , alta de noventa y nueve pies, 
comprehendiendo fu pedeftal, y cornifa. El pe- 
deftal tiene 14. pies de alto,y 182,8. pies cúbi
cos : el Chapitel 11. pies de alto , y 488. pies cú
bicos : el Afufte 69. pies de alto, y 3 347. pies cú
bicos ; y afsi el total fube á 5683. pies cúbicos. 
Pefa el pie cubico de granito 2.5 2.. libras, y afsi el 
pelo de toda la coluna es de 14270. quintales, y 
76. libras. Con fer tan enorme , efta en pie ,fofte
nida fobre muchas piedras , unidas entre si con 
barras de hierro, y dos de ellas eftán cubiertas de 
Geroglyphicos bueltos al rebés. Las quatro facha- 
dasdel pedeftal eftán colocadas de modo, que no 
corrcfponden directamente á las quatro partes 
del Ciclo : fobre laque mira al Poniente, con algu
na declinación al Norte , hay en fu plinto una Inf- 
cripcion Griega en cinco renglones; pero á la re
serva de ocho , ó diez letras, apartadas las unas 
dé las otras, y lin fentido alguno, lo demás efta 
cafi del todo borrado.

Es
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Es de eftrañar ,que ningún Autor antiguo haya 

dado la menor noticia del tiempo , en que fue eri
gida efta Coluna , ni del nombre del Artífice , ni 
del ufo, que de ella fe pretendía hacer, fiendo la 
mas alta , y la mas fingular, que confta haver havir 
do en el mundo. Debían ciertamente havernos de
xado muy por menor todas eftas circunftancias. La 
llamaron algunos modernos la Coluna de Pom
peo , y le ha quedado efte nombre; pero ciega
mente fin fundamento alguno , fi hablamos de fu 
primera conftruccion. Las congeturas mas fuertes 
fon por el tiempo de Ptolomeo Evergetes el Pri
mero , y no por las Qynaftias de los Egypcios, quan
do eran los Perfas Señores del Egypto , ni por el 
tiempo de Alexandro , y menos aun por el en que 
alli dominaban los Romanos.

Los dos Obelifcos, llamados con el nombre de 
Cleopatra fueron conftruidos ( fegun Plinio ) por el 
orden del Rey Mefphee : Qxos excidit Mefpbees Rex 
quadragenum binum cubitorum, y fueron colocados 
en el Templo de Cefar : fon de marmol granito 
iguales, llenos de Geroglyphicos, y cercanos el uno 
al otro ; pero el uno efta en pie , y el otro echa
do en tierra; El que eftá en pie tiene cinquenta 
y quatro pies de Rey fuera de tierra , y poco mas 
de tres dentro de ella : tiene cerca de tierra feis 
pies, y ocho pulgadas de ancho : fu bafc es de 
granito , de feis pies de alto , y de ocho en quadro; 
lo que completa los fefenta y tres pies , ó los qua
renta y dos codos , que feñala el mifmo Autor. El 
haver podido verificar todas eftas medidas , fe 
debe ab Señor Claudio Maire, Conful de la Na
ción Franccfir en el Cayro ; porque en Oótubrede

¿718.
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1718. empleó toda fu autoridad para alcanzar li
cencia de defcubrir el Obelifco , de regiftrar fa 
bafe , y ver lo demás , que eftaba enterrado.

Han tenido la mifma defgracia los Obelifcos; 
que tuvo la Coluha de Pompeo : fe ignora en qué 
tiempo , y por quien fueron llevados á Alexandria. 
Es probable , que el que levantó el Templo de Ju
lio Cefar, los halló en la mencionada Ciudad , y 
que empleó en el adorno de fu nuevo Templo lo 
que havia férvido á la magnificencia de los Pala¿ 
cios de los Monarcas Griegos. En efeóto el Rey 
Mitrees, que reynaba en Heliopolis, fue el prime-; 
ro que mandó fabricar Obeljfcos de marmol gra-, 
nito , que fe facó de la cantera de Syene. Siguie-, 
ron fu exemplo otros muchos Monarcas de Egyp
to , y los dedicaron al Sol, y en ellos gravaron 
muchos Geroglyficos. Su animo era aumentar don 
ellos la magnificencia de fus Palacios , y de las 
Ciudades en que fixaba fu morada, ó que inten
taba iluftrar, y engrandecer.

Es de creer, que fe conformaron con efta 
fcoftumbre los Reyes figuientes, tomando muy á pe
chos hacer á Alexandria la Ciudad mas famofa del 
Mundo. Tenian la facilidad de fabricar femejantes 
monumentos , de los quales havia ya muchos en 
Egypto. No les faltaba el marmol granito , porque 
la cantera de Syene era muy abundante , y fabian 
bien , que las Islas vecinas á la ultima Catarata, 
entre otras,laEléphantina , Phile, y Tacompues, les 
podían proveer con abundancia de marmoles de 
la mifma efpecie.

No exiften ahora todas las Cifternas de Ale-? 
xándria: eran tantas,que formaban una fegunda,

G&i
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Ciudad fotérranea ; pero han quedado muchas. Na
da fe puede ver dé mas perfedo en eífe genero:; 
fus hcrmofas piedras y bobedas eftán tan bien 
unidas , que nada fe ha defmoronado. Comunica-, 
ba el Nilo por un condudo con eífos pozos , y no 
havia otra «agua para beber en la Ciudad > por lo 
qual, quando Julio Cefar íitiaba á Alexandria, ha
llaron fus Soldados modo de introducir el agua 
del Mar en las cifternas,y por falta de agua dul-, 
ce , fe vio la Ciudad en necefsidad de capitular; 
y de rendirfe.

, ,En quanto alo poco que há quedado de los 
Muros, y Torres de Alexandria , la única cofa , dig
na de atención, es fu arquitedura : no es Romana, 
ni puede fer Griega , ni Sarrazena. Sus Torres 
eran muy grandes , y yá por partes eftán defmoro- 
nadas> Quién no cfperana encontrar en Alexan
dria algunos monumentos importantes de la Reli
gión Chriftiana ,,que en ella •ilorecio por muchos 
ligios? Con todo elfo no hay uno. Las Igleíias mifmas 
de San Marcos, férvidas por los Griegos , y la de 
Santa Catalina , nada tienen que dé golpe , ó fea 
notable-

Dos cofas cercanas á Alexandria atraen á los 
Eftrangeros, y. fon , la Isla de Pharo , y el Lago Me- 
reotes. La memoria fola de los ligios paíTados pue
de feries agradable : el Pharo , porque dicen , que 
en una cafa que eftaba al Norte fobre la ribera 
del Mar , hicieron los Setenta la Veríion de la Bi
blia en fetenta y dos días. En celebridad de efta 
Veríion., los Judios , y otros de todas las Naciones, 
fe juntaban una vez al año en la Isla, y hacían 
una folemne Fiefta. Afsi ¡o quenta Jofepho {lib, i z.

Ant.Jud.J» El
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El Lago Mareotes , ó de Charei, fe llamaba af-

íi; porque ( fegun Strabón) fu Puerto era mas fre- 
quentado, y de mayor produdo, que el Puerto 
viejo , llamado Cibotus, en el qual entraba el Rio 
Calito , defpues de haver atravesado el Lago. El 
embarazo de un Viagero , que no tiene mas guia 
que fus libros , crece á cada paífo , por haver mu
dado de nombre todos los Lugares. Variaban los 
Griegos, y los Latinos en el modo de citarlos. En 
Cefar el Puerto viejo es el Puerto de Africa : en 
Strabon es el Puerto de Tegamus : en Cefar el 
Puerto nuevo es el Puerto de Aíia : en Strabon 
es Taurusjy afsi de otros muchos Lugares , que 
Tienen ahora otros nuevos nombres. Para inftruir* 
fe ,y ponerfe en el hecho , es menefter faber ha
cer compoftcion del Lugar, entenderla lengua del 
País, y examinar las cofas de efpacio , y con cui
dado.

CAPITULO VIL

THEBAS,

QUé elogios no ha dado toda lá antigüedad 
á Thebas , llamada en otro tiempo Diof-

"polis Magna > No hay Autor , que no hablé 
de ella como de una Ciudad , cuya grandeza, y 
hermofura excedía á toda ponderación. Pretende 
Diodoro , que fu circunferencia era de ciento 
y quarenta eftadios , ó de caí! feis leguas; Strabon 
le da ochenta eftadios de largo. Lo que hay de 
feguro es , que era precifo que fueífe de una ex- 
tcnfion immenfa , porque fe llamaba la Ciudad de 
cien puertas: qo folamente fue Capital de Egypto,

mas
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ñus también en tiempo de Sefoftris, de todó el 
Oriente. Sil fituacion era muy cómoda ,y á pro-, 
poíito para fuftentar tantos millares de habitan
tes ; porque todo el terreno de fu contorno es 
admirable , y paíTa por ella el Nilo. Efta Ciudad, 
pues , tan fobervia , ha tenido la mifma fuerte que 
Alexandria, y Memphis , y fe conoce folamente por 
fus ruinas ; pero hay efta diferencia , que á pefar, 
de las dcfgracias que ha padecido , y de los ef- 
fuerzos que han hecho los Cartaginefcs , el Rey, 
Cambifes, y los Romanos ^baxo de Cornelio Gallo), 
para no dexar en ella piedra fobre piedra, faquean- 
dola, y robando quanto en ella podían, no hay con 
todo eífo parage alguno en Egypto, donde fe cn« 
cucnrrán tan hermofos Monumentos , y tantas co* 
fas dignas de nueftra curioíidad.

Pondré algún exemplo: Al Efte del Nilo fe veri 
feis puertas enteras dei Caftillo , en que eftaba el 
Palacio de los Reyes de Thebas : fon otros tantos 
efmeros de la mas perfe&a Architcólura. Alfa* 
lir por cada puerta, le encuentra una calle larga, de 
Spbingej, y de todas efpecies de eftatúas de Mar-* 
mol, que moftraban el camino a Palacio. Ñadí 
es eífo, en comparación del Salón gtande dél Pa* 
lacio. Lo fofteniafl ciento y doce colunas de fe* 
renta y dos pies de alto , y de doce piés y un 
tercio de diámetro , pintadas , y cubiertas)todas 
de figuras en relieve. Fuera del Salón■, eftán tamr 
bien pintadas las murallas, y el : techo endiferen* 
tes périftlles. Se pueden contar1 hafta mil colunas; 
quatro Golofos de Marmol>muchos Obelifcos;, 
de eftos, dos fon de pórfido , y quatro de. gra* 
<iito¿ \ 'i / r;„. t
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•- *Un poco mas lexos eftá el Cabillo, y el fc4 
fulcro del Rey Oíiiuanduas, del qual habla Diodo
ro. El quarto fe pule val-eft á entero i pero el£af- 
tillo eftá ' re lucido ados- Ante camaras r, cafi en 
figura de rriedia Luna , en las qualcseftán repre- 
fentados los, combates ,y triumphos de ^efte Priflr 
cipe. Por ambos lados fe hallan colunas, las. unas 
con baxos; relieves , y las otras fin eftár efculpi-i 
das : rriuchos Templos medio arruinados , y las re* 
liquias de. la. Bihliotheca.

La parte que eftá al Poniente del Nilo no 
fcs menos curiofa , que la que eftá á fu Oriente. 
Sin hablar de los Templos de Venus , y de Mem
non 3 de las Galenas llenas , de Geroplyphicos , y 
de Colunas,hay cofas que fe pueden llamar úni
cas en el Mundo : como fon , los fepulcros de los 
Reyes Thebanos, y tres Eftatuas coloífales. Las dos 
primeras , de que tanto ha dexado eferito Stra- 
bon , tienen unas veinte Infcripciones Griegas , y 
Latinas^ La tercera es la Eftatua del Rey Memnon,; 
la qual, fegun cuentan los antiguos Egypcios, da
ba un fonido al falir del SoL Se pretende que 
havia havido quarenta y fíete fepulcros de los Re
yes d¿ Thebasi Parece que en el Reynado dé 
Ptolomeo Lago no quedaban más de diez y fietet 
y Diodoro afirma , que en tiempo de Julio Cefar 
era menor el numero : ahora quedan diez , los cin
co enteros, y los cinco medio , arruinados i pera 
bailan para dar . idea de úna cofa tan íingular, y 
que no cede en magnificencia á los fepulcros de 
los Rcyés de Memphis; quierd decir> de las Py^ 
jramides. ......

JBftán los fepulcros de Thebas abiertos en U
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roca , y de una profundidad pafraofa :Te entra en 
ellos por una abertura mas alta , y oup ancjia , que 
las mas grandes puertas cochcrasi Una bobeda 
foterranea, ancha de diez á doce píes , conduce-i 
los quartos , y en uno de ellos hay un Tumulo de 
granito, alto de quatro pies, y encima hay u«a 
Imperial, ó Ciclo que lo cubre ,y dá un ayre de 
grandeza á todos los adornos que lo acompa-s 
ñan.

Salas, y quartos, y todo lo demás \ eftá piriw 
ttdo de alto á baxo* La variedad de los colores 
tan vivos, como en el primer dia , hacen un efeóto 
admirable : quantas cofas , y figuras’ de animales 
fon alli pintadas , fon otros tantos Geroglyficos; 
lo que dá lugar para conjeturar, que es la hifto¿ 
ria de la vida., virtudes , acciones , combates, y( 
viótorias de los Principes, que eftán alli enterra* 
dos; pero los Geroglyficos Egypcios fon como los 
caraótéres de algunos Pueblos antiguos: quiero de* 
cir , impofsibles de fer defeifrados. Si algún dia 
.fe logra fu inteligencia , tendremos» J&hiftoria ha&j 
ta ahora no conocida de aquellos tiempos , la quáty

un toda apariencia , jamás ha 4id<\ eferita* 
Además dé la hiftoria del tiempo ^ tradrérilbfi

•ton Compendio de las fuperfticiones Egypcias^poru 
-que en algunos de los quartos) fo ven diferentes 
Deydades, rtprefentadas baxó<id& .figuras human 
has, teniendo unas, cabezas ^de lobo, otras de pern 

^ro, mono , carnerococodrilo, y gavilán. En otros 
•quartos no fe ven fino cuerpos de aves, con ca* 
'bezas de hombres ,■ y en algunos eftán pintados 
los Sacrificios: los Sacrificantes con fus veftidos 

’tagrichpfos>lo$ Efclayos con las inaaoj §tada$atiás^
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© en pie , ó echados en tierra, y todos los inftru¿ 
mentos, de que fe ufaba en los facrificios. En otros 
quartos eftán los inftrumcntos de Aftronomia , ar
tes , labranza, navegación, y Navios ,que por proa, 
y popa tienen picos de Grullas , y de Ibis ; y por. 
yeias Soles, y Lunas.

.CAPITULO VIH.

MONUMENTOS EXISTENTES DEL ANTIGUÓ. 
Egypto Payane,

HAviendo régiftrado el Cayro , los contornos 
de Memphis, Alexandria , y Thebas, fe pue

de decir, que fe ha vifto lo mas preciofo del antiguo 
Egypto ;. fin embargo, otras muchas cofas fe encuen
tran , aunque diftantes entre si , y efparramadas en 
todo el Reyno , que todo curiofo debiera ver, ó 
para admirar fu magnificencia , ó para facar co
nocimientos concernientes á la Hiftoria , y á las 
Ciencias: na ferá por lo menos inútil tener una

general de ellas, y es como fe figué.
Veinte y quátro Templos enteros , ó pocodairó

Jiificadas: yfon, los de Pan en Themuis: de Venus 
tn Aphroditopolis : de Ifis, con una Infcripcion 
^Griega, en AfpeoLArtemidos: de Mercurio en Her- 
mopolis: del Sol en Tanis Superior: de Júpiter, Hcr-» 
tules , y la Vióloriá en Hieracon , con una Infcrip^ 
cion Latina : de Antaee en Antacopolis, con una 
Infcripcion Griega : de Ofiris en Abidus: de Venus; 
ton una Infcripcion Griega , enTentiris: y de Yfis 
jCo el mifmo lugar: de Apolo en Apolinopolis Par-;

con una Infcripcion Griega: de Horus en Cojk 
' Jtós:,1
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•tos rde Serapis en Thebas * y de Memnon: de Apo
lo , y Júpiter en Hermontis 3 y de Iíis en el mifmo 
Jugar: de Palas , y del Pez Latus enLatopolis: de 
Lucina en Eucinae Civitas : de Apolo en Apolino- 
polis Magna : y del mifmo , con una Infcripcion 
¿Griega, en Qmpos:de Iíis,con otra Infcripcion Grie
ga, enPhile : y del Gavilán en la mifma Ciudad.

Hacen mención los Autores antiguos de ochen
ta Templos famofos en Egypto, pero ahora fe ven 
folamente ruinas de algunos, y colunas de otros 
cinquenta y feivHay un Labyrinto entero , con una 
Infcripcion Griega. Ma$ de cinquenta Grutas fe- 
pulcrales pintadas, y con efeultura > principalmen
te en Phthóntis,y en el Monte de Bcnihaflan,al Nor
te de Aríínoe. Muchas Catacumbas llenas de mo. 

jmias de hombres, pájaros , perros , gatos, &c. 
todos . emhalfamados. Muchos baños dignos de 
atención, ó por fu licuación*© por los adornos* 
que los hcrmpfean.

Pongo por exemplo. El Baño Mebamma * que 
íftá á una milla de Chair-Fadel, es un quadrado de 
diez á doce pies de ancho , y de doce á quince de 
largo. Tiene ocho nichos , que tienen á los dos 
lados feis pies * y dos de fondo : todo eftá practi
cado en la roca. Tiene agua viva, y dulce. En el 
Baño,como en los nichos,hay dos pies de agua, y tal 
vez en el Verano algo menos. Se baxa por ocho ef- 
cajones*y cerca de la entrada, igual con la tierra, fe 
Ven muchos fepulcros antiguos* labrados también 
en la roca.

Es ftngulai; la idea, qué han formado las mu-, 
geres Turcas de, efté baño. Van todos los Domin
gos a bañarle cjkcl >para implorar la afsiftencia

de
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dé la Virgen Santifsima,prÍncipalmcpte parát que 
les de hijos. Su oración es corta, y fe reduce a 
eftas pocas palabras, que repiten muchas veces; 
Stttt Maria Einifi oudadi aüñ Béñeie. A 'alguna dif- 
rancia del Baño hay un Pozo llamado Btrtlbab> Tie- 
«c quince pies de diámetro , y aunque labrad^ 
fcn la Roca , tiene Una baxada tan fácil , que baxan 
los animales ábeber: el agua viene de una Fuen-; 
te tan abundante , que nunca fe feca.

El Pozo deSemiramis en el Caftillo(del Cayro; 
Diez y ocho Obelifcos, dos en Alexandria , diez ert 
¡Thebas, quatro en Phile , uno en Arftnoe > y otro 
en Heliopoiis. Veinte Pyramides grandes, y mu
chas pequeñas : la mayor de las tres, vecinas á la an
tigua Memphis , á tres leguas del Cayro , tiene qui
nientos pies de altura perpendicular, y feifeientos 
y fetenta de repecho: fe fube á ella por dofcientas 
y veinte gradas, cada una como de tres pies de al
to. Falcan veinte y quatro , ó veinte y cinco pips 
hafta la cima , en la qual hay una efplanada de diez 
á doce pies en quadro» *

Ademas, eftá la Pyramide abierta , y tiene al 
Norte una puerta elevada fobre el terreno, quareií- 
ca y cinco pies» Se entra por ün condufto , que tfá 
fiempre en recuefta como ochenta y cinco pies de 
largo, y tiene tres píes, y feis pulgadas de ancho 
en quadro. Paífado efte canal, ó traníito, fe encuen
tra otro , que vá fiempre fubiendo, y tiene noven
ta y feis pies de largo, y tres pies , quatro pulga
das de alto, y ancho. Al íalir de efte condu&o 
hay un Pozo feco: vá culebreando , y la otra Voca 
efta tapada con arena. De pie llano al pozo hay 
pn traníijo de ciento y trece pies de largo > y 4c

tres
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tres pies en quadro de ancho ,que termina en una 
fala larga de diez y ocho pies , ancha de diez y ícis, 
y alta de veinte y uno , hafta, el ángulo de la bobc- 
da eíqninadsu A&uaimenrc no hay en efte quarto 
jai fepulcro , ni cuerpo : muchos ligios ha , que to
do lo que havia , fué quitado de alli.

Bol viendo por el mifmo camino hafta lo. alto 
del fegundo condujo , ó tranfito, fe. fube? por un 
glacis, ó:efplanada deciento y treinta y feis pies 
de largo , que á cada lado tiene una banqueta con 
muefeas, y hay veinte y ocho de ellas para cada 
banqueta: Jo ancho del glacis es de feis pies, 
y fu altura de veinte y quatro, hafta el fondo 
déla bobeda hecha en ángulo agudo. En lo alto 
de la efplanada hay una plataforma, y al mifmo 
nivel un canal veftido de granito , que tiene 
veinte y un pies de largo i tres pies, y ocho pulga
das de ancho : y tres pies , y quatro pulgadas 
de alto.

Defde el canal fe entra en la fala deftinada 
para los fepulcros: tiene treinta y dos pies de lar
go , diez y feis de ancho, y otro tanto de alto. El 
fuelo , techo , y murallas eftan vertidas de mar
mol granito. En fu fondo., á quatro pies , y qua
tro pulgadas , efta el fepulcro. Es de granito, de 
una ¿fola piedra , y /in tapa: tiene íiete pies de lar
go , tres de ancho , medio pie de grueífo , y tres de 
alto. Quando fe da fobre ella un golpe, fue naco- 
mo una campana. < z

En gencraf^,,quien quiíiere tener noticia cum
plida de lasPyramides ¿ debe examinar de qué ma
terialeseftán hechas , qual es fu figura , fu dimen- 

.nujifteíQ* «1 tiempo en que fueron fa-
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tricadas, quando fueron abiertas, y quienes fue-* 
ron los que robaron (principalmente las tres de 
Memphis) fus adornos, y riquezas. Pide efta dili
gencia muchas inveftigaciones , pero nb’fon ímpofe 
íibles ; ya apenas queda que averiguar fobre eíTot 
Capítulos: los principales ya fe faben , y dan nw* 
cha luz á la Hiftoria de los Principes , que reyni-< 
ron en Memphis. ' • •

A dos leguas de Bcnl-Sumed , cerca del Caíttj 
lio antiguo llamado Turiauriq, demolido , y que no 
es mas que un monton de ruinas coloradas , hay 
una docena de cabcrnas , en que fe ponían los per
ros embalfamados : fe hallan allí muchos de eftos 
animales fccos como momias, cubiertos con fuda- 
rios , enterrados íin más , ni más en la arena , fin 
que parezca atahud alguno, ni apariencia de ello: al 
contrario en el Lugar llamado Eerei-Knjfttn, no hay 
Cofa mas común, que vér per ros,y gatos ertnbalfama* 
dos, y momias de hombres, todos en fus caxas> o. 
atahudes.)

CAPITULO IX.

tooNVM&ntos, oye quedan del ¿nti&vq
Egypto CkriJIiafKh

COmpvehendia eí Pátiríar<:ado de Aléxandrfct
te Metrópolis , y cafi ochenta Obifpados, fin 

falir de Egypto t porque H Provincia Pentapolirtii* 
na , la fegunda Libia , la Nubia, y la Abífsinia clatí 
del reforte de efte Patriarcádo. Bien que £l tiem
po , y el furor de los Mufulmanes hayan deftruido 
te mayor parte de las Ciudades Epifcopales /y Ve- 
lucido á otras á te condición de unas mtféiabtet

AV,
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Aldeas: fin embargo íe puede en efte cahos des
cubrir fin dificultad el nombré, la fitu’acion de ca-> 
da Silla , y diftinguir la Jurifdicion de cada Metró
polis. No hay mas que viajar por los parages mif-' 
mos, hacer Extrados de los Concilios , y Autores 
Eclefiafticos, leer las Hiftorias,y Menologios de 
los Coptos, preguntarles fobre lo que mira á fu 
Iglefia : y con efte Socorro, las huellas mas borra-; 
das de la tradición Se hacen vifibles.

En efedo, puede cada uno hacer compofícion( 
de lugar , y colocar cada Silla EpiScopal en el diSn 
trico de fu Metrópolis. Se puede con el nombre; 
Arábigo moderno defeubrir el antiguo nombre: 
Priego , ó Copto , y formar un Mapa de Egyptoi 
puramente Eclefiaftico. Han confervado los Cop¿ 
tos algunos Obifpados ; pero en corto uumérOj] 
y apenas tienen mas que el nombre»

Los refpetables Monumentos , que quedan én 
Egypto de la Religión Chriftiana , Son ochenta Mo¿ 
nafterios enteros, cuyos Planes Se han Sacado , coq 
él nombre, y defcripcion de fus fituaciones. Fuen 
ron en otro tiempo un Paraifo terreftre : los Dé-: 
fiertos de la Thebayda, de Scete , de Tabena , y de 
¡Synai , exiften oy dia, y ocupan por lo menos 
el mifmo fitio, que tuvieron antiguamente.

Los mas diftinguidos fon los de San Antonio 
en el Defierto , del mifmo Santo, ó de Piper So
bre el Nilo, de San Pablo Hermitaño , de San Ma¿ 
cario, de los Surianos , de los Griegos, de San Pa
comio , de San Arfenio, de San Paefio en Scete; 
del mifmo én la Thebayda , de San Sennodio , del 
Abad Hor , del Abad Pithinon, del Abad Apo-< 
jo, de la garrucha fobre el Nilo¿ 4? la Ventar

‘ [Es «a
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na en Antinoe , de la Cruz , de los Martyres, de 
Jarnous , ó'del Pronoftico , de San Juan de Egypto, 
de San Paphnuclo , de Santa Damiana } de Synai,y 
de Raithé.

Es poca cofa , y de fabrica común ,1a Iglefia de 
Deir- el-Bacara ; pero en la Nave tiene diez her-í 
mofas colunas dóricas , cada una de dos pies de 
diámetro : feis hay en el Coro , y en el Altar dos 
pilaftres con chapiteles Corinthíos.. Ea la mifmá, 
Ciudad hay un pequeño Templo , llamado de las 
Mujas. Nada dá tanto golpe en él > como los Glo-- 
bos Serpentinos alados, que eftán en. lo alto de 
fu bobeda ; quiero decir,, muchas ferpíentes , de 
las quales cada una coa fus. dobleces, forma un 
Globo, y en cada Globo hay dos alas , la una 
a la derecha, y la otra á la izquierda.

En Kefour' ,1a Capilla de San Athanafio , 1U-- 
mada por los, Coptos la Barca de San Xtbanafto, 
además de muchas colunas,que hay entre ven
tana , y ventana de la media, naranja ,. tiene úna 
cobertera, de marmol blanco , de fiete pies-de lar
go , y tres de ancho, efquinada, y en pie para 
fervir de Pulpito. En el Cementerio, , que eftá 
fuera de la Ciudad , hay una Capilla de San The.d- 
doro : en ella , aunque cafi enteramente demor 
lida , hay una Infcripcion Griega..

Para executar el proyedo, que he propuef- 
to , es. menefter hacer mas de un viage por 
Egypto , y no referirfe- únicamente á los Li
bros , y Relaciones. , que en efta materia fe han 
publicado. Diré aqui, que el Padre Sicard, luego 
que pufo por eferito fuproyedo, hizo todo loque 
aconfejabii a qualquiera que continuaífe fu °brú.



CARTA
DEL PADRE STEPHAN,

Mifsioncro de la Compañía de Jefus 
en Crimea de Tartaria,

AL PADRE FLEURIEAU , DE LA MISMA! 
Compañía.

Reverendo Padre mió.

Ebiendo fu eftablecimiento nuéftrJ 
Mifsion de Bagehfaray, Capital de 
la Crimea de Tartaria , al difunto 
Marqués dé Ferriol } Embaxador; 
que fue xn la Porta Otomana, y 
á los cuidados , y folicitaciones dé!

y. R. en Trancia , es jufto participarle á menudo» 
noticias de ella. La poca conveniencia, que tene-j 
mos de efcrlvir á Europa , es la única caufa dé 
no recibir V. R. muchas Cartas de efte País.; 
Con gufto , pues , me valgo de la prefente oca-i 
ñon , para poner en fu noticia el eftado preferí-; 
je de efta Mifsion.

Las ultimas Cartas, qué tuve la honra de re¿ 
mitir á V. R. íi ácafo han llegado á fus manos; 
le avrán informado de los alborotos, que entona 
ces comenzaban á turbar la paz , que gozábamos 
en efta dilatada Provincia. Iba bien la obra de 
J)ios ¿ cumplían los Chriftianos fus obligaciones
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Con libertad , y fervor , quando las pafsiones, que 
brotan comunmente en el corazón de los que go
biernan 3 nos caufaron grandes fuftos por la Mifsion, 
y por nueftros Difcipulospero el Señor ,qué em-; 
bia fus Operarios á fu Viña, no ha permitido , que 
fueífe demolida fu herencia: la confervó , y confoló 
á los Miniftros de fu Evangelio, defpues de haver-; 
los probado por algún tiempo. Tendré ahora la 
honra de comunicará V. R. en pocas palabras , la 
relación de lo que ha paíTado aqui en eftos últi
mos años.

Comienzo diciendo á V.R. que la Crimea de 
Tartaria es una Provincia particular,goyernada baxo» 
de las ordenes del Gran Señor , por un Oficial prin
cipal, que toma el titulo de Padicha 3 lo que quie
re decir, Rey , ó Emperador. En- el Pais fe llama 
comunmente el Kan de los Tártaros. Difpone el 
Gran Señor de efte tan importante puefto i pero 
en virtud de un antiguo Privilegio de la Nación, 

’debe echar mano de alguno , que fea de la antigua,, 
y numerofa familia llamada Quiray.

Se dice , que en fu origen és una Familia 
Real, y los que fon de ella , tienen todos el nom
bre de Quiray , que aprecian tanto, que preten
den tener tanto derecho , como, el mifmo Kan, al 
titulo de Padicha , ó Emperador; pero no los ha
ce mas ricos el titulo: he vifto á muchos de ellos 
en un eftado miferable, fobervios no obftante, por
que fe llamaban Quirays. Hacen todos fu Corte 
al Gran Viíir ,con la efperanza de obtener por íit 
medio la dignidad de Kan de los Tártaros. El que 
por fu fortuna fubió á efte puefto , no puede alíe- 
guratfe en. él mas de cinco años : y har

tas.
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Us vécés lo pierde mas prefto aporqué el Gran Sé-¡ 
ñor, fiempre en derecho de rebocarlo á fu arbitrio, 
ufa de fu poder, quando mas defcuidado eftá el 
Kan , ó para tener fiempre á los Quirays en refpe
to, yfujecion , ó para prevenir, que fe hagan dcd 
naafíadaraente ricos , y poderofos.

Pero lexos de moderar efta precaución la co
dicia de los Kanes , le echa mas fuego s porque el 
que logra el empleo , fabiendo lo poco que le ha 
de durar el mando, fe da prieífa á emplear fu in-* 
duftria, para llenaren poco tiempo fus cofres. Né- 
eefsita de hacerlo en fecreto , y íin que mormuren 
de él, porque tendría contra si , no folamente al 
Gran Señor, mas también á la mas noble, y mas 
poderofa familia de Crimea. Efta fe llama la de los 
Cbirinos , y eftán en poífefsion de apellidarfe , y 
de fer en efeólo los depoíitarios de las Leyes del 
país , y los proteólores de los Pueblos, contra las 
yexaciones harto frequente3 de los Kanes , y demás
Oficiales del Gran Señor. Se eligen un Gefe, y le 
obedecen con fidelidad : le llaman Chirimbcy , lo
que quiere decir, Gefe dé los Chirinos. Tiene fu 
(Tribunal, que decide de todas las querellas, que- 
íbbrevienen entre ellos, y no es licito á. un Ghiri- 
no apelar á otra Confejo.

Si acafo cita el Kan á algún ChirFno a parecer 
£n fu prciencia, Jo hace con el beneplácito del 
Chirinbey , y efte afsifte perfonalmente en la cafa 
del Kan á todo el Proceftó. Si fe trata de algún 
negoció importante , que inte retía á la Crimea* 
fon llamados los Principales Chirinos, los quales 
muchas veces han fruftrado las cmprcífas del Kan, 
y* aun. del Gran-Señot. En- fin fe ha puefto en taj

yíe
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pie efta familia , que quando no cftá contenta coa 
dgovierno del Kan , pide á la Porta fu depoficion, 
y cftá en poííefsion de no recibir otro fucceíTor, 
que el que es de fu gufto, y aprobación.

Acaba de fuceder efte cafo ,.y nos ha cau-, 
fado muchos furtos: diré fu motivo , y fus confe-’ 
quencias. Canfados los Chirinos de las vexacio- 
nes del Kan , y de fus Oficiales, fe havian quexadó 
muchas veces , pero en vano. No ceífaba el Chirim- 
beyde decirlo publicamente al mifmo Kan , para 
obligarle á mudar de conduéla> pero viendo qué 
fus quexas no hacían fuerza al Kan, y á fus Ofi
ciales , antes bien que les daban ocafion de multi
plicar fus malos tratamientos, tomó el partido de 
ir á Conftantinopla , y reprefentar al Gran Vifir las 
quexas de toda la Crimea contra el Kan, y fus 
¡Oficiales, y pedir fu revocación.

Era el Kan Creatura del Gran Vifir , quien le 
protegía publicamente 3 y de manera , que quando 
fe pufo elChirimbey en fu prefencia , recibió fus 
quexas con mucha frialdad. En vano pretendía el 
Chirimbey llevar fus quexas al Trono del Gran Se
ñor. Cada dia havia nuevo pretexto para remitir
le aí dia figuiente. Convencido por tantas dilacio
nes, que no le querían oír, ni fatisfacer, canfa- 
do , y enfadado del mal fuceíTo de fu viage, par
tió al inflante a la Crimea , con animo de emplear 
las armas.

Luego que llegó á fu Provincia, dio orden a 
los mas nobles, y valientes Chirinos , que tornaífen 
las armas, tomándoles juramento por Mahoma , que 
no las dexarian , hafta haver hechado al Kan de 
toda la Tart.aria: montó luego a cavallo, y po-«

¡lien-
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níendofe á la frente de los fuyos, marchó azia el 
SerAglio del Kan. Avifado efte al punto de fu mar
cha , que no cfperaba, juntó con diligencia la Guar
dia , que eftaba á fu mando, y á algunos Mufuln 
manes , enemigos de los Chirinos. Pufo en fus afuf- 
tes la artillería , que defendía fu Palacio , y con 
eftruendo dio en poco tiempo todas las ordenes 
convenientes para intimidará los Chirinos, y áfu 
Gefe. Pero, eftos, fin acobardarfc, abanzaban fiem-i 
pre en numero, de quatro mil hombres bien arma-: 
dos. El Kan, que fe tenia por feguro de la vifto-» 
ría con folo efpantar á fu enemigo , cayó de ani
mo á la vifta de una Tropa fuperior á la fuya. 
•En el peligro evidente en que fe hallaba de caer 
én manos.de los Chirinos, que no le huvieran per
donado , creyó , que para poner fu vida en falvo, 
era precifo huir ea fecreto , y caminar con diligen
cia á Conftantinopla, para informar á fu Protector 
el Gran Vifir de todo lo que acababa de fuceder 
en Crimea , y mejorar fu caufa , previniendo á fus 
enemigos.

Sabidor el Chirimbey de lahuid'a del Kan , fi- 
-guióle coji fu Exercito hafta la falida de la Tar
taria. Haviendo. librado á fu Patria de efte fupre- 
mo Oficial’, cuya revocación no havia podido lo
grar , fe mantuvo algún tiempo con fus. Tropas, 
y no las defpidió hafta que fe tuvo por feguro. 
El Kan , fugitivo- déla Crimea, llegó á la Porta 
Otomana , y acudió á fu Proteftor, para facar 
"Venganza de la afrenta , que le acababan de ha
cer. Recibióle favorablemente el Gran Vifir, y 
haviendole oido, tomó- fobre si fu defenfa, y le 
£r°curo una audiencia del Gran Señor*

Ea

manos.de
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En ella fe quexó. tan agriamente del efpiritu 

de rebelión , que animaba los Chírinos , y fu Ge- 
te , y exageró de tal manera lo que le acababa de 
fuceder, con menofprecio de la Suprema autori
dad de fu Alteza, que efte Principe, recelofo, y ene-; 
migo mucho tiempo havia de la independencia» 
que iba ufurpando la Nobleza Chirina, á la fom-, 
bra dé fus pretendidos privilegios , tomó al punto 
la refolucion de deftruir efta Familia,y de fuje- 
tarfe abfolutamente toda la pequeña Tartaria. Para 
lograrlo fin eftrépito , hizo faber á los Chírinos, 
y á fu Gefe , que venia bien en concederles fu pe-i 
ticion , dándoles un nuevo Kan.

Para llenar efte puefto, eligió fu Alteza al cu
ñado del Gefe de los Chírinos , llamado Blengli- 
guiral, hombre muy apropoííro , para executar fus 
ordenes , y que era bien vifto de los Chírinos , por 
eftár cafado con la hermana del Chirimbey. Ha- 
yiendole el Gran Señor inftruido fecretamente de 
fus intenciones , le mandó partir íin dilación á to-. 
mar poftefsion de fu Govierno. A fu arribo fe die
ron los dos hermanos muchas mueftras de cariño, 
y amiftad : cada uno parecía eftár contento , y co
menzar la Crimea á gozar de la quietud, de quq 
havia eftado privada por largo tiempo. PaíTar o mi 
íe feis mefes viviendo los dos hermanos en lo ex
terior con buena inteligencia. El Chirimbey proce-; 
¡dia con íinceridad, pero no afsi el Kan; porque para 
¡difponer la execucion de las ordenes fecretas, que 
havia recibido del Gran Señor, y de fu Viíív, co-» 
tnenzó á ganárfe algunos Emiífarios Chirinos, en¿ 
,trc los quales le confiaba que havia malconten-: 
£os i ¡os aficionó gor Interes ¿y fe firvió de ellos,}
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para, fdpíáren un Pueblo, fiempre difpuefto , la re
belión , y la defconfianza de fu Chirimbey. Mur
muraban eftos en las cafas contra fu govierno : fe 
quexaban del abufo, que hacia de fu autoridad, 
y de fu alianza con el Kan , con perjuicio de los 
¡ntercífes particulares de los Chirinos: decían , que 
fe valia del parentefeo para ufurpar dcinafiado 
dominio fobre ellos, y que defendía á los defva- 
lidos con tibieza, contra las vexaciones de los Ofi
ciales públicos: en fin,publicaban que fe hacia rico 
con fus defpojos. Animaban á los que de buena gana 
los oianá que acudieífcn al Kan , para que por fu 
medio fe eligidle otro Gefe. Crecía con eftas plati
cas fediciofas, y otras femejantes , el numero de 
los malcontentos»

Oia el Kan con gufto eftas murmuraciones; pe
ro para difsimular mejor, avisó, como por amiftad, 
al Chirimbey , de lo qué fe decía contra el, ofre
ciendo fu autoridad para ahogar tan malos rumo
res. Hizolo en cfe&o por algunos mefes, dete
niendo á fus Emiflarios ; pero poco defpues corrie-j 
ron otra vez con mas viveza las malas voces , y 
con el confejo de fus Emiflarios, llevaron algunos 
al Tribunal del Kan fus quexas contra el Chirim
bey.

Para fatisfacer á las quexas, rogó el Kan á fu 
hermano, que fe dexafle ver; pero efte , que ya co
menzaba á conocer, que no obraba con tan buena 
fe como él, no tuvo por conveniente hacerle una 
vifita, cuyas confcquencias debia temer. Tomó de 
aqui el Kan ocafion de enojavfe contra el Chirim
bey , y refolvió emplear la fuerza para que vinief- 
Ce á fu cafa, ya que no havia querido ir de fu,
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propria voluntad, y lo executó dq lá manera fe 
guíente.

El Chirimbey 3 como buen Mufulman,iba to
dos los dias á la Mezquita con poco acompaña-, 
miento 3 y difpufo el Kan algunos de fu guardia, 
para que le prendieííen á fu buelta del Templo. 
No pudo dar el Kan fus ordenes con tanto fecre
to , que no Regañen á noticia de fu cuñado : efte, 
que nada menos efperaba,que una tan prompta tray-; 
cion , viqndofc fuera de eftado de poderfe defen
der 3 juzgó con mucho acuerdo 3 que el partido mas 
feguro era montar con prefteza á ca vallo , con al-, 
gunos criados , y retirarfe de la Crimea , para no 
quedar á la merced de tan formidable enemigo. 
Afsi lo hizo ; y la guardia, que le havia de pren
der 3 corrió, al inflante á. dar avifo al Kan de la 
huida del Chirimbey. Hizo correr tras él 3 pero 
con orden, de que luego que eftuvieífe fuera de 
la Crimea , le dexaffen ir donde quifieífe ; porque 
pretendía hacer creer al Pueblo , que de fu pro-¿ 
pria voluntad fe havia defterrado de fu Patria.

Todo fe executó como lo havia mandado. Su
pimos algún tiempo defpues, que havia tomado el 
camino de Circaísia, para retirarfe luego al País 
de Abenas. Confidére V .R. qual feria en eftos lan
ces el terror de los Catholicos , y nueftro fufto 
por la Mifsíon. Perdíamos la protección del Chirim- 
bey , y nos velamos continuamente expueftos á que 
fueíTe faqueada nueftra Capilla, y Cafa , y por ven-; 
tura demolida por ios Cifmaticos , enemigos mas 
temibles, que los Turcos mifmos.

Pero la Providencia ,.que tantas veces ha pro
tegido ’vifiblqmente la Mifsíon,. nos dio en efte. .... ... - -- - <afa
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cafo nuevas pruebas de fu afsiftencia, tanto mas 
palpables, quanto era mas inefperado el medio, que 
eligió para nueftro focorro. Juzgue V.R. de ello, 
por lo que le voy á referir. Havia el Kan veni
do á Crimea baftante cuidadofo por una ligera 
herida, que tenia en el brazo : no havia hallado 
quien le fanaíTe perfectamente , y por acafo llegó 
á fu noticia, que los Mifsioneros eftablecidos en 
la Ciudad , recibían con frecuencia medicinas de 
Francia,que gratuitamente las aplicaban a los enfer
mos , y que á eftos les iba muy bien con ellas.

El Kan, que queria eftár bueno , embió á pedir j 
nos , que le llevaftemos nueftras medicinas. El Pa
dre Tour, fiempre empleado en obras de caridad 
por los enfermos , y que tiene á fu cargo la repar
tición de nueftros remedios , le llevólos mas con
venientes para fu herida , haciendofe antes inftruir 
de fu calidad: recibióle el Kan con toda la anfia, 
que fuele moftrar un enfermo al Medico , de quien 
efpera la falud. Le dexó el Padre el modo con 
que fe havia de fervir del remedio.

PaíTadas pocas femanas, le embió á llamar 
el Kan , para decirle lo fatisfecho, que eftaba de 
fu ungüento : y para darle alguna mueftra de fu 
reconocimiento , le feñaló lo que en Crimea fe 
llama penfion diaria , que confifte en ochocientas 
dracmas de carne , tres panes , y dos velas por dia. 
Mucho bien nos ha venido con efta penfion, porque 
bien fabe V. R. que citamos con baftante eftrechez; 
pero no fue la única ventaja que facamos: por
que eftando el Kan perfectamente fano , llamó á fu 
bienhechor , y le preguntó en que lé podia fervir, 
aífegurandole, que nada le negaría.

Yv 2 Apro-í
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Aprovechófe el Padre de tan favorable ocáfíori$

qué le ofrecía la Divina Providencia, para pedi< 
al Kan la única gracia de honrar á fu Mifsion , y 
á la de fus Hermanos con una Patente de protec
ción , pata que fegura , y libremente pudieífen con
tinuar fu afsiftencia, y minifterios. a todos los que 
acudieífen á ellos. Alegre el Kan de* poderle conr 
ceder un favor , que no le coftaba mas que un 
poco de papel, mandó que al punto fe le expidieíTe 
la Patente, y con fus proprias manos la entregó al 
Padre Tour.

Es increíble la utilidad, que /acarnos de éfté 
D*efpacho,por la facilidad , que nos dá de. exercer 
¡aueftros minifterios.en.Cafa, y fuera de ella. Vie
nen libremente los Armenios , y Griegos á nueftra 
Igleíia, y vamos á fus cafas á inftruirlos , á bautizar 
fus hijos 3 á adminiftrar los Sacramentos , á afsiftir 
á los moribundos, y férvidos con todos nueftros mi- 
nifterios.

Haviendo dado parte a V.R. en efta digrefsion 
de la particular prot.ecci.on Divina fobre nofotros, 
buelvo á continuar mi Relación de lo que fe figuió 
á la huida d.cl Chirimbey. Poco defpues de fu huidi, 
de la qual dio prompto avifo el Kan al Gran Vifir, 
recibió orden del Gran Señor de reclutar en la 
pequeña Tartaria diez mil Tártaros, para vengarla 
fangre Tartara, derramada poco, antes, en Perfia. 
El motivo principal de la Leva cja de debilitar las 
fuerzas de la Crimea , facando. de ella diez mil 
hombres.

El Kan ,que, fegun toda apariencia , havia foli- 
citado efta orden, la executó con puntualidad , c 
hizo marchar al^dicz mil. Tártaros. Acabada ci

ta
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la Expedición, viendofe con el partido mas fuer^ 
te , emprendió reducir la Crimea baxo del Impe-, 
rio abíoluto del Gran Señor, A efte fin hizo pefo

3uifa de los Chirinos mas ricos 3 y mas aficionan 
os al Chirimbcy 3 y con pretexto de fu rebelión,; 

mandó cortar la cabeza á unos, y embio á otros 
á diferentes rincones de la pequeña Tartaria 3 tan 
defiertos , y eftcriles , que no pudieífen vivir alli 
mucho tiempo , • fin perecer de iniferia. En efedq 
hemos fabido, que muchos de ellos han muerto^ 
y los que quedan con vida, eftán en un cftado tan 
dcfdichado , que no fon capaces de caufar zelos á 
la Porta. Afsi acabó el Kan:, fin guerra Civil, con 
la numerofa, y pujante Familia de los Chirinos,, 
y con todos fus antiguos Privilegios»

Me preguntará V. R. cómo eftaba nueftra Mif-
ÍÜon en el tiempo , que duraron- las borrafcas ? y¡ 
le diré, que por nueftras Patentes de protección, na
die nos ha dicho una palabra: que los Griegos, y 
Armenios han venido , como acoftumbran , á nuef- 
tras Cafas , que hemos ido á las fuyas , y que hemos 
tenido el confuelo de vér, que el fervor de los 
Catholicos , á.pefar de las perfecuciones tan comu¿ 
nes en el País, va en aumento, en lugar de difo 
minuir. Guftan de la Oración., y aficionan á ella 
á qualquiera que los ve orar : reciben con frequen
cía los Sacramentos : fon muy dóciles á los que los. 
goviernan; y la unión entre si están perfeóta , que 
fe llaman hermanos. Si por fu comercio nace entre 
ellos algún Pleyto, toman por arbitro á un tercero, 
y fe refieren á fu decifion. Cuidan mucho de la 
educación de fus hijos , y. los acoftumbran con fu 
buen exemplo á un continuo trabado. La Reli-
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gion Catholica eftá tan gravada en fus corazones; 
que eftán fíempre difpueftos á facrifícar por ella 
fus bienes , y fu vida.

Acaban los Catholicos de una pequeña Ciudad, 
llamada Cafa, de darnos pruebas bien fuertes de 
la fínceridad de fufé. Queriendo elBaxá de la Ciu
dad enriquecerfe á expenfas de los Catholicos; 
por Confejo de los Cifmaticos , le dixeron eftos, 
que eran los mas ricos del País,y que fíempre te
nían mucho dinero efeondido en fus cafas. Ei 
Baxá, valiendofe del avifo , les hizo pedir algu
na cantidad por medio de fu Lugar-Theniente, y 
les dio á entender efte Oficial ,que no les iba me-- 
nos que la prifíon , fí no farisfacian al punto á las 
intenciones del Baxá.

El temor de un calabozo les hacia menos fuer
za , que el miedo que debían tener , ñegandofe á 
la demanda , de perder el libre exercicio de fu 
Religión. Se taxaron, pues , para pagar el dinero, 
y les dio efperanzas él Lugar-Theniente, que me
diante eífíi fuma, no fe les inquietaría. Pero no pafsó 
mucho tiempo, fín que vengafte la Providencia la in- 
jufticia , que fe les havia hecho ; porque el Kafíof- 
ken , ó Mufti, General de la Crimea, haviendo fído 
informado de tan injufta codicia , depufo al Cadi, 
por no haverfe opuefto á la vexacion del Baxá, 
y á efte le embió orden, que al punto reftituyeífe 
el dinero que havia tomado, avifandole al mifmo 
tiempo , que no le iba menos que la cabeza , fi 
precifaba con fus injufticias á los Vaftallos del 
Gran Señor á falir de fus Eftados , para ir á Po
lonia , y á otros Reynos a poner fus bienes, y fu vi
da en feguridad.

" ' Ma-
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r Mucho ha confolado á los Catholicos efte aótó 
de jufticia, y ha animado mas fu confianza en Dios, 
que toma en fu mano fu caufa , y les da tantas prue-: 
bas de fu paternal amor. Los encomendamos to-? 
dos en los Santos Sacrificios de V. R. y demás Pa¿ 
dres : y en particular pido para mi el focorro de 
fus Oraciones. Tengo la honra de Yer con gran ref-¡ 
peto.

Reverendo Padre mío,

Su muy rendido , y muy obediente 
fervidor,

Stephan.

Mifsionero de la Compañia de Jefus 
en Crimea<

CAR-
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CARTA
DEL PADRE CHAVAGNAC, 
Mifsionero de la Compañia de 

Jefus en la China.
AL PADRE LE GOVIEN, DE LA MISMA 

Compañía.

'fin Fout-Cheou-fou , a io. de Febrero de 17OJ.

TAX CHIPIS TI.

Reverendo Padre mío.

L primer dia de Marzo del año paf- 
fado partí de Nantcbangfou, para ve
nirme á juntar con el Padre Foucquet 
en efta Ciudad , de donde * tengo la 
honra de eferivir á V. R. Muy lexos 
eftá la China de correfponder á la

idea s que me havia formado de ella al principio: 
no havia vifto todavía fino una parte de la Pro-; 
yincia de Cantón, quando embié á V. R. tan mag
nifica defcripcion de efte Reyno. Apenas hice qua- 
tro dias de camino , tierra adentro , quando me en
contré con montañas efearpadas, y deííertos horro-i 
tofos, llenos de Tygres, y otras beftias feroces; pero 
£endo efta garg de la China muy defemejante i
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Cafi todas las otras Provincias, con todo efto no 
faltan en ella Ciudades de- baftante hermofura , y 
un numero competente de Lugares.

Defde Nanbiung 3 ultima Ciudad de la Provin
cia de Cantón, fuimos por tierra á Nangan prime
ra Ciudad de la Provincia de Hiam-fi, la qual están 
grande como Orleans, hermofa , y ticn poblada. 
Enere Nangan , y Cantcheou-fou , no fe ven fino 
deíiertos: eftamltima es tan grande como Rouan, 
muy comerciante , y poblada de un gran nume
ro de Chriftianos.

El Pais entre Cantcheou , y Nantchang es uná 
delicia, muy poblado , y fértil: uno de nueftros Bar
cos eftuvo á pique de perderfe á una jornada 
de efta Ciudad, en un corriente muy rápido , que 
tiene cerca de veinte leguas de largo. El mayor 
¡peligro confifte , en que es precifo paftar por uná 
infinidad de rocas , que eftán á la flor del agua; 
pero franqueado efte mal paíTo , fe encuentra un 
hermofo Rio , feis veces mas ancho que la Sena, en 
frente de Rouan , y tan cubierto de Baxelcs , que
á qualquier hora que fe mira , fe verán á la ve^ 
la cinquenta Barcos de carga.

No fe admire nadie de tanta multitud de Bar-: 
eos: es verdad , que poco, ó nada comercian los 
Chinos fuera de fu Pais; pero en recompenfa , el 
comercio que hacen en el feno mifmo del Impe
rio es tan grande , que el de E^P^a no merece 
ferie comparado. El Imperio de la China es de 
una muy bafta extenfion : fus.Provincias fon unos 
Reynos: la una produce arroz , la otra fabrica te
las : cada una tiene fus mercaderías proprias , y 
que no fe hallan en las otras, Todo fe tranfpor-

- ’ X_s fcta¿

*
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ta , no por' tierra , fino por agua , por la Convé¿ . 
niencia que logran de muchos Ríos tan caudalo- 
ios, que nada, tiene: la. Europa , que fe parezca ál 
ello.

Me llené dé confuelo al ver en todas las Ciu-} 
dades por donde pafsé muchas Iglefias > dedica-} 
das al verdadero Dios,y unas Chriftiandades.muy 
fervorofas., Cada día hace aqui la Religión nue-; 
vos progreífos; y al parecer, ha llegado, yá. el riem-í. 
po de la converfíon de efte grande. Imperio : y 
por poco que nos ayuden los Fieles de Europa, , 
zelofos de la propagación de la Fé, todo lo pode
mos. efperar de una Nación , que ha tomado guf- 
to por nueftras fantas, máximas , y que fe admiq 
ra de tantos exemplos de virtud, como les dán los 
nuevos Fieles..

Por lo que á mi toca , confielfo á V. R.‘ 
que me ha hecho grande' imprefsion fu inocen
cia , y fu fervor. Muchos vienen todos, los Domina 
gos de ocho á diez leguas largas , para afsiftir á, 
los Santos Myfterios. Se juntan en la, Iglefia en 
gran ;Damero, todos, los Viernes , para rezar cien* 
tas Oraciones en honra de la Pafsion de Chrifto; 
y arités. de rétirarfe , fé piden mutuamente perdón 
del mal exemplo , que pudieran haverfe dado. Sus 
úuftei idades , y penitencias ferian indiferetas , finó 
fe tuviera cuidado; de. moderar fus exceífos.
- Tenemosun Joven , que enmedio de un.i 
familia idólatra ,Jno dexa de hacer todos los .dias 
fus devociones delante de un Crucifixo, entretan
to que eftán fus; padres poftrados en prefencia de. 
fus Idolos. Su. madre , y hermanos han hecho to
do JA pofsible. para pervertirlo j pero fu conftmu;
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cía .ha fido fuperior á ius amenazas , y malos tra
tamientos \{ fus refpueftas han fido fiempre fir
mes , y mezcladas de tanta dulzura , que ellos mif
mos eftán para abrazar el Chriftianifmo.

Es caíL increíble quantas fon las induftrias, 
que concibe el zelo de los nuevos Chriftianos pa
ra convertir a los Infieles: mil veces me han cau- 
fado admiración. No ha mucho tiempo , que un 
pobre ciego , que vive de limofna, me vino á 
pedir dos, ó tres Libros. No podía yo imaginar, 
qué ufo quería hacer de ellos , y era para dar-. 
Jos á leer á doce Gentiles, que tenia ya medio 
inftruidos en los Myfterios de la Religión. He 
vifto algunos niños, que me venían á preguntar, 
cómo havian de refponder á ciertas dificultades, 
que les proponían fus parientes Idolatras : y ha 
acontecido muchas veces, que el hijo ha con- 
.yertido á fu madre , y á toda la familia.

No obftante , no fe puede negar, que los Mif- 
lioneros , que fe emplean en la converfion de ef-i 
tos Pueblos, hallan eftorvos muy difíciles de ven¿ 
cer. El defprecio, que tienen los Chinos por to
das las demás Naciones, es uno de los mas gran-: 
des, aun entrando el vulgo. Encaprichados de 
fu Pais , de fus coftumbres , de fus ufanzas, y( 
de fus máximas , nd pueden perfuadirfe , que lo 
que no es de la China , merezca alguna atención. 
Defpues de moftrarles la extravagancia de fu cul-i 
to a los Idolos : defpues ,de haverles hecho con
venir , que la Religión Chriftiana nada contiene, 
que no fea grande , fanto , y sólido , fe juzgaría, 
que eftán difpueftos para abrazarla; pero eftán muy 
lexos de tal penfamiento. Nos refponden coq

Xxx ‘ frial-



48 Cartas de las Misiones
frialdad : VOeftra Religión no eftá én nuéfttósía^ 
bros : es una Religión Eftrángera : hay algo bue¿ 
no fuera de la China, y alguna verdad, que noj 
hayan conocido nueftros Letrados?

Nos preguntan muchas: veces fi hay Ciudades; 
Lugares , y cafas en Europa. Tuve un dia el gufto. 
de fer teftigo de fu admiración , á la vifta de un 
Mappa Mundi. Nueve, ó diez Letrados me ha-j 

;vian pedido que fe lo moftraíTe, y por largo tiem
po bufcaron en él á la China r en fin , tomaroa 
por fu País uno de los dos* Bemifpherios, que con-! 
tiene Europa, Africa, y Afia. La America les pa
recía demafiadamento grande para lo reftante del 

- Univerfo.. Los dexé por algún tiempo en fu error;, 
hafta que uno de ellos me preguntó la> explica^ 
cion de las letras, y nombres que eftaban en ej 
Mapa. Ved alli, le dixe, la Europa, Africa , y Afia. 
En la Afia, ved aquí la Per lia , las Indias ,1a Tar
taria. Adonde eftá, pues , la China ? exclama-, 
ron todos : En eííe pequeño rincón de la tierra, 
les refpondi,y eftos fon fus-limites. Me faltan 
exprefsiones para fignittear fu pafmo : fe miraban 
unos á otros , y fe decían eftas palabras Chinas: 
Ciaotefan > loque quiere decir- , muy pequeña 
es.

Aunque muy diftantes de llegar á la perfee- 
cion en que éftánlos Artes, y Ciencias en Europa, 
nunca fe ganará fobre ellos, que hagan algo á la 
manera de Europa. Ha fidoneceftaría la autoridad 
del Emperador para obligar á los Arquitectos 
Chinos de fabricar , fegun un Plan Europeo-, la 
Igleiia que tenemos en Palacio > y que un Man-

-da*
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¡iterin Tiieffe Intendente, para que fe executaften laá 
ordenes de fu Mageftad.

Sus Navios fon mal conftruidos: admiran la 
hechura de los nueftros ; mas quando los exhor-j 
tamos á que los imiten , fe pafman que fe les pro-^ 
ponga tal cofa. Afsi fe conftruyen en la China; 
nos refponden i y les replicamos , que nada valen. 
No importa, nos dicen , bafta que fea fabrica del 
Imperio , y fuera delito hacer en ella la mas nú-i 
nima mudanza.

En quanto á la Lénguá del País, puedo áffe¿ 
gurar á V. R. que puramente por Dios fe puedq 
tomar el trabajo de aprenderla. Cinco mefes ha; 
que gafto ocho horas cada dia en eferivir Diccio
narios : llegué en fin con efte trabajo á faberla leer; 
y quince dias ha que tengo un Letrado , con quien 
palto tres horas por la mañana , y otras tres por 
la tarde , examinando los caradéres Chinos , y deq 
letreandolos como un niño. El Alphabeto de efte 
País tiene cerca de quarenta y cinco mil letras, lia-j 
blo de las que eftán en ufo ; porque en todo lle-j 
gan á fefenta mil. Conozco las bailantes para pre-á 
dicar, catequizar , y confeífar.

La converfionde los Grandes, y princi'palmen»-’ 
te de los .Mandarines, es cofa muy ardua. Como 
por la mayor parte viven de exacciones , c injufti- 
cias, y que por otra parte pueden tener tantas 
naugeres, como pueden mantener , no les es fá
cil romper tantas cadenas. Un folo exemplo fern 
yira de prueba..

Quarenta y cinco años ha, que un Mandarín tu
yo amiftad con el Padie Adan Schaal, Jefuita 

- varcu.
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varo. Havia hecho lo pofsible efte Mifsionevo'pá- 
ra convertirle ; pero rodo fué en vano. En fin , ci
tando el Mandarín para ir á una Provincia á don
de le embiaba la Corte, le dio el Padre algunos 
Libros de nueftra Religión : los recibió meramen-, 
te por cortesía > porque lexos de leerlos, fe en* 
tregó, mas que nunca , á los Bonzos , ó Sacerdotes 
Idolatras. Hofpedó algunos de ellos en fu cafa; 
de fus Libros compufo una Bibliotheca ,y con eftas 
lefturas procuró borrar entecamente la imprefsion, 
que havian hecho en fu animo las converfacio- 
nes del Mifsionero. Logró fu intento >pero havien* 
do caído malo quarenta años defpues, fe acordó 
dé lo que tantas veces le havia dicho el Padre. Hizo 
que le traxeífen los Libros , que le havia regalado: 
los leyó , y movido de Dios , pidió el Bautifmo. 
Quifo por si mifmo inftruir á toda fu familia an- 
tes de fer bautizado. Comenzó por las Concu
binas , a quienes enfeñó los Myfteriosde la Reli
gión , feñalando una penfion a cada una, para que 
pudieífen vivir chriftianamente lo demás de fus 
dias. Catequizó defpues á todos fus hijos, y re-, 
cibíó el Santo Bautifmo. Defde que eftoy aqui, 
he tenido el confuelo de vér bautizar alas mu
geres , y á los nietos , hijos de dos hijos fu- 
yos.

La ufará , que reyna entre los Chinos, es otro 
obftaculo muy grande. Quando fe les avifa , que 
antes de fer bautizados deben reftituir los bie
nes mal adquiridos , y por coníiguiente empobre-, 
cer en un dia toda fu familia, no me negará V.R. 
que es menefter un gran milagro de la gracia, pa-, 

traerlos a efte punto. Y afsi, por lo común , es
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ello lo que les detiene en las tinieblas de la infi
delidad. Tengo de ello un exemplo muy recien-; 
ite , y muy trifte-.

Un Mercader rico me vino á vér , y mé pidió' 
‘el Bautifmo. Le pregunté., qué motivo tenia para 
hacerle Chriftiano ? Y me refpondió ,.que fu muger 
havia íido bautizada el año antecedente , y del de 
entonces havia vivido muy Tantamente.. Pocos dias 
antes de fu muerte me llamó á paite (proíiguió el 
Mercader ) y me dixo , que ral dia ,y hora havia 
de morir, y que Dios fe Jo. havia dado a cono
cer 9 para darme una. prueba de la verdad de fu 
Religión.. Murió, en efe do, en la hora , y del modo 
que lo havia dicho : por tanto no pudiendo yá 
refiftir á la fuplica,que me. hizo al tiempo de morir,.. 
dé que me convirtieífe, vengo con efte animo, á pe
diros el Santo Bautifmo.. Tan buenas difpoíiciones,'. 
parecían aífegurarme, que dentro de pocos días ten
dría la dicha de bautizarle ; mas prefto fe defva- 
necieron fus buenos intentos.. Luego que en la 
inftruccion llegué á tocar, el articulo del bien age
no , y que le hice, vér la indiípenfablc necef- 
fidad de reftituirlo , empezó á titubear , y en fía 
me declaró , que no podia refolverfe..

No hallan los Chinos menos dificultad para? 
él Chriftianifmo en la corrupción , y defrcglamento 
de fus coftumbres : con tal que lo exterior parez
ca bien reglado, no tienen embarazo de abando- 
narfe en fecreto á los pecados mas. vergonzofos.. 
Quince*dias ha , que me vino un Bonzo á pedir,' 
que le catequizaífe.. Tenia, al parecer, la mejor vo
luntad del mundo , y nada le havia de coftar,, 
fegun decía j pero apenas le havia , explicado,
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la pureza , que pide Dios á un Chriftiano : ápc- ' 
ñas le havia dicho que fu Ley es tan fanta, 
que prohíbe el menor penfamicnto , y el menor ; 
defeo contrario á efta virtud , quando rae ref-, 
pondió : Siendo ejfo afsi i. no penfemos mas en ello: 
Y con elfo, aun eftando convencido de la ver* 
dad de nueftra fanta Religión , no quifo abra
zarla.

Ahora referiré á V.R. algunas coftumbres, y 
etiquetas de las Damas de la China , que pare
cen cerrarles todos los caminos para fu conver
íion. Nunca falen de cafa, ni reciben viíita algu-t 
na de hombre. Es maxima fundamental en todo 
el Imperio, que jamás debe parecer en publico 
la muger, ni mezclarfe en negocios externos. Más, 
para ponerlas en la preciíion de guardar mejor 
efta maxima, han fabido perfuadirles, que la her-. 
mofura confifte, *no en las facciones de la cara, 
fino en la pequenez de los pies : de manera , que 
fu primer cuidado es quitarfe ásimifmas la fa
cultad de andar. Un niño de un mes tiene el pie 
mas grande , que una feñora de quarenta años 
de edad.

De aqui proviene, que los Mifsioneros no pue-< 
den inftruir , ni por si mifmos, ni por fus Cate- 
quiftas, á las Señoras Chinas. Es precifo convertir 
antes al marido, para que efte enfeñe á fu mu
ger , ó dé licencia á alguna buena Chriftiana , pa
ra ir á fu quarto á explicarla los Myfterios de la 
Religión. . e

Por otra parte , eftando convertidas , no pue
den hallarfe en la Iglefia con los hombres. Loque 
[ufta ahora fe ha podido alcanzar^ es, que fe jun-,

jen
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fcén Feis, ó fiete ycces al año en una Iglefia parti
cular, o en la cafa de algún Chriftiano-, para que 
reciban los Sacramentos. En eftas aíTambleas fe 
adminiftra elBautifmo á las que eftán difpueftas. 
Bautizaré dentro de pocos dias unas quince de 
ellas.

Añadafe á lo dicho, que las Señoras Chinas 
no hablan fino la gerigonza, ó lenguage común 
de fu Provincia ; lo que les caufa mucha dificultad 
de hacerfe entender de los Mifsioneros. Algunos 
de los Padres no faben fino la lengua Mandari
na : fe procuraren quanto fe puede, remediar á ef
te inconveniente. Me acuerdo de una induftria, 
que pocos días antes de mi arribo á efta Ciudad, 
halló la muger de un Mandarín. Como no podía 
explicarfe con el Mifsionero , con quien quería 
confeíTarfe , llamó á ,fu hijo mayor, y le defeubrió 
fus pecados, para que por menor los dixefie a 
el ConfeíTor , y la avifaífe de los confej.os , é inf- 
trucioncs , que le dieffe para ella. Se hallaría en 
Europa tales exemplos de fencilíéz , y fervor?

En fin, la dependencia , en que los maridos tie
nen á fus mugeres ,es tanta , que no fe puede fiar 
de fu converfion, y menos fi el marido es Ido
latra. Tenemos de ello un exemplo bien trifte. 
Uñar muger Pagana, haviendo hallado el fecreto 
fie aprender, la. verdad de nueftra Religión en 
una grande enfermedad que tu vo , rogó á fu ma
rido , que llamaífe á un Mifsionero , para que la 
bautizaífe. El marido , que la amaba tiernamente, 
.vino en ello, por no contriftarla : y el dia fí- 
guienté por la mañana havia de recibir la gracia, 
j^or la qual clamaba con tapto fervor. Juvieron
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de ello avifo los Bonzos, y al punto vinierorl 
al marido: le reprehendieron fuertemente por & 
flaqueza , que haviá tenido en dar fu confentfj 
miento, diciendole mil extravagancias de los Mifsio- 
ñeros.

Al otro dia, eftando el Mifsionero para ir a 
•bautizar á la moribunda , le embió á decir el 
marido , que le agradecía fu cuidado , y que no 
quería que bautizáífe á fu muger. Nada le dexó 
por hacer para vencerle , en orden á que permi- 
tieíTe lo que defde luego havia concedido. Fué-: 
ron á verle á efte mifmo fin algunos Chriftianos 
amigos fuyosjpero nada pudieron ganar con él. 
Conozco vueftra aftucia , les dixo, y la del Mif- 
fionero. Viene efte con fu aceyte, para arran-. 
car los ojos á los enfermos , y hacer de elIosAn- 
teojos de larga vifta. No pondrá el pie en mi 
cafa, y quiero qué nii muger fea enterrada con 
fus dos ojos. Por masque fe hizo , no fe le pu
do defengañar, y murió fu muger íin recibir el 
Bautifmo.

No puedo acabar efta Carta, fin referir á V.R.’ 
üin exemplo dé la fé de nueftros fervorofos Chrií- 
tianos. Debo á fu zelo lá fortuna de haver admbj 
niftrado el Bautifmo a muchos Idolatras.

Con la aufenciá del Padre Foücquet, que feha¿ 
via ido á Nantchang-fou, mé vino á pedir un 
Gentil, que fuerte á focorrér una familia entera; 
cruelmente atormentada del Demonio. Dixome.,’ 
que fe havia acudido á los Bonzos , y que por tres 
mefes havian hecho muchos facrificios: que no há-, 
viendo furtido efeóto,havian tenido recurfo al7o&jtf¿ 
tienjfii General de lós 74^/, que fon una ciarte dq
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Bonzos : que de el havian comprado por ochen
ta reales, faívaguardias contra el Demonio, en las. 
quales mandaba al maligno efpiritu , que no mo- 
leftaífe mas á la familia; en fin, que havian invo
cado á todos losDiofes del País,y que havian hecho 
voto á todos ios Pagodes; pero que defpues de 
tantos trabajos., y gaftos, fe hallaba íiempre la 
familia en el mifmo eftado , y que era cofa muy 
trifte ver fíete perfonas apoderadas de unos accef- 
fos de furor tan violentos, que fí no fe huviera 
tomado la precaución de atarlos, fe huvieran ya 
muerto los unos á ios otros. Hice juicio , por lo 
que el pobre hombre me refirió con mucha fen- 
cilléz, que en efedo podría haver en ello algo 
del Demonio. Le pregunte defde luego ,por qué 
motivo fe valia de nueftro focorro ? y me refpon- 
dió de efta manera : He fabido , qi¡e adoráis al 
Creador, y Señor abfoluto de todas las cofas, y 
que el Demonio rio tiene poder alguno fobre los 
Chriftianos. Efto me ha determinado á fuplicaros, 
que lleguéis á nueftra .cafa , c invoquéis el nom-i 
bre de vueftro Dios , para, alivio de tantas per^ 
fonas afligidas.

Procuré confolarle, con mis refpueftas, dán
dole al mifmo tiempo á entender , quq no te
nia que eíperar cofa alguna del verdadero Dios, 
mientras confervalíen en fu ,^afa las fqñ^les., ó 
fymboios de la Idolatría : que havian de hacerfq 
inftruir en nueftros Santos Myfterios , y difponer
fe para el Bautifmo : que hec’ho efto, podria con
cederles lo que me pedían : que por lo demás, 
podría fer 1.a enfermedad puramente, natural; y 
que ante todas cofas , quería con seria aten-

A Xy * cioní
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cion examinar /qué maípodriafer efte. Luego lé 
pule en manos de unChriftiano fervorofo ,para 
que le dicíTe una idea general de los Myfterios 
de la Religión.

El Infiel fe bolvió á fu cafa , baftantemente 
fatisfecho. El dia figuiente vino otra vez á mi 
Iglefia con un faco , del qual tomó cinco Idolos: 
un pequeño bailón largo, como de un pie3 y 
gruelfo como una pulgada en quadro , el qual te¿ 
nia gravados muchos caracteres Chinos: y otro 
pedazo de madera como de cinco pulgadas , y 
Ancho de dos, que eftaba enteramente fembra- 
db de caracteres, exceptuando un lado , en el 
qual fe veia la figura del Diablo , paftado con 
una efpada, cuya punta entraba en un cubo de 
madera , lleno también de caracteres myftériofos. 
Luego me dio un libro como de diez y ocho 
hojas , qüe contenia ordenes expreífas del Tcham- 
tien-JJee, por las quales mandaba , baxo de gran-» 
des penas, al Demonio , que no inquietaffc mas á 
lás perfonas de quienes tratamos. Eftos decre-: 
tosieftaban fcllados' con fü'fello, y firmados de 
él, y de otros dos Bonzos. Dexo Otras muchas 
menudenciasque podrían canfar á V.R.

Pero quizá no fentirá V« R» faber cómo ef- 
taban hechos los ’ Idolos. Eran’ de madera, do
rada , y pintada j con bailante delicadeza. Ha
via figurad de hombres , y mugeres : los hom
bres tenían la phifonomia China ; pero las muge- 
res tenían facciones de las de Europa. Cada Idolo 
tenia á las efpaldas una efpecie de aberturas cer¿ 
rada con uná pequeña» tabla. La levanté , y hallé/ 
que fu entrádar era eftrccha s pero qué fe iba en-*

J ; ' fan-;
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fanchándo azia el eftomago. En las entrañas te-, 
nia alguna feda ,y en lo baxo un pequeño faco 
de la figura del hígado de un hombre. El faco ef-; 
taba lleno de arroz , y thé : feria para la ma
nutención del Idolo. Donde correfpondia el cora
ron , hallé un papel doblado con mucha curioíi
dad : hice que me lo leyeífen, y era la lifta de las 
perfonas de la familia : fu nombre , fu apellido, 
el dia de fu nacimiento, todo eftaba efcrito en 
el papel. También contenía algunos votos , y ora
ciones llenas de impiedad , y fuperfticion. Las fi
guras dé las mugcres , además de efto , tenian en 
lo inferior del hueco un ovillo de algodón , mas 
largo que gordo, atado curiofamente con un hilo, 
y tenia cali la figura de un niño embucho.

El Pagano, que me vio echar al fuego todos 
Jos Idolos 3 creyó que no pondría mas dificultad en 
ir á fu cafa. Muchos Chriftianos, que eftaban prc- 
fentes , fe pulieron-de fu parte, para pedírmelo. 
Pero Dios , que queria que fe debieífe á la fé de 
ellos el milagro que queria obrar, permitió que 
yo reíiftiefíé á' lo que me pedían , hafta que rae 
informafíe mejor de la calidad del mal. Con
ténteme , pues , Jfe'On embiar algunos Chriftianos, 
para tomar lengua. Partieron llenos de fé,;lle
vando' coníigo un Crucifixo, Agua Bendita, fus Ro
farios , y otras cofas dé devoción. Fueron fegui- 
dos por curioíidad de muchos Infieles, y entre 
©tros por un Bonzo , que fe hallaba prefente.

Luego que llegaron á la cafi, hicieron poner de; 
rodillas á toda la familia: uno de los Chriftianos to-< 
mó el Crucifixo,otro el* Agua Bendita, y el tercero 
comenzó» ^explicar el Symbol© de los Apoftoles,’

Peí-
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Defpues de la explicacion.preguntó á los enfermos,- 
fi creían todos eftos Artículos de la Fe Chriftiana:fi 
efperaban en la Omnipotencia Divina , y en los mé
ritos de Jefu-Chrifto Crucificado: fi eftaban promp
tos á renunciar á quantó podía defagradar al ver
dadero Dios : fi querían guardar fus Mandamien^ 
tos, vivir, y morir, en el exercicio de fu Santa 
Ley ? Haviendo refpondido, que eftaban en elle 
animo 3 les mandó hacer á todos la feñal de la 
Cruz , adorar el Crucifixo , y comenzó con los 
otros Chriftianos á decir las Oraciones dé la Igle¿ 
fia. Lo demás del dia fe pafsó fin que viniefte aftó-j 
mo alguno del mal.

Los Infieles havian acudido en tropa , y qué-< 
daron admirados de la novedad : los unos la atri-« 
buian al poder infinito del Dios de los Chriftia
nos : los otros, y mas que todos el Bonzo, pu
blicaban , que era efeóto de la cafualidad.

Dios, para defengañarlos , permitió que el dií 
figuiente fintieften los enfermos nuevos aííaltos del 
mal, y cantaron la viótoria el Bonzo , y los de. 
fu partido. Mas prefto recogieron velas, pafma-, 
dos al ver, que quantas veces eran acometidos de 
fus furiofos tranfportes, otras tantas un poco dé 
Agua Bendita , que fe les echaba , un Rofario que 
fe les ponía al cuello ,la feñal de la Cruz que 
fe hacia fobre ellos , el Nombre de Jefus que pro-’ 
nunciaban , los foftegaba al punto, los hacia eftár 
quietos; y elfo no poco á poco , fino en el mif-i 
rao inftante : no una vez fola , pero diez 3 ó doce 
veces diferentes en un mifmo dia.

Efte prodigio tapó la boca á losBonzos,yá 
los Infieles, conviniendo cafi todos, que, el Dio$

de
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de los Chriftianos era el único Dios verdadero; 
Entre los afsiftentes, mas de treinta fe convirtieron 
-defde aquel dia : y al figuiente pufo una Cruz 
ínuy alteada uno de los Chriftianos en el paragé 
mas decente , y publico de la cafa. En todos los 
quartos dexó Agua Bendita , y defde entonces no 
ha tenido la familia aflomo de fu mal, y goza de 
perfeda falud. Yá tres mefes, que eftoy continua
mente ocupado en inftruirlos que ha convertido 
efte milagro.

Finalmente , para eternizar la memoria de tan 
ínfigne favor., han colocado en fu fala de vifitas una 
Eftampa grande de Nueftro Señor, que les regale, al 
pie de la qual gravaron en grandes caraótéres la 
'Infcripcion figuiente : En tal año , y tal mes fue 
afligida efia familia de tal mal. En vano fe emplea
ron los Bonzos , y fueron invocados los Diofes del 
País. Vinieron tal dia los Chriftianos , hicieron Ora
ción al verdadero Dios , y al infante cefsó el mal. 
Para reconocer el beneficio , hemos abrazado fu Santa 
Ley ; y defgraciado el defeendiente nueftro , que fue-, 
re tan ingrato , que adore otro Dios, fino al Dios de 
los Chriftianos. Siguefe luego el Symbolo , y los 
Mandamientos de Dios, eferitos también.

Defde entonces • he tenido ficmpre como qua-: 
renta Catecúmenos que inftruir; y conforme los 
iba bautizando , eran reemplazados por otro ma
yor numero. No sé fi há llegado á noticia de 
V.R. que dos Mifsioneros de nueftra Compañia han 
tenido la dicha de morir en la Cocbincbina , carga-j 
dos de cadenas , por el amor de Jefu-Chrifto.

Me avifa de Tonquin el Padre Roier, que él; 
Jotras, qtutro Mifsioneros de nueftra Compañia

han
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han tenido la fortuna de bautizar en el año pSíTa,-» 
do cinco mil ciento yfefenta y feis Infieles. Ef- 
toy cfperando, que me den los Superiores unaMif-i 
íion fixa. Me han dado palabra de dármela quatv 
to antes , y que ferá dura , pobre, y laboriofa; que 
avrá mucho que fufrir en ella , y que recoger mu
cho fruto. Ruegue V. R. al Señor, que yo corres
ponda á todas las gracias, que aun fiendo tan in«í 
digno, recibo de fu bondad. Soy con mucho ref^ 
Fet0¿

Reverendo Padre mío,

$u muy humilde, y muy obediente; 
Servidor^

Mifsionero de ¡a Compañía de Jefus;

CAR-
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CARTA
DEL PADRE DE BOURZES,

Mifsionero de la Compañia de jefus 
en las Indias.

¡A£ PADRE ESTEVAN SOVCIETj 
de la mifma Compañía.

PAX CHRISTI.

Mi Reverendo Padre.
Stando yá parí embarcarme para 1 asi 
Indias , recibí una Carta de V- R. 
en la qual me encarga, que dedique 
algunos inflantes á las Ciencias, tan¿ 
to como lo permiticííen las ocupan 
ciones infeparables del empleo d<5

Mifsionero ¿ y ai mifmo tiempo , que le común 
ñique los defcubrimientos, que huvicífe hecho. En 
el viage mifmo pense en fatisfacer á V. R. pero me 
faltaban inílrumentos; y no ignora , que fon abso
lutamente neceífarios para hacer algo con exac
titud : por lo qual he hecho folamente las obferva-, 
ciones , para las quales bañan los ojos , íin neccf-j 
fitár de focorros eílraños.

Daré principio por una materia de Phyíica; 
que tendrá alguna novedad para los que no han 
navegado , y quizá también para aquellos , que ha-; 
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viendo navegado , no lo haa mirado con mucfcft 
atención.

Ha Icido V. R. lo que dicen los Phiíófophos 
fobre las chifpas , que durante la noche parecen 
en el Mar; y avrá quizá reparado , que paífan li
geramente fobre efte Phenomeno , a á lo, menos, 
que fe han aplicado mas á dár razón de ellas con
forme á fus principios , que á exponer la cofa co- 
mo es en si. Me parece no obftante ,.que an
tes de explicar las maravillas de la naturaleza, de- 
brian poner todo fu conato en conocer bien to
das fus particularidades. Diré aqui Iq que me ha 
parecido mas digno de fer notado, en la materia 
prefente.

Quando hace buen camino el Navio, fe ve 
muchas veces una luz grande én el furco i quiero 
decir, en las aguas que ha cortado , y como que-; 
brado en fu paífo. Los que lo miran de cerca, fue
len atribuir efta luz a la Luna , á las Eftrellas , ó 
al Farol de la Popa. En efeóto á mi también mé 
vino el mifmo penfamiento , quando vi la prime
ra vez efta luz ; pero como daba mi ventana fo
bre el milmo furco , me defengañé muy prefto, 
y mas quando reparé , que la luz parecía mucho 
mas , eftando la Luna baxo del Orizonte, las Ef- 
trelias cubiertas con las nubes, y apagado el Fa
rol; y para decirlo en una palabra , quando ningu-; 
na luz eftraña alumbraba la fuperficie del Mar.

No es efta luz fiempre igual: en ciertos dias 
hay poca , ó ninguna unas veces es mas viva, 
otras mas lánguida : y tal vez tiene mucha exten-, 
fion, y otras mucho menor.

Por lo qu$ mira a fu viveza , fe admirará qui-:
zá
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zá V. R. quando diga, que fin dificultad lei á la luz 
de los Curcos 3 aunque levantado nueve, ó diez 
pies encima de la íurfáz del agua. Porcuriofidad 
apunté los dias, y eran el dia n. de Junio de 
1704. y 10. de Julio del mifmo año^. Debo aña
dir , que no podia leer fino el titulo de mi libro, 
que eftaba en letras mayufculas. Con todo eíTo 
ha parecido increíble á aquellos á quienes lo he 
contado ; pero bien puede V. R. creerme, pues 
le afleguro que es muy cierto.

En quantó á la extenfion de lá luz, alguna vez 
todo el Turco parece luminofo treinta , ó quaren
ta pies de lexos; pero á mayor diftancia es muy 
qfcafa. Algunos dias fe diferencian fácilmente las 
partes luminofas del furco , de aquellas que no 
lo fon i y otras veces no fe puede hacer efta dif- 
tincion. Entonces es el furco como uaRio de le
che , que da gufto el mirarlo. Afsi me pareció el 
dia to. de Julio de 1704.

Quando fe puede diftinguír las partes relucien
tes de las otras, fe ve que no tienen todas la 
mifma figura. Las unas parecen como puntas de 
luz , las otras fon del tamaño, que prefentan las Es
trellas á nueftra vifta. Se ven algunas de la figu
ra de unos pequeños globos,de una linea, ó dos de 
diámetro, y otras como unos globos tan grandes 
como la cabeza. Muchas veces fe forman eftos 
phofphoros en quadro de tres, ó quatro pulga
das de largo , con una , ü dos de ancho : fe ven 
alguna vez en un mifmo tiempo , fiendo de di-, 
ferente figura. El.día iz.de Junio, todo el raf- 
tro que dexaba el Navio , eftaba lleno de gran- 
des torbillones de luz , de aquellos quadrados

Zz z oblon-

iz.de
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Eftas fon las principales obfervaciones', que 

tengo hechas fobre efte Phenomeno. Dexo á V.R. 
el cuidado de examinar, fi todas las referidas par
ticularidades fe pueden explicar en el fyftema de 
aquellos , que eftablecen por principio de efta 
luz, el movimiento de la materia fútil, ó de los 
glóbulos , caufado por la violenta agitación de 
las fales.

Añadiré una palabra; del Arco Iris del Mar. 
Lo he notado , defpues de una grande tempeftad, 
que padecimos en el Cabo de Buena Efperanza. 
Eftaba el Mar muy inquieto, el ayre fe llevaba 
partículas de las Olas, y con ellas formaba una 
efpecie de lluvia, en que pintaban los rayos del 
Sol los colores del Arco Iris. Es verdad , que el 
que parece en el Cielo , le lleva muchas ventajas, 
porque fus colores fon mas vivos, mas diftintos, 
y mas en numero. En el Iris del Mar fe diftin- 
guen folos dos colores , un amarillo fombrio del 
lado del Sol, y un verde pálido del lado opuef- 
to. Los otros no fon baftante fenfibles para po-. 
derlos diftinguir. En recompenfa, los del Mar fon 
muchos mas en numero. Se vén veinte, y treinta 
á un tiempo, á Mediodía, y en una fituacion opuef- 
ta al Iris Celefte: quiero decir, que fu cortadu
ra eftá como buelta azia el fondo del Mar. Di- 
gafe ahora , que en los viages largos no fe vé 
fino Mar, y Cielo; ferá verdad; pero el uno , y 
el otro reprefentan tantas maravillas , que ocu
parían muy bien á los que tuvieífen inteligencia 
para obfervarlas, y dcfcubrirlas.

En fin, para acabar las obfervacionés, qué he 
tl^cho fobre la luz, añadiré folamente otra fobre 

las
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las Salaciones , que fe encienden durante la no
che ; y encendiendofe , forman en el ayre ráfagos 
de luz. Dexan eftas exalaciones en las Indias fe- 
ña les mas extendidas, que en Europa. A lóme
nos he vifto dos} ó tres , que huviera tomado por 
verdaderos cohetes : parecían eftár muy cercanas 
á la tierra , y echaban una luz caíi femejante á la 
que tiene la Luna en los primeros, días de fu 
creciente. Su caída era lenta , y en ella dcfcr.i- 
vian una linea turba. Todo lo dicho es cierto , a 
lo menos hablando de una de Jas exalaciones , que 
vi Mar adentro > eftando yá muy lexos de la. Cofta 
de Malabar*

Es quanto puedo eferivir por ahora á V. R. 
Y defeo mucho y que fean de fu gufto eftas peque
ñas obfervaciones. Gracias al Señor, me veo yá en 
punto de. que meavifen , que entre en el Madure: 
es laMifsion que me deftinan, y por la qual fufpiro 
defde tantos años.. Alli tengo eíperanza dehacer 
obfervaciones mucho mas importantes, fobre la mi
fericordia: de Dios para con eftos Pueblos , en las 
quales fe intereífa también V. R. mas que en to
das las otras. Ayúdeme con el focorro de fus 
Santos Sacrificios , de que tengocomo bien lo- 
fabe s tanta necefsidad. Quedo con mucho ref- 
peto4

Reverendo Padre mío,.
Su muy humilde3 y muy obediente; 

fervidor,, 1 '
De Bourccey ’

Mifsionero de la Compañia de.Jcfus, -3 
CAR-
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CARTA
del padre jartoux,
Mifsionero de la Compañía de 

Jefus en la China.
AL PADRE FONTANEY , DE LA MISMA 

Compañía.

20. deAgoJlo de 1704. t

TAX C H'RJSTL

Reverendo Padre mío.

E acuerdo , qué quando partió V. R. 
de la China , me encargó que to
dos los años le dieíTe noticia de 
nueftras cruces 3 y de nueftros con- 
fuelos. Gracias á Dios 3 que mucho 
tendría que decir fobre el primer

punto ; pero no íiempre conviene á los Difcipu
los de Jefu-Chrifto dár ellos mifmos por menor 
la relación de fus trabajos : les debe bailar , qué 
Dios los cuenta. Tenga, pues 3 á bien que re
fiera précifámente lo que puede fer de fu agra
do , y edificación.

Doy principio por la abertura folemne de 
feieftrá Iglefia, que fe hizo a 9. de Diciembre 

- - <lel
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3el año dé T703. Bien fabe V.R. qué én el mes dq 
Enero de 1699. dio licencia el Emperador al Pa-i 
dre Gerbillon de levantarla en el gran terreno; 
que nos havia dado , y que eftá encerrado én el 
mifmo recinto de fu Palacio. Algún tiempo def-: 
pues mandó el Principe preguntar á todos los Mif- 
fioneros de la Corte, íi querían contribuir á la 
conftruccion de efte Edificio, como á una obra bue-1 
na, en la qual quería también tener fu parte. Pocaj 
defpues mandó diftribuir á cada uno cinquenta 
éfcudos de oro , fignificando , que dicha cantidad 
fe empleaífe en la obra. Miniftró también parte; 
de los materiales , y nombró algunos Mandarines;’ 
¡para que prefidieften al trabajo. No havia mas de; 
dos mil y ochocientas libras, quando fe abrieron 
ios cimientos. Lo demás iba á quenta de la Pro-í 
videncia, y por fu Bondad Infinita nonos ha fal
tado.

Quatro años enteros fe paífaron en edificar; 
y adornar efta Iglefia, que es una de las mas her-< 
mofas, y mas regulares de todo el Oriente. Nn 
pretendo dár aqui una exaóta defcripcion de ella^ 
me baftará dár una ligera idea.

Se entra en un patio ancho de quarenta pies; 
y largo de cinquenta: eftá entredós grandes quar-; 
tos bien proporcionados , que fon dos grandes fan 
Ias,á la moda de la China: la una firve para las Con
gregaciones , e inftrucciones de los Catecúmenos; 
la otra para recibir á las perfonas , que nos vie
nen á vifitar. En efta ultima fe han colocado los 
retratos del Rey , del Señor Delphin , de los 
Principes de Francia , del Rey reynante de Efpaña; 
del Rey legitimo de Inglaterra, y de otros mu-i 
íowz.Z/. Aaa ' cho§
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fchos Principes , con los inftrumentos de Mátfeñtéft 
tica , y Mufica. También eftán alli los grandes Li¿ 
bros de Eftampás magnificas, gravadas en Francia; 
y publicadas 3 para dar á conocer á todo el Uni-; 
¡vería la grandeza de nueftra Corte. Miran toda 
efta los Chinos con la mayor curioíidad.,

Al fin del patio eftá la Iglefia.; tiene íeténtá 
y cinco pies de largo , treinta y tres de anchoa 
y treinta de altura. Lo interior de la Iglefia fe 
compone de dos ordenes de Archite&ura* Cada 
orden tiene diez y feis colunas dadas de barniz 
blanco.. Los Pedeftales del orden inferior fon de 
marmol, los del fuperior eftán dorados * como 
también los chapiteles * labores de la cornifa 3 la$ 
.del frifo, y architrave* El friío parece eftár car
gado de adornos , y no fon mas que pintura : los 
otros miembros de la coronación de la obra efL 
tán barnizados con colores, que ván en degradación, 
fegun fus diferentes puntas , ó íalidas. En la par
te fuperior fe han abierto doce grandes ventanas 
én forma de arco , feis a cada lado, que dán gran
de luz á la Iglefia*

El cielo eftá enteramente pintado, y reparti
do entres claífes. El medio repreíenta - un cimbor
rio , ó media naranja abierta , de grande Architec- 
tura. En ella fe ven unas colunas de marmol, que 
foftienen una fila de bobedas arqueadas , y (ope
radas de una hermofa balauftrada. Las colunas mií- 
mas eftán encaxadas en otra balauftrada de be
llo dibuxo ,con ceftones de flores bien ordenadas. 
Superior á todo íe vé al Padre Eterno, ícntado en 
una nube fobre una grupa de Angeles, teniendo 
un Globo en la mano.

En
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En vino decíamos á los Chinos , que todo efto

efta pintado fobre un Plan unido: no pueden per-^ 
fuadirfe, que las colunas no eftén derechas, como 
lo parecen. Es verdad , que los claros eftán tan 
bien difpueftos por enmedio de las bobedás ar-, 
qucadas, y de las balauftradas , que es fácil en-, 
gañarfe. Efta pieza es del pincel del feñor Ghe- 
rardini, Pintor Italiano.

A los dos lados de la media naranja hay dos 
Ovalos de pintura muy alegre. El Retablo efta pin-, 
tado como el cielo de la Igleíia : fus lados fon uní, 
continuación en perfpeótfva, de la mifma Archltéc-; 
tura. Es gufto vér á los Chinos abanzarfe para re-; 
giftrar efta parte dé la Igleíia , qué imaginan efe 
tár detrás del Altar: al llegar fe paran : buelvén 
atrás , y fe adelantan otra vez , alargando la ma-í 
no para defcubrir , íi en realidad topan con los 
enfalces , ó los lexos, que reprefentan los colo-i 
res.

El Altar efta bien proporcionado, y adorná¿ 
do de los magníficos prefentes, traídos por V. R; 
de Europa , con que la gencrofidad del Rey há 
querido enriquecer la Iglefia de Peking : reprefen
ta con dignidad un Altar erigido por un gran Rey,: 
ál único Rey, y Dueño de los Reyes.

Por mas que lo hemos procurado , no fe pudo 
dedicar la Igleíia hafta principios de Diciembre 
del año próximo paífado : fe efeogió un Domin
go para la Ceremonia. El Padre Grimaldi , Vi- 
litador de la Compañia en efta parte del Oriente,’ 
acompañado de otros muchos Mifsioneros de di
ferentes Naciones , vino á bendecir la Iglefia nue¿ 
Xa con foléipnidad. Doce Cathequiftas con Sobre¿
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f elliz llevaban la Cruz , los Candeleros > IncÉnfe 
rio , &c. Dos Sacerdotes con Eftola, y Sobrepe-; 
lliz marchaban al lado delPreftejlos demás Mif-; 
lioneros fúguian de dos en dos , y cerraban los 
¡Fieles, que en gran numero havian acudido.

Acabada la bendición de la Iglefia , todos fé 
poftraron delante del Altar i los Padres en fila en 
el Presbyterio , y los Chriftianos en. la Nave de la 
Iglefia, tres veces tocaron el fuelo con la frente; 
Juego , afsiftido de Diácono,y Subdiacono, cantó la 
Mifta el Padre Gerbillon , que fe puede llamar el 
Fundador de efta nueva Iglefia. Un gran nume-; 
ro de Fieles comulgó al fin de la MiíTa: fe hi
zo Oración por el Rey Chriftianifmo, nueftro in- 
figne bienhechor, y luego hizo el Padre Gerbi-i 
lien un difeurfo muy tierno, y perfuafivo. Tcrmir 
nófe la Fiefta con el Bautifmo de muchos Cathe-s 
eumenos.

La Noche Buena fe celebró la MiíTa con la 
mifma folemnidad , y concurfo; y fi los inftru- 
rnentos muficos de la China no tuvieran no sé qué 
de campeftre , y defpertáran en mi la memoria 
de eftár en una Mifsion Eftrangcra, huviera creí
do que eftaba en el corazón de la Francia , don
de goza la Religión de toda fu libertad.. Es increí
ble el numero de perfonas de calidad,que han 
venido á ver efte Edificio. Todos fe poftran di
ferentes veces delante del Altar. Muchos fe ha
cen inftruir en nueftra Religión : la cobran afición,' 
y dán lugar de cfpcrar, que con el tiempo la abra-- 
zarán.

Qué dolor , Padre mió , y aflicción feria, fi tu- 
^ieramos la defgracia de yce arruinada efta obra,

quq
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fcjüe háóé tríumphar la Religión en el Palacio mif
mo de un Principe Infiel! A pique eftuvimos de 
llorar fu ruina dos mefes defpues de haverfe aca
bado .* lo que pafsó afsi.

El dia 11. de Febrero de efte año de 1704J 
fel Hermano Brocard , que trabaja en Inftrumen-* 
tos Mathematicos en elquarto del Principe here
dero, con toda la amargura de la Cruz de Chrif- 
to , recibió orden de dar de azul algunas obras de 
azero. La primera tenia la figura de un anillo, la 
fegunda reprefentaba una guarnición de cfpada en
teramente redonda: la tercera tenia la hechura de 
up pomo de efpada ;y la quarta era una punta qua-, 
drangular muy embotada. Es precifo faber cífo, 
para Jo que voy á decir.

Me halle entonces en el quarto donde trabajaba 
el Hermano .Brocard,ayudándole ádár la ultima ma
no á algunas obras. Fue también llamado el Pa
dre Bouvet, que nos firve de Interprete : y havien
do obfervado los pedazos de acero, me dixo, que 
temía mucho fueften piezas de un inftrumcnto 
de Idolatría. Le pregunte varias veces, en que 
fundaba fu fófpecha , fin- que me pudieíTe refpon-:' 
der otra cofa , fino que le parecían pedazos del 
Sceptro de algún Idolo. De mi parte los examine 
con atención , fin echar de ver en ellos otra cofa, 
fino algunas flores mal gravadas.

Entretanto vino el primer Eunuco del Princi
pe heredero á mandarnos de fu parte , que quan- 
to antes dieífemos de color alacero. Lcfuplica- 
mos , que quifiefic reprefentar al Principe la in
quietud en que nos hallábamos, de no peder obe
decerle , hafta que nos cxplicaftc- nueftra duda fofl
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bre el ufo del Píen, que nos havia embiado: llaman 
con efte nombre una efpecie de Sceptro, y temía
mos que fuelle el Pien de Fo, ó de algún otro 
Idolo ; y con efta duda no nos era licito tra-i 
bajar en ello.

Proteftó el Eunuco, que el Píen erá precifa- 
mente deftinado al ufo del Principe , y que de nin
gún modo fervia á algún Idolo. Replicó el Padre 
Bouvet, pidiéndole licencia para proponerle , que 
parecía mucho el Pien á una éfpecie de arma , que 
fe atribuye á ciertos Genios fuperios á los demás, 
á la qual, en fu juicio , concedía el Pueblo la po- 
teftad de defenderlos de los malignos efpiritus-.y 
fegun los principios de fu Religión , no fe podria 
trabajar en tales obras , íin hacerfe refponfable á 
Dios de un delito muy enorme ; y que era el Prin-¡ 
cipe muy jufto , y redo para pedirles cofa feme
jante.

E1 Eunuco, poco inftruido de las obligaciones de 
nueftra Religión, y ofendido de nueftra refiftencia, 
íin refponder á la duda del Padre Bouvet , nos 
trató de ingratos , y obftinados. Se empeñó con 
viveza, que aun quando fe trataííe del de F*, 
no por elfo debriamos obedecer menos al Princi
pe. Que defpues de las gracias, con que nos havia 
colmado el Emperador, y quando nos permitía edi
ficar , aun en el recinto de fu Palacio , una Iglefia 
al Dios que adoramos , era cofa indigna, que ne
garemos á fu hijo una friolera , por una faifa de
licadeza de conciencia. Añadiendo defpues las ame
nazas á las reprehenfiones, nos pufo delante de 
los ojos las malas confequencias, que podria tener 
nueftra defobediencia.

' ................ JLef-
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Réfpondimos, que el Emperador era dueño de 

nueftras vidas : Que eftabamos penetrados del mas 
.vivo reconocimiento por todos fus beneficios , y 
mas por la protección , que concedía á nueftra 
Santa Ley : Que én qualquier otra cofa eftabamos 
¡promptos á obedecerle , como hafta entonces lo 
haríamos hecho, por mas arduos que fuellen fus 
¡preceptos ¡ Que nos teníamos por muy honrados,' 
que quifieíTe acceptar nueftros. fervicios ¡ pero quan- 
do fueífe precifo incurrir fu defgracia , y expo
nernos á lo? mas terribles caftigos , jamás nos oblU 
garia nadie á hacer algo, que fueífe contra la pu-í 
reza, de nueftra Religión.

Deípues de una declaración tún formal, fe 
esforzó el Eunuco , por todos los medios de cor- 
tefania , á vencer nueftra refiftencia. Dixo al Pa
dre Bouvet, que podíamos contar fobre fu pala-^ 
bra ,y que el Píen , de que era queftion , no te-, 
nia que vér, ni con Fo , ni con otro Idolo algunox 
Uno de fu fequito me aífeguró lo mifmo en par- 
ticular ,y me dixo , que el Emperador mifmo te
nía otro femejante.

Como fabemos hafta dónde llevan los Manda
rines fu complacencia por el Emperador , y por el 
Principe, no nos pareció deber eftár á fu tefti- 
monio. Tomé, pues, la palabra, y dixe,queyá 
que el Píen pertenecía al Principe , nadie fabria 
mejor fu ufo, que le era fácil defvaneccr la duda 
que nos detenia : que fi quifiera darnos la explica
ción del ufo , que quería hacer de la menciona
da arma , y que nos aífegurafte , que ni él, ni los 
Chinos reconocían en ella virtud alguna particu-r 
lar,, al inflante feria obedecido. En. •efeóto efta¿¿

■ “ . hamos
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bamos bailante convencidos de la finceridaÜ «leí 
Principe , para no dár entrada á mas dudas , una 
vez que nos diefle teftimonio de ello.

Sois muy temerarios 3 replicó el Eunuco , de 
hacer femejante petición; y al mifmo tiempo nos: 
dexo 3 para ir a hacer fu relación al Principe. Los 
que fucron teftigos de efta converfacion, nos tu-} 
vieron por perdidos. Algún tiempo defpues nos 
yino orden de ir á Palacio á dár cuenta de nuef-< 
tra conduéla. El mal recibimiento, que tuvimos en 
el camino de los mas de los Oficiales, nos dio á en
tender , que no debíamos efperar otro mas favo
rable del mifmo Principe. Llegué el primero, y 
luego que me pufe en fu prefencia, me poftré, fet- 
gun la coftumbre. Eftaba fu Alteza rodeado de to
da fu Corte en la entrada de fu Quarto, y mirándo
me con un ayre lleno de indignación, y de colera, 
me dixo : Luego es menefter, que yo mifmo intime, 
mis ordenes, para fer obedecido ? Sabéis los cafti- 
gos, que merece vueftra defobediencia , fegun el 
rigor de la ley ? Defpues , encarandofe con el Pa- 
dre Bouvet, que eftaba cerca de mi, añadió: Cor 
noceis efta arma? No es el Píen de que me firvo, y 
hecho únicamente para mi ufo ? No pertenece á 
Fo, ni á otro Genio alguno, y nadie atribuye á 
ello alguna virtud particular. Has menefter otra 
gofa para deponer tus temores mal fundados?

Pensó el Padre,fin faltar al refpeto debido al 
principe , exponerle los motivos de fu duda : pero, 
'creyendo fu Alteza , que tenia repugnancia de ce
der á fu teftimonio , le habló de un modo , qué 
fignificaba fu enojo , y fu indignación. Le mando 

a¡ (alón de las Comedias ¿ gara ver en él unos,



¿te ta Compañía dejejus. 5 77
Cetros femejantes al fuyo en manos de los Co
mediantes , que iban ya á reprefentar. Quevrya; 
dixo , y vea fi es inftrumento de Religión , pues 
que lo hacemos inftrumento de Comedia'.

Haviendo buelto el Padre 3 le preguntó el 
Principe 3 fi fe havia defengañado. Le refpondió,’ 
que bien veía, que el Píen podría fervir á di
ferentes ufos > pero que haviendo leído en algún 
Libro de la Hiftoria de la China 3 que fe havia fér
vido de tales inftrumentos en cofas, que tiene en 
horror nueftra Religión : havia tenido razón de te-: 
mer, que efte fueífe de la mifma efpecie 3 y que¡ 
el Pueblo guardaffe todavía errores groíTeros fo-j 
bre la virtud de tales armas.

Efta réplica del Padre irritó en extremo al Prin-J 
cipe. Juzgó que intentaba el Mifsionero oponer 
áfu autoridad la de algún Romance, o Novela , ó 
la de gentes de la hez del Pueblo. Sois Ertrange^ 
ro 3 le dixo con tono fevero ; y pretendéis faber,: 
mejor que yo , y que todos los que no han hecha 
otro eftudio defde fu tierna edad 3 la creencia , y¡ 
coftumbres de la China ? Os declaro, pues, que. 
ni yó 3 ni el Pueblo de la China reconocemos algu-< 
ná virtud particular en efta efpecie de Cetros , y 
que no hay alguno femejante , que firva de inftru
mento a algún Idolo. Como me he dignado de da
ros efta feguridad 3 qué faifa delicadeza puede cf- 
torvar que trabajéis en ello, quando yo lo mando? 
Porque Fo, y los otros Idolos , fon reprefentados 
con vellidos , os impide efto, que andéis tan bien 
veftido ? Aunque tienen Templos „no edificáis tam
bién vofotros , Templos á vueftro Dios ? No fe cul
pa ia fidelidad a vueftra Religión; pero si coq

Tow.rz. Bbtí ra--
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razón fe culpa vueftra obftinacion en cofas, qu€ 
no entendéis.

Dichas eftas palabras, fe retiró el Principé, pá¿ 
ra informar al Emperador de todo lo que havia. 
paífado. Al mifmo tiempo dio orden , qué vi- 
nieífen al punto todos los Mifsioneros de las tres 
Iglefias de I^eking. Admiré , y no dexaré de ad-; 
mirar toda mi vida , que la colera de. efte Princi
pe Idolatra no le facaífe una fola palabra contra 
la Ley Chriftiana , no haviendo tenida nofotros 
otra razón, que dar de nueftra conduda , fino el 
temor de quebrantarla. Es una prueba evidente 
de la eftimacion , que hace de nueftra Santa Re
ligión.

Como era muy tarde, nos mandó bolver á 
nueftra Cafa , con orden al Padre Bouvet, de que
dar alli. Quedó, pues , como prifionero, y pafsó 
toda la noche, que fue extremamente fria , en una 
choza cubierta de efteras , adonde le dieron per- 
miífo de retirarfe. El dia figuiente por la maña
na viniefon algunos á verme, para darme avifo, 
que el Padre eftaba condenado al caftigo de los 
Efclavos. Les refpondi, que feria el Padre dichofo 
de morir, por no haver querido hacer trayeion á 
fu conciencia ; pero que fiendo la falta común á 
los tres , fi le caftigaban , pedia la jufticia , que lo$ 
tres tuvieífen la mifma pena.

Al mifmo tiempo avifté al Eunuco del Prin
cipe , que venia en fu nombre á preguntarnos , fi 
el Cetro de Salomón , cinzelado fobre la caxa de 
fu rclox , no era lo. mifmo que fu Píen ? Vueftros 
Reyes , añadió , tienen un Píen , no os efcandali-; 
zais de ello , y__el del Principe os aífufta? Dé dóndg

na-



de la Compaña deJefus. j r 9
nace efta diferencia? Le expliqué lo que era el 
Cetro de nueftros Reyes , y el juicio de Salomón, 
que eftaba gravado fobre fu mueftra. En fin, llega
ron cerca de las ocho los Mifsioneros de las tres 
Igleíias , yá informados por el Padre Gerbillon de 
todo el negocio.

El Mandarín , llamado Tcbao , que tanto con
tribuyó al Edido , que nos permite el exercicio 
de la Religión Chriftiana en todo el Imperio , los 
juntó á todos en un parage apartado de la vivien
da del Principe. Alli, en prefencia del primer Eunu
co, y de otras muchas perfonas, nos habló cafi en 
eftos términos : Haveis irritado contra vofotros al 
fnejor de todos los Principes. Me manda feguir 
con eficacia la caufa del Padre Bouvet, como un 
delito de lefa Mageftad. Si no le dais íatisfaccion, 
Iré yo mifmo á acufar al delinquente al Tribunal 
del Crimen , para que fea juzgado , y caftigado, 
fegun el rigor de las Leyes. Sois Eftrangeros , y 
la bondad del Emperador, que os protege, es vuef
tro único apoyo. Sil Mageftad tolera vueftra Re
ligión, porque es buena, y que nada manda, que no 
fea conforme á la razón. De qué bienes, y de 
qué honras no os ha colmado en fu Corte , y en 
las Provincias? Sin embargo , ha tenido el Padre 
Bouvet la infolencia de contradecir al Principe he
redero i y á pefar de todas las feguridades , y ex
plicaciones , que fe ha dignado de darle, ha que-, 
tido defender fu proprio parecer contra el de fu 
Alteza, como íi fe defeonfiára de fu reditud, 
y buena fé. Yo os hago jueces de fu delito , y 
del caftigo que merece: quépenfais de ello ?Ref- 
ponded, Padre Grimaldi, vos que fois el Superior de:
todos. Bbbx’ El
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El Padre , que havia previfto eftas répréhénfio*3. 

nes, y que defpues de haver examinado bien- el 
cafo , havia defaprobado la refiftencia obftinada 
del Padre Bouvet, refpondió, que havia hecho muy, 
mal el Padre en. no ceder, y refpetar el teftimo
nio , y autoridad del Principe , y que fe havia he-»: 
cho indigno de parecer otra vez en prefenciadq 
fu Mageftad , y de fu Alteza.

El Mandarín,. fin refponder al Padre Grimal'j 
di, fe encaró con.el Padre Bouvet, y le dixo, qué 
juraba el Principe heredero, á fé de Principe, qué 
el inftrumcnto, del qual era queftion, no era el 
Cerro de Fo , ni de algún Genio : que lí übiá, 
lo contrario , hicieífe una Cruz en el fuelo y 
jurafte por ella. El Padre Bouvet refpondió, que 
fujetaba fu juicio al. del Principe. Si reconocéis 
vueftra culpa , replicó el Mandarín , dad, como 
reo , con la, frente tres golpes en el fuelo. Obede
ció el Padre al inftante , y el Mandarín fue a dar 
cuenta al Emperador.

Alabamos a Dios por el teftimonio publico,’ 
que acababa de dar el.Mandarin en favor de nuéf- 
tra Religión , en nombre del Emperador , y del 
Principe fu hijo j porque bien fabiamos,que na
da decía de si mifmo. Huvieramos, á precio de to
da nueftra fangre, comprado efte teftimonio. E1 
Cortelano , a quien folo el refpc-o humano de
tiene en la Infidelidad, fe explayó.fobre el tef
timonio., que conocia bien , nos era infinitamente 
agradable. No fe* contentó con decirlo una vez, 
Jo repitió en voz alta , pronunciándolo con tal 
ayre , y modo , que le; daba toda la autoridad qué 
defeabamos.

. A.U
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Algún tiempo defpues, el referido teftimonio 

del Principe ,tan honrofo á la Religión , nos fue 
confirmado por otro Oficial, que nos vino á de
cir de fu parte eftas palabras, de grande confue
lo para nofotros : Es pofsible, que me hayais fof- 
pechado, de haveros querido engañar} hacien
do que quebrantaífeis vueftra Leyóla qual tengo 
por buena ? Sabed, que tal intención, es indigna 
de un Principe como yo , y que en todo el Im-; 
perio hallaríais pocas perfonas capaces de tal ac-í 
cion, que no puede caer .en un hombre de bien; 
Eftoy muy enojado , no por el Cetra, de quq 
hago poco cafo , fino por elultrage que me hacen; 
y que me es mucho mas fenfible 3 por venirme do 
perfonas, á quienes havia honrado con mi efti-i 
jnaciom

No obftante las reiteradas declaraciones del 
Principe , que bailaban para , borrar teda duda, 
examinamos otra vez la materia , y hicimos exa
minar con atención las diferentes apariencias, y fc¿ 
mejanzas , que pedia tener el Fien ; pero no ha- 
llamos ni fombra de fuperfticion : es un inftru- 
tnento ^dcl qual. fe firven el Principe, y el mifmo 
Emperador, fegun el ufo de los Tártaros., para; 
Jugar bien los brazos.

Entretanto corría la voz, que el Padre Bouvet 
feria degollado. Los Padres Grimaldi, T hom as, 
Gcrbillon , y l¿creyra , -haviendo conferenciado 
entre si , y con algunos Mandarines fus. amigos, 
fueron á pedir audiencia al Emperador , para dar
le á conocer fu gran fentimiento , por la falta de 
fummifsion, que havia tenido el Padre Bouvet, al 
áicho Príncipe,.

Les
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Les rcfpondió fu Mageftad , que fe alegraba, 

que reconodefte fu culpa : Que en los quarenta 
años, que fe firvia de los Mifsioneros, jamás ha
via renido pénfamiento de mandarles cofa con
traria á fu Ley, la qual juzgaba buena: Que quan
do los havia pedido algún fervicio , fe havia an
tes informado, fi tendrían repugnancia de hacer 
lo que defeaba , que en efto havia fido efcrupu- 
lofo. Tengo en mi Palacio, continuó fu Magef- 
tad, una muger que toca con primor la .harpa. 
Quería que el Padre Pereyra , que toca bien los 
inftrumentos, fuefte juez de fu deftreza: pero aten
diendo á la delicadeza de los Mifsioneros 3 temí 
que el Padre me negaífe efte gufto. Me vino al 
penfamiento , que poniendo una cortina éntre los 
dos , no tendría el Padre la mifma dificultad : con 
todo efto temí, que le defagradafte efte expedien
te. Entonces me propuíieron algunos Cortefanós, 
que la viftiefte de hombre, dándome palabra de 
guardar un fecreto inviolable. Me inclinaba á ha
cerlo , para fatisfacer a mi curiofidad; pero ha- 
yiendolo reflexionado , tuve por cofa indigna en
gañar a un hombre, qué fe havia hado de mi: y 
me privé del gufto que havia imaginado, por no 
dár que fentir al Mifsionero , fobre las obligado-’ 
pes de fu profefsíon.

Añadió fu Mageftad , qué haviendole rogado’ 
jd gran Lama , á quien tanto eftinaaba, que le hi- 
iciefle pintar por el feñor Gherardíni, fe lo havia 
rehufado , temiendo que el Pintor Chriftiano tu- 
viefle repugnancia de retratará un Sacerdote dé 
los Idolos. Dixo defpues, que ha Via entre nofo- 

gentes desconfiadas ¿ y llepos de fofpcchas^
qué
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qué todo lo temen , porque no conocen bañante- 
mente la China : que en todo imaginan Religión, 
aun donde ni fiquicra hay apariencia de ella. 
Concluyó en fin , que ya que el Padre Bouvet re
conocía fu falta , le bailaba por caftigo , que no 
firvicíTe mas de Interprete én el quarto del Prin
cipe fu hijo. Que en lo demas vivieflemos en paz, 
y quietud en nueftra Cafa.

Doblaron los Padres las rodillas , y fegun cof¿ 
tumbre , fe poftraron nueve veces hafta el fuelo, 
ea acción de gracias. Luego hicieron la mifma 
ceremonia delante de la puerta del Principe He-i 
redero. Afsi fe terminó efte negocio , haviendo- 
nos caufado terribles inquietudes por cinco dias.

Sin embargo de efte fufto paftagero agracias 
á Dios; que nueftra Mifsion efta en parage de 
efperar con el tiempo grandes progreftos en la con- 
verfion de los Chinos, fino encuentra la obra de 
Dios grandes eftorvos. De los treinta Jefuitas , que 
dexó aqui V.R. doce de ellos ya no nccefsitande 
Maeftros. para los caradcres, y leer la lengua con 
maravillofa facilidad.. El lluftrifsima Obifpo de 
Afcalom, Vicario Apoftolico de Kiangfi, fe admira 
tanto de los progreftos , que hacen en la Lengua 
del Pais los Padres , que eftán en fu Provincia, 
que ha efcrito grandes elogios de ellos a muchas 
perfonas.

Efte Prelado ha pedido al Padre Superior Ge¿ 
neral, que le embie á uno de los mas antiguos^ 
por fervlrle de Provicario, y defeargar fobre el 
una parte de los cuidados de la Provincia , la 
qual es. una de las mas he riño fas de la China* 
gomo no es Dignidad , antes bien es carga , tie^

nen
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nen orden los Jefuitas Francefes , que eftari eft el 
Kiangfi , de no negarfe a los cargos 3 que un Obif¿ 
po, envejecido en ios trabajos del Apoftolado, juz- 
gaífe, fegun Dios, deberles imponer para fu ali
vio. El R. P. Poufatery , Vicario Apoftolico de 
Chamfy , ha pedido también otro para Compañero 
fuyo:cl R.P. Turcotti, eleóto Obifpo de Andreville, 
y Vicario Apoftolico, ha tomado otro , poco tierna 
po hace.

Nos ha hecho efte año el Emperador un fa
vor, que ha dado mucha honra á la Religión. 
Haviendo una inundación caufado una careftia 
general en la Provincia de Changtong , ha taxado 
fu Mageftad á los Cortefanos, y ha embiado gran-; 
des focorros , diputando de propofito , para tan 
buena obra, algunos ricos Mandarines para admi-, 
niftrarlos. No obftante hah venido muchos po- 
bres á efta Capital ,para bufcar de qué vivir.

Defconfiando fu Mageftad de los Mandarines, 
hizo llamar á quatro de nueftros Padres , y les 
dixo , que haviendonos traído á la China la ca
ridad , debíamos, mas en particular nueftro tra
bajo al focorro de los pobres , fiendo , fegun el 
efpiritu de nueftra Religión , un punto capital. 
Que nos entregaba dos mil Taels 3 para comprar 
arroz, y repartirlo en el gran terreno deftinado 
á nueftra fepultura. Que efperaba, que también de 
nueftra parte liaríamos todo nueftro pofsible , pa
ra focorrer á tantos defdichados. Recibieron los 
Mifsioneros la orden con agradecimiento , y juz
garon, que era precifo eftrccharfe para hallar, y 
emplear en limofnas quinientos Taels. Se encar
go a los Padres Suave?, y Parénnin la diftribu-i
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c!on de las limofius: eftos previnieron hornillos,' 
y grandes calderas : luego hicieron proviíion da 
arroz , de grandes vafos de porcelana muy affea-i 
dos, de raíces, y yervas Taladas del Páis , par^ 
fazonar lo iniipido del arroz.

A la vifta de una feñal, que fe levantaba , cn¿ 
traban los pobres íin confuíion , y fe juntaban to
dos en un parage , los hombres á un lado, y las 
mugeres al otro. Luego los hacían bolver por un 
paífo eftrecho , y allí fe daba á cada uno fu ra-j 
¿ion de arroz , y de yervas , que llevaban á un 
lugar feíulado , adonde fe ponían en orden , hafta 
que las porcelanas eftuvieíícn defcrfibarazadas : las 
juntaban, lavaban , y diftribuian á otros pobres 
la limofna, de la mifma manera , que á los prU 
meros.

Venían por fu turno, con mucha edificación, lo$ 
Chriftianos mas confiderables de la Ciudad 3 pa¿ 
ra fervir á los pobres : recogían las porcelanas, 
mantenían el buen orden , y á cada uno confola-» 
ban también con buenas palabras. Los Mandaría 
nes , y Eunucos de la Corte, atraliidos de la cu«- 
riofidad, Nenian á verlos , y fe admiraban del buen 
orden que fe guardaba , íin afsiftencia de Solda
dos , de la abundancia , y principalmente del aíTeo, 
y limpieza , de que fon muy amantes los Chinos, 
¿granaban , que unas perfonac rcfpctables por fu 
nacimiento ;y por fus riquezas , fe mezclaífen con 
los pobres^ los dieflen los palillos para comer con 
ellos , y luego los dcfpidieífcn como huefpedes 
hortfofos , y. exclamaban : O que excelente es efta 
Religión ,. que infpira tanta paridad , hermanada 
con tanta 'modeftia !Los mifmos Bqqíqs fe hacían

ZowJT. Ccc nucía
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nueftros Panegyriftas > porque cada dia unos cien
to de ellos recibían limofna con los demás po
bres. Por quatro mefes mantuvimos mas de mil 
pobres al día»

Aunque nos puliera efta limofna en mayor ef- 
trechura 3 porque en efedo fentimos falta , no nos 
haviamos de quexarj al contrario, daremos íin cef- 
far gracias á Dios, y le pediremos que nos ofrez
ca muchas ocaíiones femejantes , para que fu San
to Nombre fea alabado por los Chriftianos , y por 
los Infieles. No tema V.R. que por eífo fea me
nor el numero de los Catequiftas. Nos privare
mos de las cofas mas neceífarias, antes que fe dif- 
minuya un medio tan útil á la converíion de los 
Chinos. Bien fabe, que es la única cofa que de- 
leamos , y la única fuente de donde mana nuef
tro reconocimiento, para con aquellas perfonas ze- 
lofas , que con las limofnas, que hacen á efta nue
va Igleíia, contribuyen con tanto interés de fus 
proprias almas, á la falvacion de otras infinitas. Soy, 
con mucho refpeto en la unión de fus Santos Sa- 
jcrificios¿

Reverendo Padre mío,

§u muy rendido, y obediente 
fervidor,

JartouXj

{Misionero de la Compañia de Jefus¿



CARTA
DEL PADRE PAPIN, 

Mifsionero de la Compañia
de Jefus.

AL PADRE LE GOBIEN , DE LA MISMA 
Compañía.

Bengala 3d I 8. de Diciembre de 170^;

P A X CHRISTI.

Reverendo Padre mío.

É conocido por la ultima Carta de
V. R. que le haría de mucho gufto, 
participándole las obfervaciones, 
que he hecho fobre varias cofas, 
que me han dado golpe en efte 
País. Quiíiera que me dieran lugar

mis ocupaciones , para fatisfacerle conforme á mi 
defeo. Lo que ahora eferivo á V. R. es un peque
ño enfayo, de lo que podré embiarle en adelante, 
llegando á faber, que merece íu aprobación.

Efte País es , de quantos conozco , el que da 
más materiales , para eferivir fobre las artes meca- 
nicas, y fobre la Medicina. Tienen los Artífices una 
deftreza , y habilidad pafmofa : fon excelentes en 
hacer todo genero de telas , y de tanta delicadeza, 
que piezas muy largas, y muy anchas, caben íin 
dificultad, y paitan por el hueco de una torrija.

Ccc 2 Si
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Si fe rompe una pieza de mofclina , y fe da a 

componer á uno de nueftros zurcidores , feria im
pofsible, defcuhrk el lugar donde fe ha reunido, 
aun quando fe hicieífe feñal pava conocerlo. Jun
tan con tanta habilidad los pedazos de un vaío de 
vidrio , ó porcelana , que no fe puede conocer íi 
lia eftado quebrado.

Trabajan los Plateros en feligrana con mucho 
primor. Remedan con perfección las obras de Euro
pa , íin que la fragua , y herramientas, de que fe 
íirven,les tengan mas de un real de á ocho de cofta.

El telar de losTexedores tampoco les cuefta 
mas > y con él agoviados enmedio de fus patios, 
ó á la orilla de los caminos, los vemos fabricar las 
bellas telas, que ion tan bufeadas en todo el Mun
do. No necefsitan aqui devino para hacer aguar
diente : lo hacen con jarave , azúcar, algunas cor
tezas , y raíces; y arde mejor, y es mas fuerte , que 
el aguardiente de Europa.

Se doran los vidrios muy bien , y en ellos fe 
pintan flores. Me he admirado al ver unos vafos de 
fu hechura , para enfriar agua, que no eran mas 
grueífos , que dos hojas de papel pegadas una con 
otra. Nueftros Barqueros reman muy de otra ma
nera , que los de Francia : con el pie hacen la ma
niobra de los temos, y fus manos les íirven de 
HppQmocblion.

El licor de qué fe íirven los Tintoreros , nada 
pierde de fu color en la legia. Los Labradores en 
Europa pican á los Bueyes con el aguijón, para 
hacerlos andar. Los de aqui les tuercen folamen-. 
te la cola : fon muy dóciles, yenfeñados á echar- 
fe , y á lcvantarfe ? para tomar, y deponer la 
carga. Para:
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Para romper las cañas de azúcar , íe firven de 

un Molino á brazo , que no cuefta veinte quar
tos. El Amolador fe fabrica fu piedra con un po
co de lacre, y un efmeril. Un Albañil enladrilla 
una gran fala con una efpecie de argamaíTa , que 
compone de ladrillo, y cal, de tal fuerte , que 
parecerá una íola piedra , mucho mas dura , que 
la arenifea , que llaman Toba. He vifto poner 
un texadillo de quarenta pies de largo , ocho 
de ancho , y grueífo de quatro , ó cinco pul
gadas , que fe prendió á la pared en mi prefeiv-. 
cía , por un folo lado , fin mas apoyo , ni eftrivo.

Con un cordel de muchos nudos, toman loá 
Pilotos la altura : cogen un cabo entre los dien¿ 
tes , y mediante un madero enfilado en el cordel,' 
fin dificultad obfervan la cola del OíTo pequeño,' 
que llaman , por lo común , fo Eftrella del Norte , ó 
Eftrelfo Polar. La cal fe hace de ordinario decon«s 
chas del Mar .* la que fe hace de Caracoles , firve' 
para blanquear las cafas, y la de piedra fe maf-3 
ca con las hojas del Betel. Algunos hay, que toman 
de ella al dia tanto como un huevo.

Hacen la manteca en el primer puchero ,qu£ 
les viene á la mano. Abren un palo en quatro par-: 
tes , y lo tienden á proporción del puchero , que 
contiene la leche : luego dan bueltas al palo á di- 
verfas manos, mediante una cuerda que lo atan: y; 
al cabo de algún tiempo,tienen hecha la manteca.

Los que venden manteca , tienen el fecreto 
de hacerla paflar por frefea aun quando huele a 
rancia : para eífo la derriten , la echan fuero, y 
quaxada , y ocho horas defpues la faean caloí-
trada,y la pallan por un Ííenzo»

' ' '
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Toman los Alqulmiftas la primera valija de 

tiqrra que encuentran , para rcvifícar el cina
brio , y las otras preparaciones del Mercurio , y lo 
preparan de un modo muy limpie. No les cuef
ta dificultad reducir á polvo todos los metales: 
yo mifmo he íido teftigo de fus operaciones. Apre
cian mucho el talco , y el cobre amarillo, que 
confume, íi hemos de eftár á fu dicho , los humo
res mas evaífos, y quita las obftrucciones mas re
beldes. Tienen los Médicos mas referva , y par- 
fimonia , que los de Europa 3 en el ufo que ha
cen del azufre: lo corrigen con manteca : hacen 
cocer la pimienta larga, y el piñón de Indias en 
leche. Se íirven con feliz fuccífo del Acónito contra 
las calenturas,y lo preparan, y corrigen en orina de 
Baca, y del Rejalgár , corregido en jugo de Limón.

No fe admite á un Medico á que cure á un 
enfermo , fi no adivina antes el mal que tiene, 
y el humor que en él domina : por el pulfo fe lo 
conocen fácilmente; y no fe diga, que con facilidad 
fe engañan , porque yo también tengo alguna ex
periencia de efta facultad.

Las enfermedades principales, que reynan en 
efte Pais, fon él Mordechin , ó Cólera morbus. El re
medio que ufan , es privar al enfermo de toda be
bida , y quemarle la planta de los pies. El Sonipat> 
ó letargo, que curan poniéndole en los ojos pi
mienta molida en vinagre. El Pilhji, ó obftrucion 
del bazo, que no tiene mas remedio efpecifico, 
que el de los Jógbis , ó penitentes Indios. Hacen 
una pequeña incilion fobre el bazo , entran del- 
pucs una aguja larga entre la carne, y el pellejo, y 
chupando por efta incilion, con una punta de made-
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ra del ayre,facan una crafsitud femcjante á materia.

Suelen los Médicos echar una gota de azey
te en la orina del enfermo: íi fe extiende, dicen que 
es feñal de eftár muy encendida: íi al contrario que
da la gota entera, juzgan que tiene el enfermo fal
ta de calor. Ei Pueblo tiene remedios muy /imples. 
Para la jaqueca toman, á la manera que fe ufa 
del tabaco 3 el polvo de la tafeara feca de grana
da, molida con quatro granos de pimienta. Para el 
mal ordinario de cabeza , huelen un paequete , o 
mezcla de Sal Armoniaco 3 cal, y agua , que atan 
en un lienzo. Curan los vértigos , que provie
nen de una fangre fria , y crafta, bebiendo vino; 
en que fe han dexado en infuíion algunos granos 
de Incienfo. Para la fordera, cauíada por abundan
cia de humores fríos 3 fe deftila en el oido una 
gota del jugo de Limón. Quando eftá la cabeza 
cargada , y llena de flemas , fe huele un paequete 
de cominos negros machacados, y embueltos en un 
lienzo. Para el dolor de muelas hacen una pafta 
con miga de pan, y íimiente de eftramonia, y pue£ 
ta fobre la muela, endormece el dolor.. El olor 
de la Matricaria 3 ó Axenxos. molidos , les íir- 
,ve para la hemoragia 3 ó fluxo de fangre por, 
las narices. Para el ardor del pecho 3 y efeupi- 
miento de fangre , enxabalgan un Giraumont* 
que es una efpecie de calabaza de las Indias» 
con una pafta que cuecen en el horno » y be- 
ten él agua que’ deftila^ Para los dolores
cólicos ventofos. , y flegmofos „ dán á. beber 
quatro cucharadas de agua , en la qual ha cocido 
Hit poco de anís , y gengibre ». hafta difminuirfl; 
fe mitad/' Machacan xatóBífefrla cebolla cruda con



gengibre , y la aplican fría fobre lá parte ¿el 
vientre, donde fe líente el dolor. Para la licnte- 
ria hacen cocer una cabeza de ajos baxo de la ce
niza , lo toman quando fe acuellan , y lo guardan 
en la boca , para chupar fu jugo. La hoja del Co
hombro molido los purga , y los hace bomitar, Íí 
beben fu jugo. La dificultad de orinar fe cura 
aqui bebiendo una cucharada de aceyte de Olivo, 
mezclado con igual cantidad de agua. Para el 
fluxo de vientre hacen toftar una cucharada de 
cominos blancos , con un poco de gengibre que
brantado , qué toman con azúcar. He vifto cu
rar calenturas , que empiezan con frío, dando al 
enfermo antes del acceífo tres buenas pildoras, 
compúeftas de gengibre , de comino negro , y pi
mienta larga. .Para las tercianas hacen tomar al 
enfermo por tres dias, tres cucharadas del jugo 
del Teucrium, ó de grucífos Camedreos , con uA 
poco de fal , y gengibre»

Todo lo referido no es mas,que uñ enfayo,bbof- 
quexo de lá? obfervaciones , que tengo hechas fa-; 
bre las Artes ,y Medicina delPáis. Si defea V.R* 
otras nuevas^ ó mayor explicación de las que ahora 
le embio, fe ferviráde avifarmelosy con mucho güi
to procuraré fatisfacerle,y darle pruebas del refpeto, 
con que en la .unión de fus Santos Sacrificios,, íoy,

jíí.,

Reverenda Padre mío,
¡Su muy ¡rendido i y muy obediente 

fervidor, ; <



CARTA A •

DEL PADRE D- ENTRECOLLES.
Mifsionero dq la Compañia dejelus

’At SEñOR MARQUES DE BROISSIA¿ 
fobre la muerte del Padre Carlos de Bróifsiá^' 

fu Hermano»

'J&o-tcbeon de Noviembre de 1704»

P A X CHRISTI,

SEñOR»

HI conociera menos lá virtud * y péiM 
feóla fumifsion de V> S. á las orde-i 
nes de la Provincia, tomara otros 
rodeos , y medios para darle parte 
de la trille pérdida , que acaba de 
hacer nueftra Mifsion en,: la perfona 

de fu querido hermano el Padre Carlos dé Broif* 
íia. Preveo muy bien la grande batalla de la natura-*, 
lesa,y la grande dificultad, que tendrá V.S.dc hacer 
áDios el facrificio que le pide > y el vivo dolor, 
qué yo mifmo /lento por la muerte de tan cabal amn 
go., me dá á conocer lo que tendrá que vencérfe».

Sin embargo , Señor , haga V. S. reflexión fo*¡ 
bré la vida fanta , y preciofa muerte de aquel a 
quien llora , y no le vendrá duda de qué eftá go
zando ahora en elCielq élprémio de. fus. trabas

Ddd ” Í9I5
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' y qúé debe efper'ai que fu intércefsión 

en el Cielo rec^mpenfaidjfobradamente el gufto, 
que le daba cíf'dr ano noticia-de fus apoftoli- 
cos fuceííos. Nofotros de nueftra parre cfpcra- 
mok/qAe. alcanzará parir efta Mifsion fundantes 
bendiciones: reemplazando fus talentos, prudencia, 
y fobre todo , fu zelo, y eminente virtud , que le 
IpiCfia uno.derfns cxcclcntes Operarjos ,con fu pro
tección, ^n - el Cielo,, fiendo.; íu firme .apoyo, y 
jhdiencfo para nofotros copiofos focorros.

Antes que fe dedicaífe á la Mifsion de la Chi
na , fe havia obligado por Voto de hacer quanto 
fupicíTc fer de la mayor gloria de Dios. Como 
no nos teníamos los dos cofa, oculta, y que con 
fencilíéz me defcubiia lo mas fecreto de fu cora
zón , puedo affegurar , que fu fidelidad era tan 
inviolable ,.como fu Voto havia fido heroyco. 
Siempre recogido dentro de si,eftaba atento á 
fus mas menudas obligaciones : fiempre unido con 
Dios , nunca perdía de vifta fu prefencia , enme
dio de los embarazos , que le dieron feis nuevos 
eftablccimientos, que ha hecho en efte grande 
Imperio ,y los otros cuidados infeparables del em
pleo de un Mifsionero. Admiraba yó principal
mente fu igualdad de alma en los continuos dif- 
guftos , y enfadofos contratiempos, que le dif-: 
ponía el Señor, para apurar mas fu virtud. Era 
tan rígido para si, que fus Superiores fe vieron 
prccifados á moderar fu fervor , y á prohibirle pap- 
te de fus penitencias. Eftaba defde mucho tiempo, 
acoftumbrado á vencer fus inclinaciones j y para 
ro hacer la menor falta , con cuidado apuntaba 
jjor m^nor todas las cefal ea que cada inftante.



podía renunciarle á si - ni i fino. Con efta continua 
reflexión fobre todos fys paíTos, hayja adquirido un 
dominio abfoluto fobre fus pafsjones , y upa man- 
fedumbre tan completa , que.fiendo de un nata- 
ral muy . vivo,y lleno de fuego , fe huviera di
cho , que fu complexión era melancólica. Su pa
ciencia le havia hecho de alguna manera infen- 
flblc á todo lo que podía fucederle de penofo, 
y humilde. Como tenia grande entendimiento, 
defeubria en la primera ojeada todos los artificios, 
que pra&ican los Chinos en punto de ¡ntercíTes: 
fin embargólos fufria con una dulzura , y modera
ción , que los dexaba edificados. Me acuerdo, 
que me decía, muchas veces', que debíamos mu-¡ 
cho á los Chinos , por havernos, ayudad,o á al
canzar la paciencia. La infirmación fola de fus 
Superiores ,.era para el urja orden cftrecha; obcT; 
decia ciegamente en las cofas mas opueftas á fu. 
natural, fin reprefentar fiquiera los moti.vos > qué. 
fu poca falud podía dár contra lo que pedia fu, 
obediencia. , t'

Eftaba perfuadido , qué todas las,;vytpdp$ 
deben ceder de algún modo ,á la calidad , y; 
zelo de las . almas y que un Jipiribre . q¡cu-? 
pado en los minifterios Evangélicos;, debe ha- 
cerfe todo á todos en el fentido,del Apoftolf\ 
Como el temor de las perfecciones, nunca le; 
contuvo en la continuación de fus empreíTas, la. 
humildad , cuya.prá&ica tqoia muy $n el cora-;, 
zon , no le impidió., acomodarfe á ciertas ufane
zas del, Pais jas quales, para dar honra a, la Rey, 
ligion , y tenet entrada para con los gcapdes^, 
«fes; gbligaa á no cortos

r. " 1 E4ái - fe
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fe dan aqui á los Sabios. No ignoraba !ásma!íg-¡ 
uas interpretaciones ■, que fe han dado tantas ve
ces en Europa á‘ efta conduéla > pero decia que 
el dexarfe ju/gar , y condenar fin razón , es una 
de las principales virtudes de un hombre Apof- 
¡tolico.

Viviendo de un modo muy pobre , y muy 
auftero , tenia animo de llevar mas adelante el 
exercicio de la mortificación chriftiana. Éfperan- 
do vivir algún dia folo , fe havia formado un 
plan de vida, que en nada fe diferenciaba de la 
aufteridad de los antiguos Padres del defierto. 
Era infatigable fu aplicación al eftudio de los Li
bros Chinos , y en ellos havia hecho grandes 
progreffos: el atradivo particular/que tenia por 
ía oración, nunca le apartó de un trabajo tan pc- 
nofo , y enfadofo : eftando convencido , que para 
agradar á Dios, nada debía ©rimir de quanto le 
podia hacer mas útil á los Pueblos, á quienes 
era embiado.

Su dcvccion al adorable Sacramento del Al
tar era muy tierna : y alimentaba la unión tan 
intima , que tenia cón el Salvador. Sus Canas 
eran llenas de los afeólos mas proprios , para 
acrecentar el numero de los fervorólos devotos 
del Sagrado Corazón de jefus. Su amor le hacia 
ingeniofo para inventar mil medios , para que los 
demás amafíen á jefus, y nada le era difícil quan¿ 
do fe trataba de ganarle una foja alma. Se per-i 
fuadiá, que los Fieles todos podían hacer el voto,; 
que él havia hecho, pues tan jufto , y racional le; 
¿arecia.

¿¡ojia fe £c«dos¿ X cotreíf
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pondencia los fucelíos advcrfos, y contradicío* 
nes, que impedían, ó retardaban la obra de D ios» 
En tales lances , fe caftigaba á si mifmo con lar-i 
gos ayunos de arroz , y agua , ó hacia algunos 
dias de exercicios, y retiro , para , fegun decía, 
purificarfc delante de Dios , y ofrecerle defpues 
oraciones capaces de moverle á mifericordia. Mu* 
chas veces le dio el Señor á conocer, quan agra<í 
dable le era efta piedad > y /ingularmente pare* 
ció en el eftablecimiento de Nimpo. Havian al
gunos mal intencionados denunciado al gran Tri-; 
bunál de Ritos , que intentábamos conftruir en 
efta Ciudad una Cafa , y una Iglefia. Efperaba- 
mos con temor bien fundado, que la refpuefta del 
¡Tribunal no feria favorable á la Religión» El 
Padre entró en Exercicios al mifmo tiempo,que 
fe havia de examinar el negocio ; y al tercer dia 
faiió la Sentencia en nucftro favor, y COU tod^S 
las formalidades, que podíamos defear»

El fobrefalto que tenia de no tomar bren fus" 
medidas en los negocios concernientes á los prcHf 
greffos de la Religión, era una dé fus mas peítH 
das Cruzes. Su zelo, y delicadeza de conciencia 
le ponía en tal inquietud, que lefcrvia de un grani 
marryrio. Nada emprendía fin haver tenido an* 
tes rccurfo á la oración , y al ayuno; y a pefar 
de efta prudente , y fanta precaución, veia muchas 
Veces traftornados fus proyc&os por contratiem
pos , que lé eran muy feníibles. Le confolaba el 
Señar, dándole á conocer , que eftas defgracias 
aparentes eran neceífarias para el feliz logro dé 
fus empreífas»

§¡ cfcqvierti á gg ¿ombfCídcl quenq
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tuviera más que una virtud mundana , feria quiza 
poco fenfible á lo. que tengo la honra de decir 
á V. S. de las virtudes , y fantas difpoíiciones del 
Padre Broifsiai pero , Señor, era yo demaliado ami. 
go fuyo , para ignorar lo que es V. S. y la gra- 
cia > que le ha hecho Dios de eftár en el Mun
do, y en medio de fus honras, fin arreglar fu vida 
fobre fus idéas , y máximas corrompidas. Y afsi 
eípero, que lleno de di&amenes chriftianos ,ben¿ 
decirá al Señor, por haver comunicado á fu her
mano i á quien tanto amaba , todo el efpiritu , y 
zelo de los hombres Apoftolicos ; y me prometo, 
que con nofotros adorará la Soberana Providen
cia , que nos ha privado de tal Mifsionero , en 
el tiempo mifmo, que podia fervir tan utilmente á 
efta Mifsion.

Sé pocas particularidades de fu muerte , la 
qual fueedió el dia diez y ocho de Septiembre, 
de efte año, á dos jornadas de defpues de. 
{¡£te dias de una; calentura maligna. No llegó á 
mi noticia hafta la vifpera de San Carlos Borro- 
meo , fu gloriofo Patrón.,, cuyo zelo, y demás vir
tudes imitó con tanta exactitud. El Padre Pofa- 
teri, de nueftra Compañia, que la Santa Silla ha 
honrado con el Titulo de Vicario Apoftolico de 
Chanfí , le havia pedido por compañero de fus 
trabajos; y fegun toda apariencia , le deftinaba á, 
fer algún dia fu fucceífor. Havian de ir juntos á 
la Corte antes de entraren la Provincia , Confia^ 
da á fu cuidado. Le cogió la enfermedad en el. 
camino, y cqn tanta violencia , que no fe atrevie
ron á facarle del Barco donde le dio la calen-»} 
$ura» Recibió los Sacramentosfo U l&lefia > con
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los afe&os de piedad, y confianza , qué fe debían 
efperar de una alma tan pura, y tan eftrechamente 
unida con fu Dios. Su cuerpo fué llevado á Pekin, 
para fer puefto en la fepultura de nueftros Padres. 
Nueftro Superior General el Padre Gerbillon fa- 
lió dos leguas de la Ciudad á fu encuentro , y me 
avisó que havia derramado muchas lagrimas fo
bre el Féretro de nueftro amado difunto; y que 
por largo tiempo fentirá la pérdida de tan fanto, 
y fervorólo Mifsionero.

Muy diftinta es , Señor , efta Carta de las que 
tenia V. S. el confuelo de recibir, quando le daba 
quenta cada año fu hermano del fruto , que ha
vian producido fus liberalidades. Puedo aftegu- 
rar , que no fe miraba fino como el Ecóno
mo de ellas ; pero tan efcrupulofo , que havien-j 
dple hurtado unos Ladrones parte de fus limofnas, 
me avisó, que para fubftituirías, havia vendido va-j 
rías cofas de fu ufo ,para que los pobres no fín- 
tieífen el daño , y que la pérdida caycífe fobre él 
folo. La parte que medió de las limofnas , que ha
via recibido de V. S. en efte año , ha cooperado 
algunos mefes ha á la converfion de veinte y cin
co perfonas. Es de creer, que ha convertido muJ 
cho mayor numero en las excurfiones, que tenia 
coftumbre de hacer. Parece que tuvo algún cono<- 
cimiento de fu muerte cercana , porque hace al
gún tiempo que me eferivió, que en cafo de mo
rir,tenia licencia del Padre Superior, para dexarme 
el pequeño caudal , que por medio de V. S. havia 
juntado, con el fin de emplearlo en buenas obrás.

Como eftoy perfuádido, Señor, que en el 
feien que hacia a fu amado hermano > miraba mas?
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á la gloria de Dios , y falvacion de las álmis, que 
ál gufto dé darle pruebas de fu cariño , efpero que 
fp muerte no pondrá fin á fu caridad para con 
efta Mifsion, Tendré la honra de feguir fu exeim 
pío , eferíviendole cada año el empleo , que hi-j 
cieretnos de lo que quifieífe dedicar á la convew 
Con de los Chinos.

Permítame V. S. que prefenté mis refpetos a 
toda fu fanta , é Iluftre Familia : y fi me fuera licito^ 
tomara aqui el lugar de aquel, á quien lloro con 
¡ellos, y me atreviera á encomendarles lo qué sé, 
que encargaba el difunto en todas fus Cartas, quan
do Ies daba quenta de las converfiones , que Dios 
obraba por fu medio : quiero decir, que les po
nía delante la obligación en que citaban de tra
bajar á fu pro,p ría falvacion, y fantificacion. Permi- 
tamé , pues, V. S. de traerles á la memoria, quin
to les ha eferito de mayor edificación en efta ma
teria, Nada debe fer mas eficaz para empeñarlos 
'en la practica de todas las virtudes, proprias de fu 
cftado. Todo paífa , Señor, y todo paila fin reme
dien Dichofos aquellos , que, al exemplo del Padre 
Broifsia, trabajan en juntar aqui en la tierra teta
ros para la eternidad. Quedo con un zelo, lleno de 
vefpeto , y reconocimiento, >

SEñOR,
Su muy rendido , y obediente 

fervidor,
Francifco Xavier Dentrccoilet^ 

¡Mifsionero de la Compañia de Je(¡iJ| 

£in de el Tomo fexto5

tefe
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Latín. . ¿ 164.y íig.

Las Autoridades Prophánas en Efpañol. 171. y fig. 
Memoria de la Ciudad de Damafco, Capi- 
. rafde Syria. 173.;

Su Fundador: Prophccia de Ifaiás : fu réedi-
ficción &c. lbid. y fig.

Pffgracia de los-Chriftianos ejíi fu fitio : fus
fortificaciones...! I?4*yfig¿.

Sij.^aftiljp, Mezquitas , Jardines , Igleíias.:



4c 6 Indice de las cofas memorables 
Monumentos Antiguos , y Chriftianos: prifion

de San Pablo , &c. 178.y fig.
Sus Ríos, Eftanquc celebre, Cavernas,&c. 18o.y fig. 
Infcripciones : Monte Abel: fepulcro de Caín:

Monafterios. 182,. y fig.
Synagoga , Gruta de Elias , Montañas: una

de Mahoma. 18$. y fig.
Campo de Vi&oria : por qué llamado

afsi, &c. 187. y fig;
Cefaréa de Philippo : Montes célebres: naci

miento del Jordán. 189. y fig.
Rio del Perro,fu defcubi imiento,yHiftorla. 1 yo.yfíg. 
Rio Aboulouaire, fn nacimiento. 195. y fig.
Sepulcro de 30. pies de largo: lo que fe

dice,&c. 196.
Defcripcion del para ge donde fué convertido

San Pablo Apoftol. 197. y fig.
Harina de Damafco, fu buena calidad. 198.
Memoria de Alepo. Ibid.y fíg.
Defcripcion de Alepo, grandeza , Mezqui

tas , &c. 199-y fig-
Caravanas:fu incomodidad,y conveniencia. 2oo.y fig. 
Noticia de la célebre Caravana, que parte

cada año para el fepulcro de Mahoma:
Procefsion de los Peregrinos , &c. 201. y fig.

La Ciudad de Meca,Mezquita de Mahoma,&c.
fu terreno , &c. 203. y fig.

La Ciudad de Medina , por que tan célebre:
fu Era. 20$. y fig.

Privilegios de los que hacen la peregrinación. 2,07. 
Ei Rey de los Tousbergi, cómo hizo la pere

grinación. Ibid.y fíg.
guien fon los Ywslnrgt, fu veftido , Reli

gión,



contenidas en efte Torno fexto, 407
,* gíon , &c. . :o8. yfg.
La célebre Ciudad de Antioquia, loque fue,

loque es. 2 o 9.y fg.
El viejo de la Montaña : los Aífcfinos,

quién fon. 211. yfg.
Su Religión : íi los hay ahora : fus extrava

gancias. 212. yfig.
Origen de eflas gentes : fe llaman Drufos*.

porqué. 215. yfig.
Religión , y claífcs de los Drufos , &c. 217.y íig.

Carta del Padre Sicard fobre las pe fe as de 
Egypto. 221. yfig.

Lagos en que fe pefea, fu extenfion, &c. 2 2 2.y fig. 
Modo de pefear : fus diferentes pefeados,

abundancia, &c. 2i4.yíig.
Pefeados del Nilo, fu calidad , &c. No fe co

gen las Aves marinas. 227. yfig.
Las Aves del Nilo , fus monftruos marinos,

cómo fe matan. 22 9-yfig.
Carta del Padre Superior de la Mifsion fobre

la muerte del Padre Sicard. 2.5 2.y fíg.
Su zelo, paciencia , &c. Fruto que hizo en 
. Alepo. 233. y fíg*
Su vifta , y Mifsion á los Coptos : erudición

del P. Sicard. 2 3 7.y fig.
Muere el Padre Sicard -afsiftiendo á los apef- 

. tados. 240. y fig.
Memoria fobre los Coptos. 142.* y hg*
Son Euthychianos: fu error, fu rebelión, equí

vocos , &c. lbid. y fig..
Facilitan á los Saracenos la conquifta de

Egypto. ' MS-yfig*'
Defienden. varios Dogmas Catholicos contra,

los



4o 8 índice de las:cafas memarMes 
los Proteftantes. * *4¿>J

Coarta del Padre Sicard, 147. y íig.
Su víage al Monte Synai: camino de los

Hebreos. 148. y íig.;
Monafterio famofo de los RR. PP. Baíilios en

el Monte Synai. 249. y íig.
Error Geographico de varios lugares. 252;
Roca de que facó Moysés agua en el Deíier

to , exifte , &c. Ibjd.yfig_.
Molde de la cabeza del Becerro , que adora

ron los Ifraelitas: fu defcripcion, &c. 254.7 íig¿ 
Monafterio de Raithe: Puerto prodigiofo de 
. Tour.
¡Varias antigüedades : Sues, &C. 25 6.y íig;

Carta del mifmo Padre. 259.
¡Viage á los Coptos hafta las Cataratas : fu 

motivo. Ibid. y íig;
Islas del Nilo , Templos, Canteras de mar

mol granito. 261.y íig;
¡Viage al Lago Meris: fu grandeza } Labyrinto 

famofo , &c. . 26 3. y íig.;
Monafterio célebre de San Pacomio : nume

ro de Monges ,&c. hg;
¿Templos : rebolucion eftraña en Egypto: 

porqué, &c. 266.y íig^
Extrado del viage del mifmo P. á Delta. 271 .y fifr: 
Coptos,. fu ignoran cia , &c. Ibid.y í?g^
Obfervaciones Hiftoricas , Geographicas, y

Phyficas. 272. y Íig4
¡Motas fobre el Nitro, íus Lagos, caufa del

Nitro,fu ufo. 276. yíig4
Cómo fe labra el Sal Armoniaco ¿fus materia-

les. Hornos,&cs " ÍZ?-yfiS<!
tías



contenidas en efleToMofex.tot 4® 9
Notás fobre las piedras, y marmoles : fus

canteras , dónde , &c. 181, y fig;
Notas fobre los Hornos de Pollos, fu conftruc-

cion : modo de la maniobra: numero de po
llos , ganancia , &c. 28 3 .y figi

Difeurfo fobre el Egypto. 289.7 fig.
Sus nombres , y fituacion. Ibid. y fíg<
Su govierno, fu Baxa , Beys, Divan, &c. 290. y fig. 
Su Infantería , y Cavalleria: Goviernos gran- 
.' des , y pequeños. 2 91 .y fig;
Sus productos, fertilidad, animales , aves,.

plantas, &c. 294. y fig¿
Su fituacion para el comercio, por qué ha def-

caecido. 298.7
El Nilo , fu origen , fus Zequias , fus creces,

. y menguas; .3 00. y fig;
Quanto debe crecer, para que el aña fea

abundante. 30 r.
¡Quando crece , y mengua : Cataratas , bo

cas , &c. Ibid. y fig¿
El gran Cayro , fu fundación nombres, har

hitantes , Seminario. 305. yfig;
tCómo fe anda por las calles tfus cafas^ con

ducios , &c. 308. y fig.
Eí Caftillo del Cayro : quién lo edificó , fu

conduCto : Pozo célebre. 309. y fig.
Se llamó Babulon : fus~Capillas, &c. 311. y fig*
Alexandria : fu grandeza Pagana , y Chrif

tiana. 312. y fig.
Sus dos Puertos , Monumentos , Palacios:

Coluna de Pompeyo. 313 • Y ^g*
Defcripcion de la Coluna de Pompeyo , la

mayor del Mundo. 31 fi.y fig..
tos dos Obelifcos, llamados.Cleopatra. 317.y figo.

Ffí Quién



41 o Indice de las cofas memorables 
Quien fabricó los primeros Obelifcos del

marmol. 518.
Cifternas de Alexandria : fu perfección. Ibid. y íig. 
La Isla de Pharo : el Lago Mereotes. 319.y íig. 
,Thebas: fu grandeza antigua : fus fobervios

Monumentos. 3 zo. y íig^
Su Caftillo , ó Palacio: fus caluñas , fu pafmo-,

foSalón , &c.
Sepulcros de fus Reyes: Eftatuas coloífales: 

pinturas , &c. 3 zz* ,íigk8.-
Monumentos exiftentes del antiguo Egypto. 5 2,4.; 
Quantos Templos , Obelifcos, Baños céle

bres , &c. Ibid. y íig;
Monumentos Cxiftentés del antiguo Egyp

to Chriftiano. 3 z .y
Sus Sillas Epifcopáles: Monafterios, &c. Ibid.y íig.

Carta del Padre. Stepiean de Crimea 
de Tartaria, 331.

El Kan de Crimea fe toma el titulo de Padicha. 3 31; 
Es íiempre de la antigua familia de losQuirays.Ibid. 
Origen de efta Famil.a : mudanzas de los

Kanes. Ibid. y íig.
Los Chirinos, quién fon,fu poder: Chirimbéy,

qué es. 3 3 3-Y fig-'
Intenta el Chirimbéy deponer el Kan: toma

las armas , &c. 3 34. y íig.
Echa al Kan fuera de la Crimea. 3 3Y-*
Elige el Gran Señor á otro Kan: inftrucciones

políticas , que le dá : cómo fe fujetó á los .
Chirinos, &c. ' 336-yfig-

Mañas, y política del nuevo Kan: echa de la
Crimea al Chirim’bey. 3 3 7-Y fig-

Cura un Mifsionero al Kan : logra fu protec
ción , y una pengoik 3 3 9- Y fig^*

Ectr



c6t¿m¿Aí. en. efte Torno fexto* vi
Fervor , y unión -de.losChriftianos» ’ -Í41* Y fíg¿

. Carta deljPadreCbdxragnac. ': 344.^',';./ :
Noticia de varias Ciudades de la China.: fu;

. grande comercio. 34$«y ^
Piedad , y zelo de los Chriftianos. 3 46. y fig.
J5 efprecio de los Chinos por las- otras Nació- /

nes. t dificultad de fu converíion : fu.teñr t 
quedad.. 347^ ftg.

La lengua del Pais ,quan difícil: converíion de
• un Mandarín. ■. 349. y fíg.

Lá pfura, y luxurla impiden fu converíion;....
exeraplosf *3 yo. y fíg.

Coftumbres ,y ethiquétas de lasSeñoras Chinas; 3 y 1. 
Dificultad de fu converíion dónde fe jun

tan, &c, Ibid. y fíg.
Sujeción de las mugeres Chinás á fus mari-

’ dos,&c. * . . ^yj;
Calumnia, ridicula de un Chino contra los

Mifsioneros. Ibid. y fíg;
.Converíion de una familia moleftada del

Demonio.. \ 354. y fíg;
Defcripcion de varios Idolos. 3 y 6. y fíg.
Mueren dos Mifsioneros en la Cochinchina

por la Fe. 3 59*
Carta del Padre Bourcej, 361.

Chifpas de luces, que parecen en el Mar paf- 
fando un Navio. 361;

Proponefe el cafo con todas fus circunftan
cias. Ibid. y fíg.

Varios cafos femejantes : diferencias de Ma
res, &c. 364, y fíg.

Quanto mas pegajofa el agua , es mas lumi- 
nofa. 365. y fíg.

Arco Iris del Mar: exalaciones del Mar. 366. y fíg.
Fffi Car-



♦i l.i las cofaá mMftab'te.
. ? Cprta del Padre Jarteux. 368.

Pedicacipn* de la Iglefia en el Palacio dé 
Peking. . Ibid.y fig;

pefcripcion de la Iglefia, adornos, pinturas, 
gafto,&c, . 3697 fig.

Peligro en que eftuvo de fer arruinada: fu 
motivo.-^ • ■- i-v x 372.yfig.

Singular cafo,fucedido al P.Bouvet con el Prin
cipe heredero: moderación del Emperador, 
y dekPripcipe. 373. y fig.

Es hecho prifionero el Padre Bouvet. 379.
Atención <del Emperador para los Mifsione- .

ros. < = •' > ’ ¿ 3:8z*y fig/
Señala el Emperador a los Mifsioneros para 

cuidar de los pobres. 3 84. y fig.
Caridad de los Mifsioñérós con ellos: fu buea 

orden, &c. $&5-yfíg-
Carta del Padre Papin^ ' 387/ >

Habilidad de los Artifíces de Bengala : fus 
Telares, &c. ’ Ibid.y fig.

Sus Tintes; Molinos de azúcar , manteca, Al- ; - 
. qujmiftas , &c. . 389. y fig-

Sus medicinas para muchas enfermedades. 3 90.7 fig.;' 
Para el colera morleus, jaqueca, dolor de cabe

za, vértigos, dolor de muelas , cólicos, mal 
de orina, &c. Ibid.y fig.‘

Carta del Padre D* Entrecortes. 393. 
tVoto de grande perfecion-, que hizo el Padre

Broifsia. 3 94*
Su mortificación, caridad, zelo, aplicación,hu

mildad,devoción,&c. Su fanta muerte.Ibid.yfig

Fin del Indice del Tomo fexto.


	CARTAS

	DE LAS MISSIONES

	POR

	DE LA COMPAÑIA DE JESUS,

	TOMO SEXTO.

	CAK-

	PADRES JESUITAS.

	muer-

	,, y cumplir fu palabra. ,

	,, En la 'Relación. í;.-que nos da en efte

	Santo Legislador.

	comprobación , los muchos remedios para do¿ ciencias, conocidos con el nombre de caferos.

	« Que-


	AL L E C T OR.

	ESCRITAS

	DE LASMISSIONES DE LEVANTE por algunos Mifsioneros de la Compañia de Jefus.


	CARTA DEL P. NERET,

	P A X CHR1ST1, Reverendo Padreando.

	x cioh;

	A 2	Eafs

	*	ma-

	-	£	gui-j

	bes

	Hijo

	&A	Q	gue*

	til

	aun

	yna,

	Ei	ta,

	Tie-

	Tam-

	que

	puj;

	í'ow.r/.	F	'Al-

	El

	ció


	dfcado allí Nueftro Señor , y fus Apollóles.

	ra-

	Refiere ¡San Géronymo ,que tuvo aliento Santa Eaih

	den


	Reverendo Padre mío,



	CARTA

	DEL PADRE SICARD,

	Miísionero de la Compañía de Jefus en Egypto,

	Reverendo Padre mío.

	Kx	te


	Reverendo Padre mio^

	Su muy rendido, y obediente férvidos



	CAR,



	CARTA

	DEL PADRE SICARD, Mifsionero de la Compañía de Jefus en Egypto,

	Reverendo Padre mío.


	PLAN DE LA OBRA

	CAPITULO PRIMERO.


	LAMINAS.

	CAPITÚLO II.


	LAMINAS.

	CAPITULO III.



	LAMINAS.

	CAPITULO IV.

	LAMINAS.

	LAMINAS.

	LAMINA S.

	CAPITULO VIL

	Py-



	LAMINAS.

	CAPITULO IX.

	CAPITULO X.

	LAMINAS.


	LAMINAS.

	CAPITULO XIIL

	Jo. De las Plantas Angula re$5

	CARTA DE UN MISSIONERO

	de la Compañía de Jefus en Grecia.

	AL’ PADRE FLEURIAU , DE LA MISMA (Jompañia.

	Reverendo Padre mío.

	pue-

	í

	j	ha-



	áe

	, Haviendo fatisfecho á la cortefanía , nos aplicamos únicamente al pftudio de las Lenguas, para

	tárlos ; y era por otra parte un hombre muy de bien..

	Reverendo Padre mío,

	§u muy rendido, y obediente fervidor....g ^lifsionerqde la Compañia de Jeíiis,


	it8


	CARTA

	DEL PADRE SICARD, déla Compañía de Jefus, Mifsio- nero en el Gran Cayro,

	Reverendo Padre mío.

	R z	Roxo.



	de

	y.

	Vengó ahora al camino , que debían tomar los Ifraelitas, y que en efeólo tomaron^para llegar en

	tre§

	fe con güito de fui muebles mas preciólos, para

	prueba , y puedo hablar con certidumbre, refiricn-; do todas’las circunftancias.

	al-

	bieq

	low.rz.	y	ra

	X z	ha-

	(42)	JamqüQ advenerat vigilia matutina. Exod.

	(65)	Apudlchthyophagos illorum locorum acco-:

	las

	X25	titud




	MEMORIA

	can

	En otra piedra fe lee lo figuienté:

	La llaman los Judíos la Gruta de Ellas, porque Aa	di“

	La parte Oriental de Damafco no es de tanca ex-

	Concluido .elí contrato;, le pidieron los Em^ ¡nados, que los Jlevaffe al Rio i peto queriendo el¿


	MEMORIA

	DE LA CIUDAD , Y COMARCA de Alepo.

	la

	con-

	conduxo el Angel quanto le feria menefter parí la vida.

	tí-


	XÍX (o)í(o) XSX

	**#

	»,* «,» ...

	CAR-


	CARTA

	DEL PADRE SICARD, de la Compañía de Jefus, Mifsio¬

	nero en Egypto.

	SEÑOR.

	pero


	CAR-



	CARTA

	Reverendo Padre mío.

	Reverendo Padre mió,

	Sus muy rendidos, y muy obedientes fervidores.



	MEMORIAS

	SOBRE LOS COPTOS.

	cenos.

	CAR-


	CARTA

	DEL PADRE SICARD, Mifsionero de la Compañia de Jefus en Egypto.

	Reverendo Padre mío,

	Pero las palabras del Capitulo treinta y dos <dicen tan claramente, que á. infancias de los lf-j


	rae-j

	Ec-

	Reverendo Padre mío,


	CAR-


	CARTA

	DEL PADRE SICARD, Mifsionero de la Compañía de Jefus en Egypto,

	Reverendo Padre mío.

	en-


	Reverendo Padre mío.

	Su muy rendído/y muy obediente fervidor,



	EX’



	EXTRACTO

	DE UNA CARTA DEL MISMO Padre Sicard,efcritá al Padre Fleuriau defde el Cayro a 2. dejunio de 17 2 5.

	Reverendo Padre mío..

	Tom.yn	Mm	íus'


	Reverendo Padre mío,

	DEL LADRE SICARD a un encargo, hecho por los Seño¬

	Con razón fe admira en Francia deftreza , y ar-


	DIS-

	DISCURSO SOBRE EL EGYPTO

	CA-

	¡CAPITULO IV.

	¡CAPITULO y.;

	Aquí tienen fu Tribunal, y exercen fu jurifdH * cioa

	C A PITU LO yi. Alexandria.

	¡Pero ¿ á pefar de fo total traftorno ¿ tiene coq qu^

	Rr i	de



	G&i

	un toda apariencia , jamás ha 4id<\ eferita* Además dé la hiftoria del tiempo ^ tradrérilbfi

	con una Infcripcion Griega: de Horus en Cojk '	Jtós:,1

	de

	tres

	CAPITULO IX.


	‘	[Es	«a


	CARTA

	DEL PADRE STEPHAN,

	Mifsioncro de la Compañía de Jefus en Crimea de Tartaria,

	Reverendo Padre mió.

	¡lien-



	Ea

	Reverendo Padre mío,

	CAR-




	CARTA

	DEL PADRE CHAVAGNAC, Mifsionero de la Compañia de Jefus en la China.

	Reverendo Padre mío.

	-	’ X_s	fcta¿

	Xxx ‘	frial-

	¡iterin Tiieffe Intendente, para que fe executaften laá ordenes de fu Mageftad.

	han


	Reverendo Padre mío,


	CAR-

	CARTA

	DEL PADRE DE BOURZES,

	Mifsionero de la Compañia de jefus en las Indias.

	Mi Reverendo Padre.

	Por lo qu$ mira a fu viveza , fe admirará qui-:

	zá


	Reverendo Padre mío,.

	Su muy humilde3 y muy obediente; fervidor,,	1 '





	CARTA

	Mifsionero de la Compañía de Jefus en la China.

	Reverendo Padre mío.

	nen


	Reverendo Padre mío,



	CARTA

	DEL PADRE PAPIN, Mifsionero de la Compañia

	de Jefus.

	Reverendo Padre mío.

	Reverenda Padre mío,


	CARTA A •

	Mifsionero dq la Compañia dejelus

	SEñOR»

	Ddd ” Í9I5

	r.	"	1 E4ái - fe

	§¡ cfcqvierti á gg ¿ombfCídcl quenq
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